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Mr. A. BOGAERS. 



De wakkere grijsaard, die ondanks zijn hoogen leeftijd nog 
steeds werkzaam bleef en vooral in de laatste jaren zich aan eene 
ijverige beoefening onzer moedertaal had gewijd, is den ll^en 
xiugustus te Spa bezweken. Een zijner laatste opstellen — het 
allerlaatste werd in het Vlaamsche tijdschrift de Toekomst opge- 
nomen — mogen wij onzen lezers aanbieden. Ware het hem ver- 
gund geweest, zeker zoude nog menigmaal onze Bode de proeven 
zijner werkzaamheid hebben mogen ontvangen. Bogaers toch had 
dadelijk eene krachtige medewerking toegezegd, en hij heeft die 
belofte gehouden. Het staken der uitgave van den Taalgids door 
den dood van Te Winkel deed hem leed, hij meende dat een 
nieuw tijdschrift het oude moest vervangen. Toen nu bij ons het 
plan rijpte om de redactie van den Bode op ons te nemen, hadden 
Bogaers en Dr. De Jager, beide met ons voornemen onbekend, 
van hunne zijde pogingen aangewend om een nieuw tijdschrift in 
het leven te roepen. Doch zoodra zij met ons plan bekend werden 
gemaakt , lieten zij het hunne varen en boden eene ijverige mede- 
werking aan. 

Was Bogaers hoog bejaard, zijne geschriften dragen geene 
blijken van den last des ouderdoms. De geest was frisch en levendig , 
en zeker, niemand zou in het doorwerkt stuk over Pillegift 
den arbeid eens grijsaards vermoeden. 

Het is hier de plaats niet over de verschillende verdiensten van 
Bogaers uit te weiden: een enkel woord van hulde aan de nage- 
dachtenis van een hooggeschatten en werkzamen medearbeider zij 
voldoende. 
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P I L L E G I F T. 



Pil. znw., Pillen mw. 
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WIJLEN Mii. A. BOGAERS. 



Het woord Pillegift, klaarblijkelijk zaaragesteld uit pilie en 
ffifi, is ruim eene eeuw lang een ware giftpil geweest voor de 
Nederlandsche Taalkritiek, die er allerlei krankheden van heeft 
ondervonden. 

Hoor eens, belangstellende Lezer! welk tal van ziekteverschijn- 
selen het eerste bestanddeel van dit noodlottige woord gaande- 
weg voor den dag geroepen heeft. 

Er zijn er geweest, die in pille het Latijnsche bulla zagen ^ 
een versiersel, dat de kinderen van voorname lieden te Rome 
om den hals droegen. Er waren er ook, die meenden, dat pilh 
l stond voor pilde, en dit voor bilde, beeld. Daarentegen werd 

weder door sommigen pulle, een kan of kroes, te baat genomen. 
TuiNMAN^s Fahlcel stelde pillegift gelijk met *pupillegift ; maai 
het Vervolg op dien Fakkel omhelsde weder een ander denkbeeld 
en, zich op kerstpel , kerstpoel, in de beteekenis van doopvont 
grondende, schreef het aan pille dezelfde beteekenis toe. 

Dit alles kan men veel omstandiger en fraaijer uiteengezel 
vinden in het IFe Deel, 1ste Stuk, bl. 394 , van de jïVïewwtf -Si;- 
dragen tot opbouw der Vaderlandsche Letterkunde, die te Leider 
in 1766 verschenen. 



3 

Een gernimen tijd daarna handelJe de lioogleeraar IJpey over 
liet woord in het Vaderlandêch Magazijn, Dl. lU, st. 1 , bl. 433, 
Dejse liet al de vromere uitleggingen Taren en sprak aldns: „Ihi 
pellegift afkomstig is van pellcy \ welk onlings even zo een 
doopkleed als een baarkleed beteekend kan hebben, lijdt bij mij 
geen twijfeL^ 

Ondertuaschen (gij merkt het , aandachtige Lezer !) gebruikte deze 
geleerde een klein goochelaarskunstje. Eene i wegmoffelende en 
er stilletjes eene e voor in de plaats schuivende, sj)rak hij van 
peLlegifty terwijl er nooit anders dan pillegifl geschreven is. 

Toen dan ook, niet lang daarna, het woord een plaatsje kwam 
vragen in Weilaxd's Neder d. Taalkundige Woordenboek y\\^i ^^ij^ 
taalvorscher Pellegift buiten staan en vergunde hij aan Pillegi/t 
alleen om binnen te komen. Bij het opmaken van het signalement 
dacht hij echter bij pille aan j)el, deksel, en maakte er per slot 
eene luur mande van. 

„Pillegift (zei hij) zou zooveel zijn als luurmande- of luijerman- 
degift, dewijl men weet, dat, vooral oudtijds, een pillegift in 
een luurmand bestond, bevattende alles, wat tot deksel en klee- 
ding van een kind behoort." 

Dit vond evenwel weinig bijval. Slechts de Heer A. C. Oudemans S' 
heeft zich later (zie zijn Woordenb. op Bkedero i. v.) bij Weiland's 
luurmande nedergelegd. 

Bilderdijk kwam met iets anders te berde , hetwelk min of moer 
overeenstemde met Tüinwan^s eerstaangenomen begrip. Volgens 
^s Dichters stellige verzekering was PU "by onze Ouden ge- 
bruikelijk in den zin van ^t Latijnscho pupillua en zekerlijk 
daarvan verbasterd'' : — en (vreemd voorwaar !) danrom verklaarde 
B. op hetzeKde oogenblik Pil door Doopheveling (zie zijne Ver- 
klar. Geslachtlijst i. v.). 

Bildeudijk's verzekering overtuigde Mr. W. C. van Ackkrsdijck 
niet. Toen deze in het Taalkundig Magazijn (Dl. IL bl, 187) 
het woord weder eens onder handen meende te moeten nemen, 
kwam hij tot IJpey's dooppelle terug. Ilij was oven wol stouter 
dan IJpEY. Had deze slechts gezeid, ^wi pelle wel doopkleed h^- 
teekend kon hebben, hij liet i\\ikon maar acliterwego, en, zonder 
eenigen tekst bij te brengen, verzekerde liij, dnt oudtijds een 



doopkleed^ dooppelle heette, waarvan liij dan piüegifl afleidde. 
Hiermede schijnt Dr. De Jager niet volkomen vrede gehad te 
hebben. In zijne belangrijke Latere Veracheidenheden , bl. 824, 
geeft liij wel toe, dat pel voorheen ook doopkleed beteekende, 
maar Mr. Ackerdijck's afleiding van pillegift beaamde hij nog- 
ians niet. „Ackersdijck (zoo luiden zijne woorden) leidde van 
pelle het woord pillegiffc af, als zijnde een gift, bestaande in 
het doopkleed zelf, of in 't geen daarbij werd geschonken. H Ver- 
wondert mij echter, dat men ter verklaring van dit veel bespro- 
ken woord geen acht heeft geslagen op Van Hasselt's Gelderêch 
Maandwerk, TI. 320, waar uit oude stukken blijkt, dat doopen 
genoemd werd : pillein^Gn pylen, d. i. peilen. De doopeling werd 
tot op den bodem der vonte nedergelaten , en door zijn peter en 
meter daaruit geligt; en pillegift was hetgeen door hen bij die 
gelegenheid werd geschonken of beloofd.''' 

Gewis heeft deze overgenomen verklaring van V. Hasselt de 
verdienste van zeer oorspronkelijk te zijn en sterk tot de verbeelding 
te spreken. Wel Imivert. men iet of wat bij het denkbeeld, dat 
ccn jonggeboren wicht tot op den bodem eener oude doopvont, die 
nog al diep was, nedergelaten werd; ook begrijpt men niet gaauw , 
waarom het schepseltje aan zulk eene gevaarlijke proef blootgesteld 
moest worden ; maar , summa summarum , men [is toch blijde , dat 
het jeugdig martelaartje, als het er levend afkwam, ter zake van 
het liagclielijke peilen door peter en meter met een presentje, 
pillegift geheeten, beschonken werd. 

Niettegenstaande, evenwel, de oude stukken , waaruit dit gezegd 
wordt to blijken , en ondanks het schilderachtige van V. Hasselt's 
opvatting, hetwelk aan Dr. Schotel een treffend tafereeltje in zijn 
//Oud-IIollandsch huisgezin'' had kunnen opleveren, is er door 
dezen geleerde in zijn verdienstelijk werk geen gebruik van ge- 
maakt. Een taalkundig onderzoek aangaande het woord pillegift 
heeft hij ondertusschen niet beproefd , maar eenvoudig het gevoelen 
van IJpEY en Ackersdijck omhelsd, schrijvende bl. 50: „Wat 
ons betreft , wij twijfelen er niet aan , of het woord pille is het- 
zelfde met pelle ^ doopkleed, enz." 

Deswegens is hem de goedkeuring van den hoogleeraar Dr. De 
Vries, die het laatst over dit onderwerp handelde, te beurt gevallen. 
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Met de woorden van dezen voortretfelijken beoefenaar onzer taal wil- 
len wij dit verslag der avonturen van pil en pillegift besluiten. 
In eene belangrijke verhandeling , die liet laatste of IX^e deel van 

,/de Taalgids''' versiert QuiQuiii^YO^rtx Nog iets over den Ferguui ^ 
handelt hij o. a. over de middeln. woorden \ pellen, pellel Qn peller y 
en , na veel wetenswaardigs dienaangaande gezegd te hebben , komt 
hij ook op 't woord pillegift , waaromtrent hij zich dan (bl. 195 
en 196) aldus uitlaat: 

„Het is hier de plaats om even met een nieuw bewijs te staven , 
dat het veel besprokene pillegift, gelijk reeds door IJpey en 
AcKEUDiJCK is aangewezen, in het hier behandelde pellen zijne 
verklaring vindt, en wel bepaaldelijk in den straks vermelden 
jongeren vorm pelle, waarin het woord ook bij Kiliaen voorkomt. 
Wat al dwaasheden er over dat pillegift zijn uitgekraamd , kan men 
nazien in het Oud-HolL Huisgezin van Dr. Schotel (bl. 49), 
die ze alle met recht verwerpt en zich aan de ware afleiding 
houdt. Zij is inderdaad aan geen twijfel onderhevig. Dat pellen voor- 
heen ook gezegd werd van een fi.jn of kostbaar kleed, waarmede 
een jong kind werd opgetooid , blijkt uit het Passionael (Winterstuc , 
f. 154, a), waar het woord gebezigd wordt in tegenstelling van 
de doeken, waarmede het kindeken Jezus in de krib omwonden 
was. „Du haddes,''' leest men daar, „voer een saft bedde dye 
harde cribbe; voer gulden pellen onduere dokelkijns." Zoo werd 
pelle de gewone term voor het d^opHeed , en pellegijï , lutev pille- 
gifty was „de gift van het doopkleed, of hetgeen men in geld 
daarvoor in de plaats stelde", enz. 



Ziedaar nu, geëerde Lezer! getrouwelijk u vertoond alwat men 
meer dan honderd jaar lang in AB,tpille, vfasirvsm pillegift afkomstig 
is, gezien — of gemeend heeft te zien. 

Voor uw oog zijn uitgestald geworden Romeinsche buUse , pullen of 
kroesen , pilden en beelden , kerstpoelen en doopvonten , wichten , die 
er tot op den bodem toe in neergelaten worden, voorts Latijnsche pu- 
pillen zonder voogd, alsmede luurmanden, pellen en doopkleeden. 

Wie heeft er nu gelijk gehad? 
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Straks zult ge zeggen (w^ zijn er van overtuigd): //geen een^ 
althans geen een volkomen/' 

Op nieuw zal het blijken , dat de geleerdste en beroemdste mannen 
xich enkele malen vergissen kunnen, en men daarom (onverminderd 
de billijke waardering hunner bekwaamheden) hunne beweringen ^ 
vooral wanneer die, op den keper beschouwd, slechts gissingen 
zijn, nooit, dan na een strengen toets, als bewezen waarheden 
moet aannemen. 

Zie hier zonder verdere uitweiding, wat er van de zaak is. 

Pil, pyl otpille beduidt in het Oud-Nederl. peetkind; in het mid- 
deleeuwsch hfxüijjï filiolus , /iliola ; in het YronBchf^lleul ,/illeule ^ 
in het Oud-Duitsch somwijlen fillol. 

Het geschenk door de g evader s , ook peter en meter genoemd, 
ter gelegenheid van den doop aan den joaY gegeven, was de joiWé-^^i/l^. 

BiLDERDiJK had het dus aan het regte eind, toen hij pil door 
doopheveling omschreef ^); maar zijne woorden vonden, niet zonder 
reden, geen en ingang, eensdeels, omdat hij niets bewees en wel 
meer met stellingen voor den dag kwam, die bij gezet onderzoek 
alleen de vruchten zijner rijke fantazie bleken te zijn; maar 
anderdeels ook, omdat hij zijne verklaring vastknoopte aan eene 
bewering, die blijkbaar ongegrond was en die, ware zij gegrond 
geweest, zijne uitlegging omverre zou geworpen hebben. Pil 
toch was nooit in het Oud-Nederl. de benaming van eenen onder 
voogdij staanden wees , die in 't Latijn pupillus heette ^ en , ware 
zulk een wees pil genoemd geweest, dan had dit woord geheel 
iets anders aangeduid, dan doopheveling. 

Na dit vooraf aangestipt te hebben , gaan we thans onze bewijzen 
leveren. 

Wie niet geheel vreemd is in het Jus Canonicum weet , dat het 
eene geestelijke verwantschap, eene Cognatio spiritualis , uitgedacht 
heeft , die geheel verschilt van de natuurlijke en waarover ons Burg. 
Wetboek zich dan ook niet bekommert. 

Zij ontstaat, onder anderen, bij den doop tusschen het gedoopte 
kind en de peten, die dan, zoo het heet, de geestelijke ouders 
van den doopeling worden. 

*) Juister nog had hij gesproken, indien door hem gezegd ware doopheveling 
in beirekking iot de doojifipffers. 



Een wederzijdsch huwelijksbeletsel is er hét gevolg van. 

Om die reden ook , indien later peet en petekind eens wat al 
te weinig geestelijk van elkander beginnen te houden, acht de 
Kerk zulk eene ongeoorloofde liefde eene veel grootere zonde, dan 
het geval zoude zijn , indien dit echtverbod niet bestond. 

In een stichtelijk middeleeuwsch boek, dat thans opgeslagen 
voor ons ligt, wordt hierover gehandeld. Het is getiteld „Summe 
Ie roy Of des conincs summe.''' Oorspronkelijk (zoo leest men er in) 
werd het ten jare 1279 door ,/ een groet clerc vander predicaer oerden''' 
voor „den Coninc Philips van Vrancrijc''' in het Fransch gemaakt , 
maar later „overgeset uten franchoyse in duytschelnt iaerons liefs 
heren Dusent vierhondert ende achte''' door „broeder lan van 
Brederoede Convaers der carthuser oerden tot Zeelom.'' 

Voor het eerst is deze overzetting ,/te Delf in Hollanf' ten 
jare 1478 gedrukt, in het licht verschenen. Uit het hoofdstuk, 
dat over de „oncuysheif handelt, putten wij, voor onze zaak, 
het navolgende: 

„Dese sonde der oncuysheit deylt hoer in veel tacken. Ende 
in veel graden neder te gaen van quade tot quader ende sonder- 
linghe in vierthien manieren." 

Kortheidshalve laten we nu een half dozijn manieren rusten 
om terstond tot de zevende manier, waarmede wij hier alleen te 
doen hebben, over te springen. 

,/Dat sevende (zoo luidt de tekst) is dat een misdoet mit sijn 
gevaderen of mit hoer kinderen of mit sijn pille. Want dese 
en moghen niet vergaderen sonder oerlof der heiligher kerken 
mit hilic sonder dootsonde." 

In een door ons geraadpleegd handschrift van dit zelfde werk, 
in de Burgundische Bibliotheek te Brussel voorhanden , luidt deze 
plaats (fol. 39 verso) nog naauwkeuriger aldus: 

„Dat sevende is dat een misdoet mit sinen gevader of mit 

o 

sijnre guidel of mit horen kinderen of met sinen pil, want dese 
en mogen sonder oirlof der heiliger kercken niet vergaderen mit 
hvlic buten dootsonde.''' M 

1) In een min volledig Hs. van de Summe Ie roy y ter Koninklijke Boekerij te 
's Gravcnhage berustende, en door haren kundigen Bibliothecaris, den Heer W.F. 
A. G. Campbell, met zijn gewone hcuschheid ons ter inzage gezonden, is deze 



Van den oorspronkelijken tekst dezes boeks bezit dezelfde Biblio- 
theek vijf Hss. In 't oudste, met n°. 9544 geteekend, luidt d© 
hier behandelde plaats, als volgt: 

„La vije branche est döme a sa cömere ou a sa fiUeule on de 
fiUeul a lenfant son parin ou a sa marine. Car telz personnes ne 
se peuent assembier sans pechie mortel neis par mariage." 

De andere vier Hss. hebben ook filleul en filleule voor het- 
geen in de vertaling door pil en pille wordt uitgedrukt. 

Van allen redelijken twijfel omtrent de ware beteekenis van het 
bewuste woord zijn wij dus reeds door broeder Jan van Brederoede 
voor goed genezen. 

Ten overvloede voegen wij er nog het navolgende bij. 

In den jare 1484 werd er te Gouda bij Gherit Leeto een boek 
gedrukt, genaamd: „Van den Se ven Sacramenten." Het 48^*6 Cap. 
der 2de Afdeel. leert : „Wat penitencie nae trecht der heyligher 
kercken tot elcke doetlike sonde staende is," en daarin leest 
men o. a: „Die ghene die sijn ghe vaderster of ^^(?^*^^/^^^rJöc^^^, 
dat is pille dien (1. die) lii uter vonten geheven heeft, bekent, 
sel een iaer penitencie doen, ende dies gheliken sel si doen dat 
sijt willichlick toelaet ende consenteert." 

Na dezQ^ twee voorbeelden , uit een kerkelijke bron geput , geven 
wij er nu nog een, die uit eene wereldlijke ons toegevloeid is. 

Onze middeleeuwsche voorouders (waarom zou men het verhe- 
len?) hielden veel van een pretje. Kon er eens gepooid en gesmuld 
worden, ze lieten de gelegenheid niet ongebruikt. Van den eenen 
kant door eene heerschzuchtige geestelijkheid gekweld en met hel en 
vagevuur bang gemaakt, van den anderen kant maar te dikwijls 
door adel en magthebbenden verguisd en uitgezogen, mogten ze 
waarlijk wel nu en dan een verzetje hebben. Onder de feesten, 
die ze daartoe benuttigden , behoorde ook het doopfeest van eenen 
jonggeborene. De piUegift der gevaders of peten bestond veelal in 
geld , *) en dit geld achtte men billijk besteed , indien eens lustig 



plaats in dezelfde bewoordingen vervat i alleen leest men er, voor ^w^fi?^/, '^ goedel,» 
dat hetzelfde is en ook nieter (commater) beteekent; gelijk men bij Kiliaen zien 
kan. De Oud-Geldersche vorm van het woord is gay el , zooals hierna zal blijken. 

O Van daar dat zij ook wel Vaddargeld genoemd werd. Vadder is gevader ^peei. 
Zie Alkemade's Dischplegtigheden , I. bl. 200 en 2S9. 
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ter eere van den doopeling de beker rondging. Dit heette men met 
eene eigenaardige nitdrukking, die waard geweest was door den 
Heer Schotel opgenomen te worden: „het kynt verdrincken." *) 
Dat van zulk een buitenkansje niet altoos even matig gebruik 
gemaakt werd en de vreugd wel eens met de goede orde in 
conflict geraakte, valt ligt te begrijpen. Van daar dan ook dat er 
in verscheidene oude keuren bepalingen voorkomen , die het doop- 
vieren regelen en de pillegiften beperken. De oudste dezer veror- 
deningen is (voor zooverre wij hebben kunnen nagaan) de Zwolsche 
keur, waaruit reeds een brok hier ter zake dienende, door V. Alkemade 
en V. D. Schelling in Nederlands BisplegtigJieden , Kott. 1733. 
D. I bl. 239 medegedeeld is. Kortheidshalve zullen wij dien niet 
afschrijven. Daar we eenigen tijd geleden het oudste Hs. dezer 
keur, hetwelk tot het begin der XlV^e cquw ojoklimt en bij de 
archieven der Gemeente Zwolle bewaard wordt, ten gebruike had- 
den , zijn wij in staat de eerste en oorspronkelijke redactie te leveren , 
en dit komt ons verkieslijk voor. Op fol. XIV leest men : 

„Dit is van kinder te heffene. 

„Item. So wie dat een kint heffet man ofte vrouwe, die en 
solen horen pillen niet gheven bi der vonten, maer daer nae 
wanneer dat si willen so moeten si wal gaen tot horen vadderen, 
ende so en solen si daer niet senden , nochte brengen , nochte niet 
halen laten, teten noch te drinken, maer sinen pille moet hi 
wal gheven achte penninghe clene ende niet meer." i) 



*) Zie o. a. Van Hasselt's Jm/i. Oudheden. I. bl. 81. 

*) De latere redactie van dit art. , met eene andere hand in voorz. Hs. geschreven 
en lot het begin der XV^^ eeuw behoorende , is met eene poenale sanctie vermeerderd. 
Zie hier den inhoud: 

•Item enich onse burgher die vadder worde tot enen kinde ende dat hefifet van 
onsen burgher of van enen gaste binnen onser stad, die en zoelen oeren pillen 
niet gheven bi der vonten, mer daema wanneer dat die vrouwe vyt den craem is, 
of si dan willen soe moeten si wal gaen tot oere vadderen, ende soe en zoelensi 
daer niet zenden noch brenghen noch hem te gaste bidden laten tot eten noch to 
drinken meer dan elc ene quac^te wijns. ende so moeten si oeren pillen wal gheven 
elc also vele gheldes als een take wijns gheldet, of si willen, unde niet meer. wie 
dat verbrake, die verloer teghen die stat een pont. mochtmens ni§t verwinnen, si 
soldes hem afnemen met sijnre eenre hant.*' 

Graame betuigen wij hier openlijk onzen oprcgten dank én aan het Bestuur der 
stad Zwolle én aan den Heer Archivaris, Dr. W. J. A. Huberts, door wiens 
welwillende bemiddeling bij gez. Bestuur wij de hier voren gem. Hss. ten gebruike 
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Het loopt in het oog, dat ook hier pil peetkind beteekent. 
Noodeloos is het dus er bij stil te staan. Wat ondertusschen te midden 
van dit alles bevreemden mag, is het algemeene stilzwijgen der 
oude Nederlandsche lexicographen ten opzichte van dit woord. Men 
zoekt het te vergeefs in het Vocahularium Ex quo, van 1479, in 
de Gemmula vocabalorum cum addUo,yB,n 1486. Evenmin is het bij 
Plantijn en Kiliaen te vinden. Slechts in Van dee Schübren^s , 
TetUhonista van 1475 (zie Clignbtt's uitg. bl. 193a onder 
aan) wordt Pyl aangetroffen; maar, terwijl het daar in het Latijn 
door Jiliolus omschreven staat , luidt de Nederduitsche uitlegging 
ff pad op der dopen -J' en zoekt men dan (bl. 191a) Pat op, 
zoo vindt men Pat, pyUe, pade, Palrinus, Een van beide is 
dus waar, of de Kleefsche Kanselier is omtrent het woord niet 
geheel in het zekere geweest, of wel, hij heeft er de dubbele 
beteekenis van peet en van peetkind aan wiUen toekennen , evenals 
zulks in het Hd. met pathe het geval is. 

Opmerking verdient het ondertusschen , dat in zijn Vocabularium 
Latino 'Thetitonicum, noch bij Filiolus, noch bij Patrinus, het 
woord Pyl vermeld wordt. , 

Evenmin hebben wij het mogen aantreffen bij eenig Nederlandsch 
sclirijver van de XVFe eeuw, of later, Huygens alleen uitgezonderd. 
Eens toch (een ware rariteit!) heeft deze in zijn Korenbloemen 
het als rijmwoord gebezigd, om er het Spaansche ahijado (d. i. 
peetkind) mee te vertolken. In de uitgave van 1672, I. bl. 658, 
leest men : 

Van mijn Gevaers Brood aen mijn PUI, 
Een stuck soo groot als hy self wil. *) 

Na dien tijd hebben wij het nergens meer ontmoet. — 



^ontvingen, en die daarbij nog de goedheid had ons in kennis te brengen met het 
zeer verdienstelijk Academisch Proefschrift van Dr. G. J. Dozy, getiteld: *De 
oadste stadrechten van Zwolle,'/ in hetwelk de aangehaalde Verordeningen ook 
opgenomen en de beteekenis van pil met juistheid gegeven is. 

*) In zijne Aantt. op Hutgens, YI. 57, heeft Bilderdijk hier, zoo als wel 
niet anders kon , Pil (gelijk in de Verkl. Geslachtl.) door doopheveling omschreven , 
maar voor het overige het Spaansche Adagium o. i. niet begrepen en ook de drukfout, 
bij HutGENS voorkomende, behouden; caiico stellende, hetgeen fatico of zafico 
behoorde te zijn. 
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De beteekeni» van het substantief pil is nn boven alle beden- 
king verheven: het ww. pillen of pyllen eischt echter nog een 
oogenblik onze opmerkzaamheid. 

V. Hasselt la» het in oude rekeningen , waarvan hij uittreksels 
levert; maar hoe hij er den zin van peilen en doopen aan heeft 
kunnen hechten, is onbegrijpelijk. Er was daar (en dit is aan de 
aandacht van Dr. Pe Jager, die hem volgt , ontslipt) geene sprake 
van eene doopvont te peilen, maar van kinderen te pillen of te 
pyllen. Zie hier de aangehaalde zinsneden: „Opten yrstendachSep- 
tembris anno 14 gegeven durch mijns gen. lieven Here bevell 
Lambert van Boemel om Vijfmoukens kpit van synre F. gen. 
wegen to IPyllen X Gelresche gin.''' 

„Opten 27 dach Septembris gegeven durch mijns gen. lieven 
Heren bevell Johan den Legh omb Goltstijn» hynt van syner gen» 
wegen te pillen XII ducaten.'' 

Men ziet het, er is hier geene de minste quaestie van die akelige 
peil-manoeuvre en dat neerlaten van een pasgeboren wicht tot 
op den bodem van de doopvont om er dan door zijn peter en meter 
weder uit gehaald te worden. 

Pillen is eenvoudig pil of peetkind maken , gelijk ^(^r.?^^;?^» ker- 
sten maken beduidt. In casu erkende de vorst of heer den doope- 
ling als zijn pil (en dit misschien wel op de meest geweuschte 
wijze) door eene geldsom te schenken. Daarin bestond liet pillen^ 
dat dus alles behalve naar het redden van een drenkeling geleek,. 



Na al het hiervoren verhandelde blijft er nu alleen nog eene- 
vraag ter beantwoording overig : t. w. die , waar het woord pil van- 
daan komt ? Openhartig bekennen we , dat , ondanks vlijtige navor- 
schingen, we nog niet tot eene oplosing zijn geraakt , die ons genoeg- 
zaam bevredigt. Oppervlakkig moge men uit de gelijkenis van 
pil en p7^pil wiUen afleiden , dat het eerste uit het laatste voortge- 
sproten is ; maar bij eenig nadenken verheffen zich groote zwarig- 
heden hiertegen. Nooit vinden we in de middeleeuwen het latijn- 
sche pupillus of het verkorte pupil gebezigd om er een peethind 
door aan te duiden. De ongestaafde verzekering van Bilderdijk, 
hiervoren reeds aangeroerd, had geen grond dan in zijne verheel- 
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ding. In velen opzigie was dan ook het verschil tirsschen den 
pupillus en den pil te groot, dan dat de eene benaming voor 
de andere gegolden zou kunnen hebben. De pil had ouders, de 
pupil was wees. Tusschen den peter en den pil bestond er eene 
geestelijke verwantschap, die het geheele leven lang duurde; tus- 
schen den pupil en den voogd was er slechts eene wettelijke 
betrekking aanwezig, die met de meerderjarigheid ophield. Nooit 
vinden we ook het woord pillegift aangewend om een geschenk 
aan te duiden door eenen onmondigen van zijn momboir ontvan- 
gen. Tegen deze gewigtige bedenkingen kan voorwaar de loutere 
overeenkomst van eenige letters niet opwegen. Onzes inziens moet 
er naar eene andere afleiding gezocht worden. Zijn wij niet zoo 
gelukkig geweest van haar reeds op te sporen, anderen kunnen 
knapper en gelukkiger zijn. Wat we opgemerkt hebben , deelen we 
inmiddels hier gaarne mede. 

In Graff's AUhochd. Sprackschalz III. 332 , wordt er gewag 
gemaakt van een Pillo , Pilla, met de beteekenis van Filiaster, 
Filiastra , d. i. siiefzoon, stiefdochter. De Heer Tuoss had 
deze woorden in Nederduitsche Glossen ontmoet, door hem aan 
J. Grimm medegedeeld, die er ook gebruik van gemaakt heeft 
in zijne D, Grammatik, III. 335. Van hem heeft Graff ze in 
handschrift ontvangen. In druk zijn ze niet verschenen. 

Daar J. Grimm geene etymologische uitlegging van pillo , pilla 
geeft , moeten we ons bepalen tot de korte opgave in den SpracA- 
schaiz iQX neer geschreven. Zij luidt: 

,/ Pillo, filiaster und Pilla, filiastra, Tz. (Trosz) sind wohl 
nicht als althochd. Wörter aufzuführen. Tz. enthalt niederdeutsche 
Glossen ; althochd. würden diese Wörter freilich auch pillo , pilla 
oder phillo, philla lauten. Cf. auch Fillol.''' 

Op het woord Fillol (III. 496) vinden we slechts als verklaring 
filiolus. 

Veel licht valt er uit deze aanhalingen niet te scheppen; maar 
opmerkelijk is het toch, dat zoowel in Pillo , als in Pi? het denk- 
beeld van zoon opgesloten ligt. De eerste is zoon door aanhuwe- 
lijking , de ander door geestelijke verwantschap. Als we nu bedenken ^ 
dat het zakelijke deel van het Lat. filius , f il is , en fil (in den 
verbogen naamval) ook in het Oud-Fransch zoon beduidt, dan 
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kan het de vraag zijn, of er bij de afleiding van ons pil niet aan 
voorz. /tl te denken valt. De verwisseling van Hpletters (zoo als 
men b. v. in frater en broeder, in pater en vader ziet) behoort 
toch niet tot de onmogelijke zaken. Heeft Graff zelf er niet aan 
gedacht, toen hij bij Pillo naar Pillol verwees? 

Hier eindigen we, zonder iets te beslissen. Den bevoegden zij 
het verder onderzoek aanbevolen, dat we ook van onze zijde 
hopen voort te zetten. 

Rotterdam , 
Aprü 1870. 

Les heaux esprits se rencontrent. Toen wij het keurige betoog van 
Mr. Bogaers ontvingen, lag reeds bij de Redactie in portefeuille 
een bedenking van Mr. Soutendam , Stedelijk Archivaris te Delft , 
over de afleiding van Pillegift van Pelle, doopkleed. Wij deelen 
er die plaatsen uit mede, welke strekken kunnen om liet betoog 
van onzen geachten medewerker nog nader te bevestigen. 

In een oud Kenrhoeh van Delft, waarin keuren van 1460 — 1514 , 
komt de .volgende plaats voor, fol. 92, art. 18: 

„Voirt so wat poirter enyghe kinde geit of enjghe gifte gave, 
meer dan V /?., dat hy hieve, het sy int heffen of ter moeder 
kerckganck , verbeurde XXX (3, een derdendeel den heer ,'^ enz. In 
de tafel op deze keur heet het: „Van WtAqt pillegift te geven." 

In het ni® Memoriael van Burgem, van Delft, fol. 131 vo. , wordt 
Jhr. Christoffel Delphicus van Dona gezegd te zijn: „stats pille, 
bij dezelve (de Burgem.) ten doope gepresenteerd^ , enz. (Vgl. Bleysw. 
bl. 839. v°). Dat die pillegiften soms vrij aanzienlijk waren, blijkt 
uit het Ile Mem. fol. 121 v^. , waar Burgemeesteren verklaren „een- 
drachtelijcke besloten te hebben gehadt, upten selven doop, den 
bovenghenoemden zijner P. Ex^^s joncxste gheboren zoone, bin- 
nen deser stadt gheboren den xxix^n dagh Januarij ende mede 
aldaer ghedoopt den xij Junij , beyde voorleden , ghenaemt Joncker 
Frederick Heyndrick, te doen een vereeringhe ende present van 
een ghifte ofte pillegave van 400 ponden, van XL. gr. tpont, 
sjaers lijfifrenten.''' 

Dat men ook toen al trachtte eene etymologie voor Pille te vinden , 
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blijkt uit eeu boekje, op ^t Delfscli Archief voorhanden , getiteld : 
„De cleyne Catechismus, d. i. het Christelijcke onderwijs der 
kinderen''', enz. bij W. Silvius drucker der C. M*., 1566, 12mo, 
bl. 120 , alwaar men leest : „De Peter, dat is in den Latijne Patrinus : 
— ende ghy heet my Pille , als P u p i 1 1 u s , een weesken , dien 
ick in mijn behoedt ende bewaernisse ontfanghen hebbe, om te 
brenghen int eewighe leven.''' 

Redactie. 



TEKSTKRITIEK, 



DOOR 



J. VERDAM. 



De tekst van den Roman van Limborch, hoewel door mijn 
lioo^2:eschatten leermeester De Vries en anderen reeds van vele 
fouten gezuiverd, bevat nog altijd een ruim veld voor den arbeid 
der kritiek. In de volgende bladzijden zal ik trachten enkele cor- 
rupte plaatsen te verbeteren, en daardoor iets bij te dragen tot 
het beter verstaan van het dichtwerk, dat voor de kennis der 
Middelnederlandsche taal van zulk een onschatbare waarde is. 

I. 

Limborch, I. 1336. — Margriete van Limborch wordt, na 
haar zwerftocht, gastvrij opgenomen aan het hof van den Graaf 
van Athene, en zeer liefderijk behandeld; maar nadat zij er twee 
jaren vertoefd heeft, verliest zij de gunst, waarin zij stond, om- 
dat de Graaf en Gravin bemerken , dat hun zoon Echites smoor- 
lijk verliefd is op het meisje, wier afkomst geheel onbekend is. 
De Gravin schrijft die genegenheid toe aan verraderlijke midde- 
len van hare zijde, beschuldigt haar zelfs van tooverij en dreigt, 
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haar te zullen verbranden. Op het hooren van deze bedreiging 
valt Echites van schrik in onmacht. Toen hij weder bijkwam, 
hoorde hij (vs 1332 volgg.) : 

die scone clagen sere 
Eude vraghede hare moeder, wat hare ware; 
«Om uwen wille meslaet si hare 
Ende segt, opdat si u verliest. 
Dat si nemmeer en kiest; 
Lieve kint, si mint u soe sere." 

Het is duidelijk, dat aan vs 1336 iets ontbreekt. Het object 
van kiezen is in de pen gebleven van den overschrijver, die op 
tallooze plaatsen toont, geen groot talent te zijn geweest. Leest 
men voor vs 1336 : 

Dat si nemmeer man en kiest. 

dan is de zin volkomen hersteld: „Zij zegt, dat, in geval zij u 
verliest, zij nooit een anderen man zal nemen.''' Deze verbetering 
wordt- bevestigd door het antwoord van Echites, vs 1342: 

Si sal oec weder vinden ane mi 
Soe ghetrouwen vricnt, dat al 
Grieken daer af spreken sal. 

waarin vrient de in de Middeleeuwen gewone beteekenis heeft van 
amiy minnaar. Zie b. v. Vergi 962: „Haren vrient ende amijs''. 



II. 

Limborch, I. 1408. — Nadat de Gravin van Athene bemerkt 
had, dat het haar niet geraden was, Margriete te dooden, zoo- 
lang Echites tegenwoordig was, besluit zij, Jiem met list te ver- 
wijderen. Toen dit gelukte , stond Margriete het ergste te duchten , 
hetweUc de dichter aldus uitdrukt: 

Nu moet der vrouwen god 

Te staden staen, want haer liif 

Daer piint omme des graven wiif. 

De zin kan geen andere zijn, dan deze: „Nu moge God Mar- 
griete bijstaan, want *de Gravin legt het op haar leven toe". 
Daarom moet vs 1408 aldus gelezen worden : 
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Na moet der jonf rouwen god 
T€ staden staen. 

Der vrouwen kau alleen slaan op de Gravin van Athene. De 
fout werd in de hand gewerkt door liet woord vrouwen in den 
vorigen regel. 

m. 

Limborch, I. 1815. — Nauwelijks is Echites vertrokken, of 
de Gravin gaat haar booze plannen ten opzichte van Margriete 
ten uitvoer brengen. Deze verdedigt zich met klem tegen de aan- 
klacht van tooverij, maar de Gravin valt haar woest in de rede 
(1811 volgg.): 

''Dits gheloefelec te horne; 
Noch piint si mi te storne, 
Leitse inrecli van minen oegen. 
Si sal selke pine doghen, 
Levic hare een mergen noene. 
Dat si sal els hebben te doene 
Dan ons te driven(e) te scerne.» 

Het woord gheloefelec , dat, zoover mij bekend is, elders niet 
voorkomt , beteekent vermoeiend, vervelend. De gewone vorm daar- 
voor was in het Mnl. ghelove of ghelovich en het subst. ghelof m 
verveling, tegenzin, Eose 5750. Dr. Jonckbloet, Walewein II. 
332 volgg., en verg. loof zzz moe, dat ook nu'nog in dialekten 
voortleeft. Dit in het voorbijgaan. 

De aangehaalde regels zijn allen zeer duidelijk, maar wat be- 
teekent 

Levic hare een mergen noene? 

Vooreerst kan een merg en noene niet in orde zijn. Wel kan men 
zeggen mergen noene, maar niet een mergen noene, evenmin als 
wij zouden kunnen zeggen {e)en morgeit middag. Voor een moet 
dus gelezen worden eer. Dit blijkt ook duidelijk uit het vervolg 
der geschiedenis, want (vs 1935) 

Smargens doe die dach ontspranc. . . 
Haelde die baliu die jonfrouwe scone. 

Ten tweede kan levic hare niet goed zijn. Was levic de juist-e 
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lezing, dan zou de bedoeling alleen kunnen zijn: ,/Als ik meiden 
middag leef'''. Nu is deze tusschenvoeging zeer gepast, wanneer 
men het oog heeft op handelingen die men in de verre toekomst 
van plan is te verrichten. Wanneer b. v. de Koning van plan is, 
Reinaert, na een bepaalden termijn, voor zijne misdaden te straf- 
fen, zegt hij (Rein. 421): 

«Grimbaert 
U oom, die clasenare waert, 
Hi hevet ghedaen so goede carine! 
% Zevic een jaer, het sal hem seinen. 

Maar wanneer men reeds den volgenden dag zijn voornemen 
zal ten uitvoer brengen, dan is het al a priori niet waarschijn- 
lijk, dat men er een „wanneer ik nog leef" zal bijvoegen. Bo- 
vendien stuit men met deze verklaring op het pron. hare, dat 
dan zonder eenige beteekenis zou zijn. De afschrijver van B, die 
den Nederlandschen tekst in den Nederrijnschen tongval vertaalde, 
begreep dit, en liet daarom eenvoudig hare weg. Maar de fout 
schuilt elders. Hoewel beide HHS. levic hebben, zal het wel niet 
te stout zijn, te beweren, dat juist dit woord corrupt is. Het is 
ontstaan door het verkeerd lezen van het woord lovic, en als men 
dit er voor in de plaats stelt, dan is de zin volkomen goed: 
yZ\] zal voor morgen middag zulk een pijn lijden, dat beloof ik 
haar, dat zij wel wat anders zal te doen hebben, dan den spot 
met ons te drijven!" 

Loven, beloven, gheloven hadden oorspronkelijk de mediale 
beteekenis van verzekeren, die ook in het Mnl. is aan te wijzen. 
B. V. Exc. Cron, v. Brabant, 287»: 

Nadat ick (zegt Frans I) in gheenen vrede sijn en mach in 
gheenderley manieren . . . , so ghelove ick , dat ick . . . tegen hem 
ende sinen adherenten oorlogen sal, totdat een van ons beyden 
van den anderen gracie sal begheren. 
En Stoke, IV, 758: 

Al mocht mi vele vromen, 
Hertoghe, ghi moet u selven qaitcn. 
Al sondement mi hier na vcrwiten: 
Want ghi mi sclve brocht int stric. 
Baer omme ghelovie u, dat ie 
liettel daer omme zorghen zal. 

II. 2 
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I 

,/ Daarom verzeker ik u, dat ik mij weinig daarom zal bekommeren.''' 
Ook thans nog heeft beloven deze beteekenis in de spreektaal, 

b. V.: Zij hebben elkaar flink de waarheid gezeid, dat beloof ïk 

je". „Ik beloof ie, dat het er warm toeging", enz. 

Voor een ander compositum van loven , NI. verloven of zicA 

verloven met, werd omgekeerd in 't Mnl. zeer dikwijls versekeren 

LTebruikt, b. v. Troj. OorL, 103. 

Mennoen minde. . . . 

Die overscoene Polezina 

Macr hi hadde des groten roawe. 

Ui hadde ene scone vroawe 

Ghesekert^ eer hi voer uten lande. 

Eücc. Cr on, v, Brab., 212». 

Karel (V) was aldereerst versekeri met vrou Claude, Conincx 
Lodewijcx van Vrancrijck dochter . . . Dair na was hem versekeri 
vrou Marie, Conincx Henricx van Engelant die viij sijn suster. 

ibid. 135c, So namen si (de Vlamingen) haren Grave tegen 
sinen danck... ende deden hem Coninc Eduaerts dochter ^^A^rtf» 
ende ondertrouwen. 

Uit de beteekenis versekeren, aan loven en zijn composita eigen, 
vloeiden twee andere onmiddellijk voort , al naar mate men er een 
object bij i)laatste, dat iets goeds, of wel iets kwaads, iets on- 
aangenaams inhield. Uit het eerste ontwikkelde zich de gewone 
beteekenis van het hedendaagsche beloven , uit het tweede die van 
dreigen. Deze laatste beteekenis wordt bevestigd door dezelfde 
opvatting van beloven, die ook nu nog in de spreektaal leeft 
(b. V. iemand een pak slaag beloven) en door Vergi 1076 : 

Ende sloech haer 't swaert op 't hoot boven , 
Dat haer die hersene cloven, 
Ghelijc hi haer gheloofde wale 
Doen hijt haer seide te male. 

De Hertog had deze bedreiging uitgesproken vs 780 volgg. : 

Want hijt haer op die doot onthiet 
Opdat sijt vorder seide niet. 
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IV. 

Limborcli, V, 78 en 132. — Evax geraakt te Stamps in ge- 
recht met eene roo verbende, die hij natuurlijk overwint. In de 
beschrijving van dat gevecht is de afschrijver tweemaal in de war 
met de woorden roover en ridder y eerst vs 78: 

Doe quamen te hem alle viere, 
Doe seide een riddere sciere: 
«Sidi riddre ofte knecht?» 

Alle vier de roevers kwamen op Evax af, en eea vun hen 
vroeg hem: ////Zijt gij ridder of schildknaap?''^ 
iees dus : 

Doe seide een roevtre sciere. 

Zoo ook VS 132 : 

Die derde hadde den rouwe groet 
Ende waendem ontflien, 
Maer en mochtem niet gescien» 
Want hi was hem al te snel, 
£nde herhaelde den ridder feL 

lees: Ende herhaelde den roever fel. 



Limborch, Vil. 1117. — In een der vele gevechten, waarvan 
de tweede helft van den Limb. overvloeit, komt de volgende 
beschrijving voor : 

Doe quamen die.andren an, 
Ende groet striit daer doen hegan 
Van beiden den heren, die vernamen, 
Siit seker, dat si te gader qaamedy 
Daer meneghe vele int beghin. 

Door het gemis van een werkwoord in het tweede gedeelte van 
den zin is de laatste regel onverstaanbaar. De bedoeling evenwel 
is duidelijk: ^Een groote strijd ontstond tusschen de twee legers, 
die het maar al te zeer ondervonden, dat zij handgemeen wer- 
len, want al dadelijk sneuvelden er velen." Met eene geringe 
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verandering is deze zin in de woorden terug te brengen. Het 
overtollige vele moet worden verwijderd en daarvoor in de plaats 
gesteld een werkwoord, dat beteekent sneuvelen , vallen. Dit 
laatste is ongetwijfeld het ware, en regel 1117 moet dus aldus 
gelezen worden : 

Daer meneghe viel int beghin 

of in correct Mnl. : 

Daer die meneghe viel (of vielen) int beghin. 
Leiden, April 1870. 



SPROKKELINGEN, 



DOOR 



J. H. VAN DALE. 



III. 



HET EERSTE GEWIN IS KATJESSPIL , KATTENSPIL; 
HET EERSTE GEWIN IS KATTENGESPIL ; 
HET EERSTE GEWIN IS KATTENGESPIN. 

„Katjesspil voor katjesspel te houden'', zegt wijlen mijn vriend 
Te Winkel {Taalgids VLLl, 118), //gaat slecht; e en i wisselen 
in de volkstaal wel af voor eene n, blijkens cint, ingel, minach, 
nuy maar niet voor eene l. Ik ten minste heb nooM, pellen of 
xhellen hooren zeggen voor pillen of schillen, noch omgekeerd 
Mllen of schillen voor stellen of schellen J* Dit is zeer wel mo- 
gelijk. In niet ééne provincie wordt, gelooven wij, voor pillen y 
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pellen, voor stellen , stillen, voor schellen (aan de schel trek- 
ken), schillen gehoord. Met schellest voor schillen is het 
echter anders gelegen. Zelfs in de Woordenlijst voor de Spelling 
der Ned, taal, van De Vries en Te Winkel, vindt men nevens 
het gewone schil ook schel opgeteekend. En wil men in de volks- 
taal schel voor schil hooren , men kome in Zeeuwsch- Vlaanderen , 
waar men schil in 't geheel niet kent. Daar zegt men bijv. , evenals 
in verschillende streken van Overijsel en Groningen {Taal- en 
Letterbode I, 120), zoowel aardappels schellen y appels schellen, 
rapen schellen enz., als aardappelschellen , appelschellen , rapen- 
schellen enz. Cint^ ing el of minsch zal men daar echter nimmer 
hooren. 

Maar nog in meer woorden wordt il daar als el uitgesproken. 
Zoo zegt men er algemeen schelf er , schelf er en voor schilfer , schil- 
f eren ^ en de geslachtsnaam Schilleman of Schillemans luidt 
er nooit anders dan Schelleman , Schellemans. ^^ 

Het komt ons voor, dat onze scherpzinnige vriend zijn artikel 
over : Het eerste gewifi is kattengespin in een minder gelukkig 
oogenblik geschreven heeft. Hij had er anders stellig aan gedacht , 
dat de onvolkomen e en i in de volkstaal niet alleen voor de n, 
maar voor zoo menigen anderen medeklinker, ja heden ten dage 
in enkele woorden zelfs in de schrijftaal, afwisselen. Men denke 
hier slechts aan gest, gesten nevens gist, gisten ;b.b.vl hréb nevens 
hrih ; richten en richter nevens rechten en rechter \ schenkel nevens 
schinkel; snep nevens snip , enz. In Zeeuwsch- Vlaanderen hoort men 
alleen gist. Daar zegt men ook niist, mistput, misthoop, misten 
enz. voor mestput , mesthoop , mesten &nz.; zoowel het land misten, 
van stalmest voorzien , als : den stal misten , den stal reinigen 
van den mest. Zoo ook hoort men er alleen gisp , gispen , toegispen 
enz. voor gesp, gespen toegespen enz. 

En ddar wijkt, omgekeerd, de onvolkomen i weder voor de 
onvolkomen e in lekken voor likken, lekkébaarden voor likke- 
baarden enz.; in schetteren voor schitteren, in blekken voor blikken, 
blinken; in leggen voor liggen-, in kerstenbrief , met niet onge- 

*) De geslachtsnaam Schilleman is gansch niet zeldzaam. Zeer zeldzaam is 
echter de voornaam Schilman, Schilleman. Op het Zeeuwschc eiland Duiveland 
vindt men dezen mansnaam nog in ccnc enkele familie. 
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woiie metathesis voor christenbrief , d. i. doapbrief\ in kerstenen — 
vooral iii het nabijgelegen West- Vlaanderen in gebruik — voor 
christenen d. i. doopen; in stelletje voor stilletje. 

Zijn in de schrijftaal de voorbeelden, waarin eene daarin aange- 
nomen onvolkomene e vóór de l hare plaats moet ruimen voor 
de onvolkomen i zeer schaarsch — ik vond alleen smilten voor 
smelten aangehaald — in het Zeeuwschvlaamsch zijn er verscheidene. 
Men hoort in Zeeuwsch-Vlaanderen lilletje voor lelietje (huig); 
oor mietje voor oorlelletje ; stilten voor stelten ; hnillen voor knellen ; 
mille voor melde] het verouderde hoydelte (hooiberg) luidt daar 
liooidilt^ en van het laatste lid dezer samenstelling heeft men 
zelfs dilthoiUen voor deltJiouten : de losse houten , balken of sparren , 
waar het hooi in de ruimte boven den stal op rust. 

Maar ook voor de andere medeklinkers moet de onvolkomen 
e voor de onvolkomen i wijken. Zoo hoort men nikhe voor neh^ 
immer voor emmer , hitting voor ketting y heridderen voor bered- 
derem, knippel voor kneppel , klippen voor kleppen, enz. 
Voor menig hoorde men vroeger ook mennig. Dit mennig leeft 
nog in het Zeeuwschvlaamsche 7ninnig , waarvan minnigte, en in 
verminnigvuldigen. Spreekt men de onvolkomen i, als ik het zoo 
eens noemen mag, wat zwaar of diep uit, zoo hoort men voor 
minnig , meenig. De uitspraak der onvolkomen i wordt dan volkomen 
gelijk aan die der scherpheldere ee, wel te verstaan op zijn Zeeuwsch 
uitgesproken. Wie nu echter meenen mocht — en de zoodanigen 
zijn er geweest — , dat de Zeeuwsche uitspraak voor de spelling 
meenig enz. pleiten zou, zou zich deerlijk vergissen. De echte 
Zeeuwsche uitspraak is minnig en deze pleit voor de zachtlange e, 
evenals kitting (voor ketting) pleit yoot keten, kittelenvooT ketelen. 

Nog één woord verdient hier niet vergeten te worden. Het 
verou derde barbelen, barbels , creux des dents, luidt in 
Zeeuwsch- Vlaanderen briöbels. Wij houden het er voor, dat het 
laatste uit het eerste is ontstaan. Eerst werd barbels berbels: ndg 
hoort men berbel voor het Middelnederlandsche Baerble, door wis- 
seling der r en Z uit Barba.ra ontstaan; derm voor darm, werm 
voor warm, hert voor hart enz. Uit berbels ontstond, door wis- 
seling der onvolkomen e met i , birbels , en hieruit , door metathesis , 
het hedendaagsche gewestelijke bribbels ; of wel : berbels werd 
brebbels en dit wederom bribbels. 



Zo 



Eng en enk zijn in Zeeuwsch- Vlaanderen in de uitspraak niet 
te onderscheiden van ing en 'ink. De onvolkomen e en i klinken 
daarin als eene dubbele i. Hinkel in ik [h)i?ikel wordt uitgesproken 
als enkel : beide luiden iinkel. Zoo luidt brengen b r i i n g e n , zin- 
gen z i i n g e n , wenken w i i n k e n , drinken driinken, kinkel 
kiinkel, schenkel en schinkel schiinkel enz. *) 

Waar we dus over de beteekenis van katjesspil handelen , moet , 
dunkt ons, het Zeeuwsch vlaamsch in de eerste plaats geraad- 
pleegd Avorden. In Zeeuwsch- Vlaanderen toch — in Zeeuwsch-Vlaan- 
deren alléén ? — luidt het spreekwoordelijk gezegde liet eerste ge- 
win is kattenges'pin zeer vaak : Het eerste gewin is katjesspil. Is 
katjesspil = katjesspel? Daaraan mag ^^^xs. oogcnblik getwijfeld 
worden. Spreekt men in Zeeuwsch- Vlaanderen van een spel of 
spellen, men kan er zeker van zijn,^ dat men ééne of meev spelden 
bedoelt. Haarspellen zijn haarspelden of haarnaalde^i ) luurspellen 
zijn Inierspelden of bakerspelden. Voor spel hoort men er nooit 
anders dan spil, zoowel wanneer ^t woord op zich zeK staat als 
in samenstellingen : Willen we een spilletje spelen ? Uw spil staat 
slecht; Een honden en apenspil; Een spilspeelder ; Het damspil; 
Hij zal er spil [ook spul] mee hebhen \ enz. enz. En zoo luidt 
dan ook katjesspel, dat men er zeer vaak hoort, nooit anders 
dan katjesspil, „Dat zal katjesspil worden'^ ligt den Moeders als 
in den mond bestorven, wanneer hare kleine gasten zich op wat 
ruwe wijze met elkander vermaken. 

Reeds voor vier jaar heb ik {Taalgids VIII, 109) gevraagd, 
eu ik vraag het andermaal: Zijn er nog streken in Nederland, 
waar men in het besproken spreekwoord katjesspil, kattenspil, 
Jkattengespil zegt in plaats van kattengespin ? \ Zou mij zeer aange- 
naam zijn, dit te weten. — 

En hoe ik, Zeeuwsch- Vlaming, nu den vorm van het spreekwoord 
verklaar? Wel, ik gis: dat in Zeeuwsch- Vlaanderen de oorspron- 
kelijke zegswijze is: 

Het eerste gewin is katjesspil , 

of: 
Het eerste gewin is kattenspil; 

') In Zecuwscli- Vlaanderen leeft nog het verouderde hhikelen voor hinhen. Zoo 
zegt men ook op de hinkelb aan {voov hink e baan) spelen. iizwX'^w hoort men alleeu 
in het bijbelsche op hoee gedachten hinken. 
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dat, om het gehoor voldoening te verschaffen, het ge voor gewin , 
een tweede ge v66t spil in het leven riep, zoodat men weldra 
hoorde : 

Bet eerste QEwin | is kattenois^pil ; 
dat, toen men eene schrede gedaan had om den wille der maat , men 
om des rijms wille niet voor eene tweede terugdeinsde , en zoo — 
l en n zij daarenboven wisselletters — 

Het eerste gewi^ is kattengespi^ 
het aanzijn kreeg. 

Maar is dit laatste wel waarschijnlijk? Wanneer men Haeee- 
BOMEÉs Spreehooordenboeh der Ned. taal raadpleegt, dan ziet 
men (T, £32), dat bij de verschillende schrijvers, die hij geraad- 
pleegd heeft, alleen de laatste vorm voorkomt. Is het nu wel 
aanemelijk, dat uit een spreekwoord {Het eerste gewin is katten- 
gespil), voor zooveel we nu weten alleen in een hoekje van Ne- 
derland bekend, bij niet één schrijver vermeld of genoemd, een 
ander ontstaan is, dat geheel Neerland door opgang heeft gemaakt ? 
Kan ook het omgekeerde hebben plaats gehad? Kan het minder 
bekende, minder AmA^y^e gespin , eerst vervangen zijn Aoor gespil , 
dat later weder voor spil heeft plaats gemaakt: een woord, alge- 
meen bekend en verstaan? Een groot bezwaar daartegen is, komt 
ons voor, dat men dan, tegen den volksaard in, een rijmwoord 
(gespin) heeft laten varen voor een bloot assoneerend rijm. 

Of, en ook dit verdient de overweging, is de derde vorm uit 
andere streken overgebracht? Zijn de beide vormen niet uit el- 
kander ontstaan, maar onafhankelijk van elkander? Dat verschil 
van gebruik niet noodzakelijk een bewijs van verbastering of ver- 
warring is, heeft, komt ons voor, onze Vriend Beckeuingh 
ViNCKERS overtuigend bewezen. Toch blijft het dan opmerkelijk, 
dat alleen in Zeeuwsch- Vlaanderen verschillende vormen, die zoo- 
veel overeenkomst hebben , zelfstandig nevens elkander zijn blijven 
bestaan. 

Dit kan, dunkt mij, aan geen redelijken twijfel onderhevig 
zijn, dat de tweede vorm uit den eei;?ten of uit den derden ont- 
staan is. Gespil toch bestaat op zichzelf niet. Gespeel kan het 
niet vervangen; want dit ondergaat in de uitspraak geene 
verandering. 






Mijn hooggeachte Vriend Beckeringh Vinckees zegt {TaaL 
en Letterbode I, 121): „In ,i„H eerste gewin is kattengespil" ^' 
hebben we namelijk een voorbeeld van het vooriü in spreekwoor- 
den zeer gebruikelijke, assoneerende , d. i. alleen in de overeen- 
stemming der klinkers bestaande, rijm, en nu is 't juist deze 
assonantie, die in ons spreekwoord spil of gespit belet heeft in 
spel over te gaan:''' 't eerste gewin is kattege^^e^ assoneert niet/' 

Dat deze assonantie in Zeeuwsch- Vlaanderen niet in het spel 
geweest kan zijn, waar spel nog heden ten dage spil luidt, is, 
dunkt ons, duidelijk. Wèl echter in andere streken, waar spil 
alleen in ons spreekwoord bewaard bleef, terwijl het er overigens 
spel luidt, 't Is, komt ons voor, wel de moeite waard te onder- 
zoeken, of er zoodanige streken zijn. 

Verder zegt de Heer B. V. : „dat de assonantie werkelijk het 
vermogen bezit om eene oorspronkelijke i te verhinderen in e over 
te gaan, dat blijkt onder anderen uit het volgende, mij door 
iemand uit Ooltgensplaat aan de hand gedane spreekwoord : „Als 
de haan kraait op 't nist, is 't tegen regen of mist.^^ Hierin 
heeft de i van mist die van nist evenzoo vastgehouden, als de 
i van gewin die van spil of gespit.^* 

Ik vraag hier : Zegt men in Ooltgensplaat overigens nest ? Hoort 
men er alleen nist in het aangehaalde spreekwoord ? In Zeeuwsch- 
Vlaanderen hoort men algemeen het Middelnederlandsche nist 
nevens het gewone nest. Zoo hoort men daar ook nog een niseh 
ei voor het verouderde nesch ei , d. i. zacht ei : un oeuf mol a 
humer ; de eiers moeten nisch gekookt zijn; enz. 

Reeds vroeg vond men het verouderde nesse, schorre, nevens 
nisse: Renesse, de Bornesse, Hontenisse , Scherpenisse enz. Ja, 
zelfs wisselen in het Middelnederlandsch de vormen Hontenesse 
en Hontenisse, Ossenesse en Ossenisse, enz. 

Maar, genoeg. Ik eindig met mijn Vriend B. V. te danken 
voor de scherpzinnige verklaring van het door mij ter sprake 
gebrachte spreekwoord. 
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IV. 



KIGGIIE. 



Ik heb reeds vroeger een paar maal {Taalgids, III, 304 en 
305; VII, 130 en 131) over het Middelnederlandsche rigghe 
gesproken. Ter laatst aangehaalde plaats giste ik, dat^ men door 
grauwe rigghen grauw werk, grauw pelswerk, t;a»r et gris , 
te verstaan hebbe. 

Duidt rigghe eene stof aan, waarvan het eene of 'andere voor- 
werp vervaardigd werd, dan is het zeer waarschijnlijk, dat 
ook het stoffelijk bijvoeglijk naamwoord rigghen bestaan heeft. 
Bedriegen we ons niet, dan treffen we het aan in de volgende 
bepaling, ontleend, en dit is o. i. weer opmerkelijk, aan de 
Keuren der Sluische grauwwerkers uit de eerste helft der 
15e eeuw. Aldus luidt in zijn geheel het oude artikel: 

Item, dat wel gheoorlooft [es] den ouden graeuweerkers te 
coopene jeghen den nieuwen graeuweerkers van brugghe alle 
maniere van rigghene pilssen ende voederse, ende die voort te 
vercoopene ghehooftsmalt twee dumen diepe ende g h e a r e m- 
g h a e t drie dumen diepe int voeders , ghelijck zij van ouden tiden 
ghecostumeert hebben , zonder yet daaran te vermakene of te besni- 
den. Ende zullen dezelve voederse ende pilssen moeten gheteekent 
zyn metten teekene vanden graeuweerkers van brugghe. Ende waert 
dat eenich oudgraeuweerker de contrarie dade, die zoude verbue- 
ren üj Ï6 par. van eiken sticke, nlso dickent als ment bevonde. 
Maar ne gheoorlooft niet den vorseiden graeuweerkers te coopene , 
te vercoopene, noch onder hem te hebbene eenighe inkele vellen, 
den nieuwen graeuwerker toebeliorende , up ghelike boete also 
dickent als ment bevonde , uteghesteken dat zij wel coopen moghen 
jeghen denzelven nieuwen graeuwerkers nieuwe lasten ende nieu- 
we wammen, ende die stellen an ghemaecte voedersen ende 
also voort vercoopen, ende anders niet, up de boete van x 16 
par. also dickent als ment bevonde , of daermede bedreghen worde 
metter goeder Avaerhede voor scepenen. 
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V. 



EUMIG. 

Onder de langzamerhand wegstervende Zeeuwschvlaamsclie woor- 
den YerAieni eumlg niet verloren te gaan. Men hoort niet zelden , 
wanneer er van min of meer bedorven vleesch, van muf meel, 
van bedorven bier enz. sprake is: Hel smaakt eumig ^ het ruikt 
eumig. Bedriegen we ons niet, dan eischt het woord de h vó6r 
zich. Deze letter wordt, gelijk bekend is, door de Zeeuwen in 
het dagelijksch leven nooit uitgesproken. We krijgen dan den vorm 
heumig. 

Dit heumig houden we voor hetzelfde als het HoUandsche hummig. 

Hem , die over hummig {-=. huimig) en huim iets grondigs lezen 
wil, verwijzen wij naar de Proeven van Woordgrondivg door G. 
L. VAN DEN Helm, I, bl. 10 tot 13. Daarin leest men onder 

andere, dat het Zweedsche hamvj bedorven beteekent, van 
vleesch sprekende ; dat hummig in het Holsteinsch , Hamburgsch , 
Bremensch muf beteekent en gezegd wordt van meel, dat, 
uit gebrek aan vrije lucht bedorven, een vuilen smaak en reuk 
Verkregen heeft. Er is dus wel geen twijfel aan, of het heumig, 
dat zoo merkwaardig in beteekenis met deze Avoorden overeenkomst , 
is nauw aan het vermelde HoUandsche hummig enz. verwant. 

De verschillende klinker toch levert o. i. geen bezwaar. 

Meermalen is de ev, ontstaan uit een gesloten o oü u, als in 
dreumely deun en preutelen^ nevens drommel, dun en pruttelen 
enz. (Brill. Ned, Spraakleer § 12, 1ste aanm.) 

Men kan hierbij voegen peukel, nevens pukkel van pok, 

In Zeeuwsch- Vlaanderen hoort men alleen pukkel. Verder verdient 
hier de aandacht het Westvlaamsche beurlen, beurelen, waarvoor 
men in Zeeuwsch- Vlaanderen hoort hnrlen , hurrelen , door versprin- 
ging des vokaalklanks uit brullen ontstaan. Zoo ook hoort men 
uithurlen voor uitbrullen. Nevens hetNederlandsche Jrö;?/?^/, ^r?^^- 
pel, bestaat het Vfestvlaamsche dreupel^ drevrpele, m de betee- 
kenis van een borrel. Dat men dus in Zeeuwsch- Vlaanderen heumig 
hoort, heeft niets vreemds. 
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Verder zegt men in Zeeuwsch- Vlaanderen jukken voor jeuken ^ 
TuUelen en reutelen , knuUeren en kneuteren. 

Men hoort er heuler y boler^ holler en butler; scheutel , schotel 
en schilleL In Vlaamsch-Belgie hoort men speurie voor spurrie» 



VI. 



AL = LANGS? 

In het gunstig bekende maandschrift De Toekomst van mijnen 
Zuidnederlandschen Vriend, den letterkundige Fbans de Cort, 
gaf ik eenige losse aanteekeningen op het Algemeen Vlaamsch 
Idioticon, bewerkt door L. W, SchuermanSy Pr, enz. en wel 
met het oog op het Zeeuwschvlaamsch in het voormalig vierde 
district van de provincie Zeeland. Ik schreef daarin (Jaargang 
van 1868, bl. 222 en '23) omtrent al het volgende: 

„Al, als expletief bijw., is van dagelijksch gebruik in de Bel- 
gische provinciën [en ook in Zeeuwsch- Vlaanderen]: alonder, albuilen, 
aldaar, aldus, alzoo enz." — Idioticon, bl. 14. — 

Wij moeten hier de opmerking maken, dat er een groot onder- 
scheid bestaat tusschen aldaar en al daar. Het eerste is niets 
anders dan eene versterking van daar , gelijk aldus , alzoo , alleen , 
alhoewel , en het verouderde alschoon , versterkingen zijn van dus , 
zoo, een, hoewel en schoon, In het gewestelijke al daar heeft a? 
geene versterkende kracht, evenmin als in al onder, al hoven, 
al buiten, al binnen en meer dergelijke bijwoordelijke uitdruk- 
kingen. In deze dient het om den weg te helpen aanduiden, langs 
welken iets verricht wordt. Moest men er een ander woord voor 
in de plaats stellen, zoo zou langs daar nog het best kunnen 
voor dienen. Zoo beteekent bij voorbeeld: Hij liep aldaar rond 
niets anders dan Hij liep daar rond, Hij liep te dier plaatse 
rond; en Hij liep al daar rond: Hij liep langs daar , langs 
dien weg , langs die straat rond , d. i. : Langs die straat nam 
hij zijn omweg-, terwijl die omweg niet zelden door eene bewe- 
ging met de hand wordt aangeduid. Aldaar is een onscheidbaar 
samengesteld bijwoord ; al daar is eene bijwoordelijke uitdrukking , 
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wier deelen niet verbonden 'mogen worden. Het zelfde geldt omtrent 
alhier en al hier. Van Waesbbrgüb vertaalt in zijn bovenaange- 
haald Woordenboek \Le grand JDictionaire Frangois-Flamen , 
ten jare 1618 door hem (zijn vader was woonaclitig geweest te 
Antwerpen) te Rotterdam uitgegeven] Al hier , Al daer, Al waer 
dan ook te recht door Par ici , Par la^ Par ou^ terwijl men 
alhier, alwaar, aldaar, dat hij niet heeft, vertalen moet door: 
ici, en eet endroit; la, en eet endroit; ou, — 

„Al geldt mede als voorzetsel voor langs , b. v, alginder, alonder 
[liever : al ginder ; al onder] enz. ; al de weide gaan voor langs 
of door de weide gaan. Zulks is echter zoo algemeen niet." Idio* 
ticon , bl. 14. — 

Zóó hoort men al in Zeeuwsch- Vlaanderen dagelijks gebrui- 
ken. Dddr zegt men b. v. : Hij kwam al [door , langs] het venster 
binnen; Hij ging al [over, door] Westcapelle en Dudzeele naar 
Brugge; Hij ging al [langs, over] de Markt naar de Kaaiy d. i. 
Hij nam , om naar de Kaai te gaan , zijn weg over de Markt. Hij 
ging al de Kaai is wel te onderscheiden van Hij ging langs de 
Kaai. De eerste zin sluit in, dat hij zijn weg over de Kaai nam, 
om zich naar deze of gene plaats te begeven; de tweede duidt 
eenvoudig aan, dat hij langs de Kaai ging. 



In Maerlants Alexander (uitgeg. door Dr Snellaart) lezen 
wij B. IV, VS. 1635— '56, het volgende: 

Mettien qaam ter selver steden 
Een man gevloen van Meden; 
Hi seide dat Daris, in waren saken, 
IJserkine hadde doen maken: 
Welke wijs dat mense warpe, 
Dat emmer op quam dat scarpe, 
En dat si van ii^ poente waren: 
Omdat hi niet en mochte , te waren , 
Die Grieken mit crachto veriagen, 
So wonde lii se met laste versagen. 
Die coninc dede dien genen vaen. 
Dat hi geen loesheit in dede verstaen. 
Men speder om, en het was waer: 
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Dhris hadde gesait aldacr 

IJserkiuc ter selver stede, 

Die ient Ulixes maken dede: 

Voer ene porte warp hise te Troicn, 

Bat dede dien menigen vemoien. 

Aldus hadde oec gedaen. 

Alst Alexander hadde verstaen. 

Voerde hi dat her al een ander staete, 

En liet die stede van barate. 



• Op vers 1655 teekent de geachte Uitgever (bl 406) aan: „Fb^^ 
ki dat her al een ander staete : voerde hij het leger langs een 
anderen weg. — Al voor langs is in Vlaanderen nog van algemeen 
gebruik. — Séaete lees strate," 

'i Verwondert ons dus niet, dat de Heer A. C. Oudemans , Sr. 
in zijne welkome Bijdrage tot een Middel- en Oud-Nederlandsch 
woordenboek^ uit vele glossaria en andere bronnen lijeengezameld ^ 
met aanhaling van de hiervoren medegedeelde verzen 1654 en ^55, 
langs als negende beteekenis van al vermeldt. 



In de 2e en 3e aflevering van den 20eïi jaargang van den Navor- 
scher vindt men eenige aanteekeningen op sommige artikelen der 
Bijdrage van den Heer Oüdemans. Wanneer wij zeggen, dat ze 
geleverd worden door den kundigen Bestuurder van het maand- 
schrift, den Heer P. Leendertz Wz., dan weet ieder reeds, dat 
ze zich onderscheiden door bondigheid, degelijkheid en klaarheid 
Ze zijn dan ook o. i* onmisbaar voor eiken bezitter der Bijdrage 
van den Heer Oüdemans» 

Bij AL, langs y teekent de Heer L. het volgende aan (bl. 150, 
20® jaargang n° 3) : 



*'Alst Alexander hadde verstaen. 
Voerde hi dat her al een ander strate. 



Alex, IV V. 1655. 



Al kan nooit langs beteekenen. De beteekenis die het hier 
heeft, is eigenlijk dezelfde, die het heeft op een aantal andere 
plaatsen, en die ook hier onder n° 2 opgegeven wordt, namelijk 
die van geheel. Doch dikwijls is die beteekenis zeer flauw, ja niet 
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zelden heeft het woord geen kracht meer, is het niets meer dan 
een stopwoord en kan het dan even goed wegblijven. B. v. in 

Het meysje nam haer mantel, 

En sy ging eenen gang 
Al onder de linde groene,) 

Daer sy hem verslagen vant. 

Het meysken keerden haer omme, 

En sy ging eenen gang 
Al voor haer vaders poorte. 

Die sy der gesloten vant. 

in het lied Het daghet uit den Oosten^ kon al, zoo de versmaat 
het niet vorderde, zonder schade gemist worden. 

Aldus y alzoo, alhier en a?Jöj«r zijn ook dikwijls geheel hetzelfde 
als dus^ zoo, hier en daar. 

Al een ander strate, in het aangehaalde vers uit den ^^d.röJ7z^(gr , 
beteekent dus een geheel anderen weg, of, wat ik eerder denken 
zou, al is daar overtollig." 



In den Roman der Lorreinen lezen we vers 2087 tot 3000 aldus; 

Yoen quam gereden soe verre, 

Dathi quam te Gardeterre, 

Daer hi onm enegen dach 

Metter coninginnen lach. 

Ma er hi dede een soep touwen 

Tsinen boef enter vrouwen: 

Daer dedi inne dragen aldat 

Hi behoeven soude , ende sinen scat ; 

Ende loet die cogge so over sere, 

Dathi cume mochte dragen mere. 

Hi sprac goede maroniere, 

Diene souden voeren sciere 

Al die zee hemelike. 

Is het niet opmerkelijk, dat wij hier lezen: 

Diene souden voeren sciere 
AL die zee hemelike 

en in Alexanders Geesten: 

Alst Alexander hadde verstaen, 

Voerde hi dat her al een ander strate. 



Er is geen twijfel aan, la9tgs is hier het woord, dat vooral 
in de laatste versregels het best in de plaats van al treden kan. 
In de eerste verzen zou over welliclit de voorkeur verdienen. 
Nog heden ten dage zou geen Zeeuwsch- Vlaming anders spreken , 
dan de schrijvers van Alexanders Geesten en den Roman der 
Lorveinen geschreven hebben. De beteekenis van den zin is den 
Vlaming terstond volkomen helder: Alexander voerde zijn leger 
langs een anderen weg; de maronieren zouden Yoen over de zee 
voeren. 

Maar hoe krijgt het bijwoord al de beteekenis of de kracht 
van een voorzetsel? Alleen, dunkt mij, door weglating van een 
voorzetsel , welks beteekenis al dan niet door al versterkt of gewij- 
zigd werd. 

\ Komt mij zeer waarschijnlijk voor, dat al in de bovenaan- 
gehaalde versregels staat voor al dore y al óver , of iets dergelijks. 
Zeker is het , dat men in Zeeuwsch- Vlaanderen zooAvel zegt bv. : Ik 
hen al over de Markt gekomen , als : Ik hen al de Markt gekomen , 
d. i. Ik heb mijnen weg over de Markt genomen; zoowel: Hij 
is al over Oostburg e?i Schoondijke naar Breskens gereden ^ als: 
Gij zijt al Zuidzande, Nieuvwliet en Groede gereden^ terwijl in 
beide zinnen ook een bloot over voldoende is, schoon de bijvoe- 
ging van al toch min of meer schijnt aan te duiden, dat men 
om deze of gene reden dien weg en geen anderen gekozen heeft. 
En zoo hoort men in Zeeuwsch-Vlaanderen zoowel: Hij is al 
door het poortje gekomen, als: Hij is al het poortje gekomen', 
zoowel: Zij zijn al die straat gereden, als: Hij is al door de 
Meerminnestraat gekomen^ enz., terwijl het de aandacht verdient , 
dat al op deze wijze alleen voor de voorzetsels over en door komt 
te staan, en wel bij werkwoorden, die eene verplaatsing van het 
onderwerp of het voorwerp van den zin aanduiden, als: gaan, 
komen , vliegen , loopen ; zeilen , varen ; voeren , brengen , leide?i enz. 

Dat al in sommige Zeeuwsch vlaamsche uitdrukkingen aUeen 
door langs kan vervangen worden, is onbetwistbaar. 

Daartoe reken ik: al achter, al onder, al voren en dergelijke 
meer: Ik kwam al voren hinne7i op hetzelfde oogenblik , dat hij 
al achteren wegsloop. Vermelding verdient hier het gewestelijke 
al achterom: Hij is al achterom gegaan beteekeut Hij her/t 
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fkn omweg genomen. In figuurlijken zin hoort men deze uitdruk- 
king zeer vaak. Zal hij heloond worden ? - Ja, al achterom ! d. i. 
integendeel, het omgekeerde zal plaats hebben: hij zal gestraft 
worden. 

• 't Is , dunkt mij , heel natuurlijk , dat , toen al , overgebleven 
van al over of al dor e , met de kracht of de beteekenis van {at)over 
en {al)dore , eenmaal in het volksbewustzijn de beteekenis van langs 
had gekregen, men het ook in die beteekenis aanwendde daar, 
waar men vroeger alleen langs gebruikte. En vandaar dan de 
bijwoordelijke uitdrukkingen al achter , al hoven , al heneden ^ al 
ijbchterom , al daar , al gunter [voor : al ginder'\ , al waar , al hier , 
enz. Op de vraag: Al waar zijt gij gehomen luidde dan heel 
natuurlijk het antwoord: Al de Markt , al de Kaai, al de 
Kapellestraat voor: al {over) de Markt ^ al [over) de Kaai, al 
[door) de Kapellestraat^ en moest dit eene aanleiding te meer 
zijn om de voorzetsels over en door , die men hier stellig verwachten 
zou, te doen vervallen. 

In het volgende Zeeuwschvlaamsche kinderdeuntje, dat langza- 
merhand wegsterft, komt al voor als een stopwoord, evenals in 
de verzen , door den Heer Leendertz aangehaald. 

Aarnoud 
De saikerebout 
Die liep aZ langs de Kaaie, 
Hij dacht, dat hij een vogel echoot. 
En — hij schoot een bonte kraaie. 

Hier zegt al langs niets meer dan het enkele lan^s. 
Maar niet alleen in een enkel kinderdeuntje, in de volksliede- 
deren onzer beste dichters komt het stopwoord al voor. 't Is 
trouwens daar op zijne rechte plaats Zoo zingt onze gevierde 
volksdichter Heije in zijn Als Rozen: 

Een roosje mocht ik stelen 

Al uit mijn liefstes hof; 
Haar lipjes zijn als rozen. 
Een deuntje mogt ik spelen 
Een liedje mogt ik kweelen 

Al tot mijn Liefstes lof. 

En in zijn Van een Jagertje luidt het: 

II. 3 
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Daar ging een Jagertje uit jagen vroeg 

Al in het groene woud; 
Baar sprong een hertje, jonk genoeg. 
Boor dreef en kreupelhout : 

" Tsa , braiien en hazewinden , 
Al loopt dat hertje snel. 
Wij zullen het wel vinden . . . 
En raken het wel!" 

Ziedaar eeiiige bouwstoffen aaiigebraclit ter beantwoording van 
de vraag: Heeft al de beteekenis van langst Zoo ja, hoe heeft 
het die gekregen? 

Ik twijfel er geen oogenblik aan, of deze of gene lezer van 
deu ïaal- en Letterbode zal aan de twee meegedeelde voorbeelden 
uit het Middelnederlandsch er een of meer kunnen toevoegen. 
JBuim schijnt de voorraad niet te zijn. Mij was alleen dat uit den 
Roman der Lorreineu bekend. De Heer Snellaart heeft ons het 
andere leeren kennen: het eenige, dat de Heer Oudemans in 
zijne Bijdrage heeft opgenomen. Eerst dan, als we een grooter 
getal voorbeelden voor ons hebben , zal , dunkt mij , de vraag vol- 
doende beantwoord kunnen worden. Wat het Zeeuwschvlaamsch 
ons leert omtrent het gebruik van het woord in de besproken 
beteekenis, heb ik zoo nauwkeurig mogelijk opgeteekend, en ik 
£Celoof daarmede sreen onnut werk verricht t-e hebben. 



Het bovenstaande is reeds voor eenige maanden geschreven. 
Voor een paar weken ontving ik de eerste aflev. van H West- 
vlaamsche Idioticon ^ bewerkt door L, L, de jBö ,' Priester. — 
Daarin lezen we op al o. a. het volgende, dat, volledigheids- 
halve, hier verdient opgenomen te worden: 

Al voorz. Naar den kant van, langs, door, in de streek van. 
Geheele dagen al strate loopen, Fr. courir la rue. Al de strate 
loopen (zijne richting nemen langs de straat, en niet door de 
akkers enz.) Al ons gewest, al onze kanten, Tr. de nos cotés ^ 
dans nos parages. Hij is al Frankrijk weggegaan. Men spreekt 
al Brugge anders dan al Kortrijk. Al onzent vindt men zulk 
geen e bloemen staan. Hij kroop al boven uit. Het is al uwent 
dat het ongeweert gedreven is. 
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MOLTER, MULTERE. 

Bij het doorbladeren van de eerste jaargangen van den Taalgids 
ontdekte ik, dat de Heer Van den Helm, bekend door zijne 
Proeve van Woordgronding , in den 2en jaargang (bladz. 258 en 
^59) over de verschillende vormen van inoUer handelt, ^t Is bijna 
overbodig te zeggen, dat het de aandacht der belangstellenden 
dubbel waard is. Ik stip hier alleen aan , dat volgens den geleer- 
den Schrijver \ woord oorspronkelijk vat beteekende. Met wat de 
Heer V. d. H. schreef, dient vergeleken te worden wat wijlen 
Dr. Te Winkel in een lateren jaargang van den Taalgids van 
van het woord zeide. Daar deze in het geheel geene melding maakt 
van het artikel van den Heer V. d. H. , lijdt het bijna geen twijfel , 
of ook hem was het ontgaan , dat deze reeds vroeger in den Taalg . 
over het woord gesproken had. 

Ik kan hier nu nog bijvoegen, dat men in Vlaanderen ^t werk- 
woord muUeren hoort in denzelfden zin , waarin men in Zeeuwsch- 
Vlaanderen scheppen gebruikt. 

vni. 

VERMENISSE VERMEYNEN — VERMENEGHEN 

MEYNAKEN MEYNAKER — MOORD MOORDAAD — 

MANSLACHT MOORDBRAND VERMET. 

De volgende artikelen, door mij aan het zoogenaamde Boek 
met den Knoop [Taalgids I, 39) ontleend, verdienen in dubbele 
mate onze aandacht: eensdeels als bijdragen tot de kennis van 
het rechtswezen in de 14e eeuw, anderdeels als bijdragen tot de 
kennis der juiste beteekenis van eenige Middelnederlandsche woor- 
den , die uit den aard der zaak niet zoo heel dikwijls voorkomen. 

Er was, zoo leeren wij er o. a. uit , tweeërlei vermenisse: ver- 
menisse van mans dood en vermenisse van moord. Aan het eerste 
was hij schuldig (art. 64 en 61), die er met wille en begeerte 

3* 
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bij tegenwoordig was, waar iemand doodgeslagen werd of doodge- 
stoken, zonder dat hij zelf den verslagene wondde of zelfs mes of 
zwaard tegen hem trok. Maakte men zich aan dit laatste schuldig ; 
trok men een wapen tegen hem; gaf men hem opene wonden: 
dan was men (art. 60) een meynaker, een medepleger of mede- 
plichtige, een handdadige, en verviel men in eene boete, tienmaal 
zoo zwaar als die, op de v e r m e n i s gesteld , en dan nog wel onder 
die voorwaarde, dat een ander 't feit aan zich trok, de schnld 
van den doodslag op zich nam. Deze — art. 53 leert het ons — was 
de baarse huidige: de van schuld overtuigde , zegt Hüidecöpbr 
{Proeve^ II, 523, '24). Aan vermenisse van moordwashij 
schuldig, die met wille en begeerte bij den moord tegenwoordig 
was (art. 64), al hielp hij dan ook den moord niet volvoeren; 
of ook, wanneer slechts zijn voornemen gebleken was om tot 
den moord te komen. De boete op vermenisse van moord 
stond gelijk met die op meynaken van mansdood. Van den 
laatste werd gezegd, dat hij den gedoode hielp vermeynen en 
vermenighen (overmannen, Lorr. II, 797). 

Was men een meynaker van moord, d. i. was men er 
medeplichtig aan (art. 63), dan werd men voor even schuldig 
gehouden als de aanlegger, de hoofdschuldige, de principaal, en 
dezelfde straf wachtte beiden: het zwaard of het rad. 

Een moord was in het oog van den rechter zoo afschuwelijk, 
dat daarbij van geene meerdere of mindere schuld sprake kon 
zijn : van moord mochten er geene meynakers wezen. 

Wat was dan moord? — Art. 62 leert het ons: wie een ander 
doodde, bij dag of bij nacht; de daad niet bekende en op zich 
nam, die was een moordenaar. Werd de moord des nachts bedre- 
ven, dan heette hij manslacht. 

Er was ook onderscheid tusschen moord en moordaad. 
Wie met iemand in vriendelijken of wettelijken vrede leefde en, 
ongewapend, twist, of, gewapend, strijd tegen hem zocht ; of ook, 
binnen het beluik van zijn erf, binnen eene hem toebehoorende 
beslotene plaats kwam , om hem te misdoen en hem ook misdeed , 
't zij bij dag , 't zij bij nacht , die maakte zich schuldig aan moord- 
daad (art. 65). Moord was verder (art. 65) doodslag, gepaard 
met roof, of doodslag, gevolgd door berooving van het lijk des 
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verslagenen (reeroof). Ook moordbrand. brandstichting in 
een huis en 't dooden van den eigenaar, die er uit vluchtte om 
den brand te ontkomen, dit ligt in de reden, was moord, en 
^t verkrachten van vrouwen werd er mee gelijkgesteld. 

De laatste zin van art. 6 £ verdient onze aandacht. De openlijke 
manslag, zegt Noordewier [Nederd. Rechtsoudh, 274), heette 
manslacht*, de heimelijke, Goth. mauHh, moord. Het hei- 
melijke zal dan in art. 62 daarin gelegen hebben, dat de schul- 
dige het feit niet bekende, niet op zich nam. Men vergelijke 
art. 59 met art. 62, waarin het verschil tusschen het lien en 
het niet lien van de daad duidelijk uitkomt. Mij dunkt, we moe- 
ten bij manslacht (art. 62) niet uit het oog verliezen, dat 
er moord boven het art. staat, zoodat we, bedriegen we ons 
niet , voor manslacht eigenlijk lezen moeten : manslacht, 
mordelike gedaen (Noord. 275). Verder verdient het mord" 
doet van art. 62 vergeleken te worden met het moordaet , mordaet 
van art. 65. Noordewier heeft het woord niet. Ten slotte. Niet 
alleen het heimelijke, maar ook het eerlooze van den doodslag 
maakte dien tot moord. Men zou een moord een doodslag of 
manslag met voorbedachten rade kunnen noemen. 



Aan de afdeeling, welke ten opschrift draagt: Hier salmen 
vinden alle wettelycAede , ontleenen wij het volgende: 

Art. 64. Dat es van vermenissen ende van vermeneghen 
ende mey naken. 

So wat manne , die daer bi es met willen ende met begheerten , 
daer men eenen man dood slaet of steket, dien machmen verwin- 
nen van vermenissen ende van vermenighen; ende so wie 
eenen man wonde ghevet ende een ander tfaeit an hem trect, 
dat heetmen mevnaken. Ende van vermenisse es die boete 
vj ffi ende van mey naken so es die boete 1 x K. 
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Dit artikel is daarom merkwaardig, wijl het ons leert, wat in 
de rechtsljwil der 14e eeuw de woorden vermenisse, verme- 
nighen en meynaken beteekenden. In de volgende art. wordt 
de beteekenis nog nauwkeuriger aangewezen. 

Art. 59. Van meynakers. 

Willem Eldecop ende Math. Keih. deen was ghewijst paeis 
ende zoendinc te hebbene omme die redene, dat partijen boruch- 
tucht namen van der boete , ende dit was van meynaken. Die boete 
was l^x !È parisis ende partijen adden daeran vj fS. 

Art. 61. Van vonnessen te casseeme. 

Jan Stralen f. Jac, die bleef te enz. ende te sinen maghen 
waert, naer costume ende usaegge van der stede als van mey- 
naken, ende aldaer so enz. vors. wisen met zinen raaghen , dat Jan 
Stralin vors. hebben zoude ij ghemoede van iij 8 gr., daer hi of 
bevallen was te wette als van meynaken up crachtighe boete; 
voort, dat Jan voers. enz, ghemoede ebben zoude van ij voude 
boeten elke van iij Ï6 te S. Katelinen daghe ende ij voude boete 
elke van iij ffi naeral ^[?] q'libi up cracht ende eene pelegrijm- 
maedse te S. Gillis in Provence, ende Jan casseerde tvonnesse. 

In dat gedeelte van het boek, dat ten opschrift heeft: Hier 
machmen vinden ghescreven tale ende wedertale ende die ver- 
met e, die der tale toebehoren, komen de bewuste woorden voor 
p\ de volgende artikels. 

Art. 3. Hoe men eenen zal verwinnen van meynaken. 

Siet, ghi heeren, ghi scepenen, ie, als wettelijc taelman Jans 
vorseit, als upperclaghere , ie toghe ende segghe, dat dese man 
was an weghe ende an velde ende an vaerde, daer dese man cam van 
live ter dood, ende alpene vermeynen ende vermeneghen 
ende bringhen van live ter doot ende gaf hem daer open wonden. 
Waredat zake, dat daer iemen jeghen sprake, ie en ghedade mine 
claghe te tijt ende te teremte binnen den derden daghe, dies 
rermet [vermelic] mij hulpe an scepene ; ware ooc dat zake , datter 
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yemen jeghen sprake, lii en stonde liier wettelike geboden updeu 
dinghedach van heden, dies vermetic mij liulpe an scepenen, 
ende heessche hem, dat hi voord gaed ende dat hijt boete. 

Art. 4. Die weerere. 

Onrecht hebdi. Jan, dat ghi [mi] an legghet, dat ie was an weghe, 
an velde ende an vaerde , daer dese persoen cam van live ter doot , 
ende dat ickene alp vermejnen ende vermeneghen ende 
bringhen van live ter doot ende gaf opene wonden , ende vermet 
u dies in die goede waerhede; toghe ende segglie, dat ie dies 
onschuldich bem, wesen ende bliven sal, jof god wilt enz.; want 
ie toghe ende segghe , dat ie van desen persoen niet en weet noch 
en wiste te dien tiden, dat dat fait gheviel, ende biede daertoe 
te doene minen heet in die heere van u, ende van den maghen, 
ende van den vrienden, ende biede scepenen wel te informeerende 
met gOQder informasien, wel wardich van trouwen, met meer 
goeder lieden en met sufficanter dan ghi , dat ie up die selve tijd , 
dat dat fait gheviel, also als men heeft gheseit, was te deser 
stede, ende toghe ende segghe, dat ie naerere bem met miere 
informatien ende bi minen heide des faits of te gane , danne ghie 
met eenegher warede mi van desen f ai te te belastene, ende heesche, 
dat ghi ontfanghet dese presentatie te voren ghepresenteerd ende 
mi quite sceldet van allen heesche, jof keeret ter wet waerd. 

* 

Art. 53. Dit es hoémeu manscepen ende eeden doen sonde 
van mans doden. 

Int eerste so sal men bringhen den baersculdighen ghe- 
pleet in sijn hemde , ende zine maghen ende zine vrienden commende 
daemaer in haerlieder rox, blootsovens en baervoet, also vele als 
men wille, commende vore die gone, die tsoendinc ontfanghen 
zullen. Ende aldaer so sal men vraghen den wetteliken claghere ende 
alle den anderen maghen, die daertoe behoren, jof si also bera- 
den zijn , dat si den pays ende dat zoendinc dat daer voorsproken 
es, willen ontfanghen, also als ghecomformeerd ende vorseit es. 

Ja wij. 
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Eiide den baersculdighen al dier ghelike vraghen. 

Ja wij. 

Danne so sal men denbaersculdigheupdoeneffenzineliand 
ende zweren, dat fayt, dat hi ghedaen adde, dat hem dat leet 
es ende leet was also houdealshijt ghedaan adde ende hi becoelt 
was, ende eewelike wesen sal, also langhe als hi leven sal. Ende 
daernaer den meynakers doen zweren denzelven eed , dat hemlie- 
den leet es ende was enz. Daernaer so sal die b a e r s c u 1 d i g h e up 
effen zijn hand ende zweren dien pays ende dat zoendinc, dat 
daer ghecomfonneerd es ende voorsproken, eewelike te allen da- 
ghen wel te hondene ende nemmermeer te brekene. Ende ware 
dat zake, dat hi wiste eenegherande zake, die den claghere jof 
den vrienden comen mochte te deren, te toorne, te scaden jof 
ie grieve, dat ghi dat beletten sonde naer huwer moghenthede, 
waert bi daglie jof bi nachte, waerd metten heere, waert metter 
wet, jof met anderen personen, jof also vele daertoe doen, dad 
belet bliven zoude, naer huwer moghenthede, also moet hu got 
helpen enz. Daema zo zullen alle zine maghen zweren den zelvén 
eed. Daema so sal die wettelike claghere ende zine maghen alle 
up effen are ande ende zwieren al den zei ven eed^ dien pays ende 
dat zoendinc wel te hondene , ghel^c dat anderen ghedaen hebben. 
Daerna so sal men cruce vesten upt graf. Ende zij moeten alle 
beloven, dien pays an becde ziden wel te hondene over bejaerde 
ende over oubejaerde kinderen voor scepenen. 

Art. 59. Wat j man verbuert, die j man brinct van live ter 
doot ende tfayt lihet. 

Item so wie eenen wettachtighen man brochte van live ter doot , 
mei wapenen jof der zonder, ende hi daer of verwonnen wordet 
bi scepenen , bi toedoene van den heere ende van den upperclaghere , 
updat die mesdoere present voor hoghen comt in vierscame, m.efa 
essculdich over hem te rechtene metten zwaerde ende zijn ooft 
of te slane als over eenen man , die man ghebrocht heeft van live 
ter doot. Ende eist dat zake, dat hi niet voor oghen en comt, 
so es die ghebannen utc mijns hoeren lande van vlaendren, hou- 
dende lands, wonende tsgraven, up zijn hooft, van der doot, 
daerof hi huut sal zijn ghegheven. Ende die ban sal zijn zonder 
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termijn^ want als hi pais ende zoendinc heeft jeghen partien eo 
jeghen den heere ende der stede veraougt heeft, so es die ban 
quite. 

Art. 60. Van meynakers van mans dode wat zij ver- 
bueren. 

Item, so wie anderen wonden gheeft, jof op anderen wapenen 
trechte, daer menne brochte van live ter dool, ende een ander 
tfayt ane hem trecte, alle die medepleghers die wonden ghegheven 
adden, jof wapen ghetrect adden, zond men alle moghen verwinnen 
ende elc bi hem zonderlinghe van lx Ï6 parisis , waerof die par- 
tien zonden hebben vj ffi ende die stede iij ft. Ende eist dat zake , 
dat hi niet present noch voor hoghen en comt, men salne ban- 
nen van lx 8 par. Ende eist dat zake, dat j man comt voor 
hoghen ende staet in zine wet ende hoord zijn vonnesse, ende hi 
ghewijst word in die boete van lx ft par., die partien den gonen 
heeschen aer deel ende ment hem gheeft, jof dat zi den gonen 
der over doen houden ende zi haer deel ontfansrhen , hi sal daer mede 
j^hen partien wettelijc pais ende zoendinc hebben. Ende dit ghe- 
viel Jan van Cöslaghe van der mevnaken van Arnout Quistegoeds. 
Ende doet die clagher den beclagheden niet houden, jof dat hi 
die boete niet en ontfanghet, so en heeft hi gheenen pjiys. 

Ende Jan Beghaerd die beviel van lx ft par. jeghen den up- 
perclaghere van Clais Zwingheboom ende hi leide up die boete 
parthien ende den heere, ende begheerde der mede pays te heb- 
bene ende et en mochte hem niet ghcbueren ende et was hem 
outwijst. 

Art. 61. Van verme nessen van mans doden, wat si 
verbueren. 

Item, so wie dat der bi es met willen ende met beheert 
jof es an weghe jof an vaerden, daer men eenen man doet ït 
jof steket, in contrarieu van den gonen die daer dooi blijft, zoo r 
wonde te ghevene jof wapene te treckene, die ver «a vj 
par. , waerof parthien hebben iij ft. Ende al ne c • 

hozhcn, men ssalse van der vorscide boete niet I ii 
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gliewijst Piet van den Danime ende zinen hulpers ende den mede- 
pleghers van Jan van Laken jeghen Willem f. H. — Ende dit 
souct int secrete panpier. [Dit geheime boek is niet meer aanwerig.] 

Art. 62. Van moord e, hoe men dat punieren sal. 

Item, so wie eenen anderen brinct van live ter doot bi nachte 
jof bi daghe, ende dat fait niet en liet ende ane hem entrecket, 
dien sal men justicieren metten zwaerde ende metten rade als 
over eenen moordenare, updat hi voor hoghen comt ende dies 
onder vonden wordet metter wareden, dat hi tvorseide fait ghe- 
daen sal hebben. Ende comt lii niet voor hoghen, men salne 
bannen C jaer ende eenen dach, up zijn hooft, huut mijns hee- 
ren lande van vlaenderen. Ende noenes sdaghes mach men m o r d- 
daet doen ende nachts manslacht. 

Art. 63. Van ^eynakers van moorde, hoe men dat 
punieren zal. 

Item, 80 wie wapene truckede jof wonde gave den gonen die 
daer vermoordt worde, ende daeran andadic ware omme te ver- 
mordene ende van live ter doot te bringhene , die salmen punieren 
ghelijc den principalen ende, alsoot vorseit es, metten zwaerde 
ende metten rade, als over eenen moordenare, jof bannen .0. jaer 
ende .j. dach van morde als vorseit es, want daer en moghen 
gheene meynakers of zijn van moorde. 

Art. 64. Van vermenesse van morde, hoe men dat 
punieren sal. 

Item, so wie met willen ende met begheerten der bi es, daer 
men eenen man vermordt, zonder yet daer toe te doene; jof es 
an weghe, an velde ende au verde, omme der toe te commene 
te vermorden, die sal worden ghewijst in boeten van .lx. ft. ende 
te bannen .vj. jaer up zijn hooft, van vilainen faite , hute tscraven 
lande van vlaenderen, ende comt hi present ende voor hoghen, 
so sal men over hem rechten metten zwaerde zonder mee. 

Art. 65. Wat mordt es jof moordaet. 

So wie up anderen strijt jof twiste met wapenen jof der zonder 
binnen vrieudeliker vreden, jof binnen wetteliker vreden, jof bin- 
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nen yemens belokene comt omme te inesdoeue ende inesdoet daer 
bümen bi nachte jof bi daghe, dat esmordaet. Ende zoo wie die 
anderen doot slaet ende hem neemt zijn goet^ jof iemant doot 
slaet omme goet jof reeroef, jof brant stichte, dat es te wetene 
moordbranty jof vrouwen vercrachten dat es moort. 



In het volgende artikel leeren we 't woord ver met en 't 
werkwoord vermeten kennen, dat we ook elders aantroffen. 
Daarom verdient het hier almede een plaatsje. 

Art. 1. Van eere manslacht. 

So wat manne, die dinghen wille van eere manslacht, daer 
behoren toe .v. vermete. Dat eerste vermet es : ware dat zake , 
dater vemen jeghen sprake, het en ware also ghevaren alsichebbe 
ghead in mine tale, dies so vermetic mij helpe an die goede 
waerde [war ede]. Dat ander vermet es: ware dat zake , dater vemen 
jeghen sprake, hi en adde sine clage gedaen te tijt ende terente 
binnen den derden daghe, al so als men clage sculdich es te 
doene, als over eenen man, die man doot heeft binnen mijns hee- 
ren lande van vlaendere, dies so vermetic mij helpe ende k. 
[kennisse] an scepene. Dat derde vermet es : ware dat zake , dater 
vemen jeghen sprake, hi en ware sijn maech ten derden, of al 
so naer, dies so biedic scepenen te informeerene met goeder in- 
formasien, waerdich van trouwen. Dat vierde vermet es: ware 
dat zake, dater jemen jeghen sprake, hi en ware clager ghemaekt 
ute .üij. vierendeele, bi concente van der ghemeenre maechscepen , 
ende bi den vier helpeclagers , dies so vermetic mij helpe ende 
kennisse an scepene. Dat vijfte vermet es: ware dat zake, dater 
yemen jeghen sprake, hi en stonde hier wel ende wettelike ghe- 
doget *) up den dinghedach van heden te rechte te staue, dies 
so vermetic mij helpe ende kennisse an scepenen, ende hessche 
hem; dat hi voortga ende over hem late rechten, eist metten 
rade, eist metten zwerde of int al huut ende als scepenen zullen 
zeggen ende wisen bi gemaenden heede, dat men sculdich es te 



^) Men leze gedaget. Ecne latere hand, die het woord niet begreep, schreef er 
hoven; geboden ^ dat een even goeden zin geeft. 
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rechtene als over eeueu man^ die man doot heeft binnen mijn» 
heeren lande van vlaendere. Ende nadien dat hi hier niet en ghaet 
no ne keert, noch nyemen over hem en taelt noch en antworde, 
80 toghic ende segghe, dat ickene gheachteraelt hebbe van al 
sulken heessche als ie hem angheleit hebbe te wette, ende toghe 
ende segghe, dat menne bannen sal ute mijns heeren lande van 
vlaendere .0. jaer ende eenen dach wonens lands houdende tscraven 
up zijn hooft jof int al huut ende al so als scepene sullen z^ghen 
ende wisen, bi ghemaenden heede, dat men sculdich es te 
bannene. 

Art. 2. De weerre. 

Onrecht hebdi , dat ghi mi hees^h anlegt van minen live ende 
betiet mi die doot van uwen maech, daer of dat ie onsculdich 
bem, wesen ende bliven sal, jof god wilt hets recht; want ie 
toge ende seghhe, dat ie van desen faite niet en weet ende dat 
dat niemen kennen en sal no toghen ende seggen dat tlijf so 
edel es dat men met gheere waerede daer up commen en mach, 
sonder bi scepenen , dat gheene scepenen en kennen. Vord , alwaert 
al so , dat scepenen kennen , also si niet en sullen , so togic ende 
segghe, dat hij es wettelos ende was in die tijt dat hi levede te 
nyeuport , jof te greveninghe , vel alibi , ende so wie die daer wetteloos 
es, dat die wetteloos es al vlaendere dore, ende biede scepenen 
te informeerende wel ende sofficantelike hier of, ende toghe ende 
segghe, dattic sculdich bem te sine los, ledich, vri ende quite 
van allen heeschen. Vort so togic ende segghe, dat neghen 
[negkeeTi} upperclagere en mach zijn van mans dode, en si ghe- 
maect van .iiij. hulpe dagers, elc ulpeclagere uut eenen vierendeele, 
ende toghe dat die .ij. ulpe dagers zijn uut eenen vierendeele 
ende dat een vierendel van der maechscepe staet zonder dagere, 
ende bood daer scepene te informeerene, ende thoge, dat alle 
die wettdicede, te voren ghedaen bi den upperclagere ende bi 
den anderen, es van gheere waerden, ende heessche, dat ghi mi 
quite scelt jof keeret ter weet waerd enz. 



-'•'^^■^.^v^ ^ . 



EENIGE OUDE VELUWSCHE WOORDEN , DIE TAALKUN- 
DIGE OPHELDERING SCHIJNEN TE VERDIENEN. 



RUMINGE. 



In het Tinsboek van het kerspel Voorst, in de burgerlijke 
gemeente van dien naam, uifc vroegere tinsroUen in het jaar 1448 
opgemaakt, berustende in het archief der provincie Gelderland, 
komt de volgende post voor: 

„Item Hermannns Rottink .... de bonis Lodinck , de campo 
infra Wernyncfoerde et Coekamp , v gross. antiq. Et pro istis non 
solvit Hermannus aliquem denarium de denariis liberis in Empe 
[eene buurschap van Voorst] de bonis Bannijnck et eciam r u m ij n- 
gam de bonis eius ex Lodinck." 

Bondam gaf in zijn Charterboek, n°. 76, bl. 263, volgens een 
perkamenten HS. , getiteld Liber privilegiorum Traiectensium , uit 
eene overeenkomst tusschen den bisschop van Utrecht en den graaf 
van Gelre, waarschijnlijk omstreeks het jaar 1196 gesloten, waarin 
dit bepaald werd: 

„De rum inga in Velwa hoc expressum est, quod si homines 
ecclesiae Traiectensis conquerantur sibi iniuriam fieri, efiscopus 
nominabit simul et semel, ubi hominibus *) suis iniuria fiat, et 
comes iuramento suo certificabit episcopum, ubi iuste accipiat 
satisfactionem de occupatione wiltbanni sui; extunc qui voluerint 
manere infra wiltbannum, acquirunt sibi benivolentiam comitis. 

') In het HS. stond hoi, waaruit Bondam las: hominibus of huius modi. De 
eerste lezing sch\jnt de ware te zijn; z\j komt althans voor in een afschrift der 
overeenkomst in een band HSS. in de bibliotheek der Leidsche Hoogeschool, N^. 
37 van Vossius. 
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Qui auLom reccdere voluerint, liberi maneant a tali exactione, 
(juae solet fieri super illos, qui manent infra wiltbannum.^ 

Hieruit blijkt , meen ik , dat de r u m i n g a was eene belasting te 
betalen door hen , die woonden in den wildban van den graaf van 
Gelre in de Vel uwe, de streek waarin hij het recht van jacht 
bezat, eene belasting, die later onder den naam van ruimgeld in 
de Rekeningen van de Veluwe voorkomt. 

In die van Johan Bentinck, eindigende Margaretha 1560, — 
om uit velen eene te gebruiken — wordt zij omschreven te zijn 
eene contributie, „die de gemeyn huisluyden op Veluwe van vier 
jaren tot vier jaeren , toe weten annis bisextilibus , eens schuldich 
sijn toe betaelen op den schrikkeldag ter somme van 103 lib. 10 
schill. jaerlicx, elck liber doende dardenhalve gouden gulden, 
maekende 508 gouden gulden 3 oert, daer van elck goedt sijn 
aenpaert heeft, nae der settinge der scholten ende setters op 
Veluwen en Veluwenzoem , dien dat van alle ouden tijden bevaellen 
ende betrout is gewest te doen, nae groete van der huysluyden 
bedriflf und gestalt van oeren vee ende quicq off beesten. Ende 
dat voert van gebruick des forsten heedtfelden, broucklanden, 
straeten ende stegen, venen ende anders nae older gewoenten. 
Ende is de overste ende onderwiltforsters gehouden die selve 
penningen uuyt toe maenen, toe vorderen ende in handen des 
rentmeesters van Velu wen, te leveren." 

In andere stukken wordt gezegd, dat de ruimgelden betaald 
werden voor zuic en haef. 

De graaf, later hertog van Gelrq had in de Veluwe 12 wild- 
forsters, die den heer van Middachten tot overste hadden. Zij 
waren verplicht den vorst op de jacht met eene kar te volgen 
en het gedoode wild daar heen te voeren, waar het hun gelast 
werd. 

Hun ambt had alleen betrekking tot het jachtvermaak en daar 
zij de ruimgelden invorderden is dit een bewijs te meer, dat deze 
met ^sheeren wildban in betrekking stond, en daarom acht ik 
de stelling niet te gewaagd, dat de belasting geheven werd van die 
erven, waarvan het vee weidde op straten en stegen en varkens 
gedreven werdejjL op den mast in de bosschen, gelegen daar , waar de 
vorst het jachtrecht had. 
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Het woord rum in ga is mij buiten de Vel uwe nog tweemalen 
voorgekomen. 

Albert van Ouijk verkocht in het jaar 1220 aan den bisschop 
van Utrecht „comitatiam et rumingam et oninia iura sua ').^ 

In het jaar 1250 zouden te Utrecht eenige huizen, sedert een brand 
gobouwd , afgebroken en elk eigenaar in zijne vorige bezittingen her- 
steld worden. „Quaecumque vero partium /' zoo staat er bij Heda ') 
^rumingam liabere voluerit de dicto fossato dominum episco- 
pum et burggravium requirat, ut debito modo fiat." 

Meerman, Geschiedenis van graaf Willem, Roomsch koning , iii, bl. 
289 , meent dat r u m i n g a ddar waarschijnlijk puin zal beteekenen. 

In de Veluwe kan dit het geval niet geweest zijn. 

Doch welke afgeleide beteekenis had het woord daar? 

De scherpzinnige Van Spaen ') verwijst naar verscheidene Duit- 
sche Forst-reglementen in Corpus luris Venat , P. ii, p. 279 en 350 , 
waarin het raumen , rodten , ausfegen van bosschen verboden wordt. 

Hoezeer hij het niet zegt, schijnt hij aan te nemen, dat de 
belasting betaald werd voor het gebruik der ruimten in de bos- 
schen ontstaan , hetzij door het maken van straten en stegen , het 
zij op andere wijze met een ander doel. 

Is deze afleiding goed? 

HENGEMÜNDE. 

Dit woord vond ik in vier Veluwsclie oorkonden. 

In die van 24 Juni 1320, waarin Reinald, zoon van Gelre, 
landrediten geeft aan Oldebrosk , bij Van Spaen , Inleiding tot de 
Historie van Gelderland y Codex diplomaticus achter het iv deel, 
n°. 22 , bl. 40 , lezen wij : „voirt wille wi, dat unse henghemunde , 
daer si oer naest ghelegen is, gebroeken mogen in oere weide, 
oers tuerfs to graven, oers lemes to steken, oers heyden to meyn , 
sonder enier bicronesche, also langre tent die henghemunde 
blijft ligghen tot eenre gemente." 

In eene andere van 6 December 1323, bij Nijhoff, Gedenk- 



^) Utrechts Plakaatboek, III, bl. 49. 

-) Historia, p. 216. 

3) luleiding tot de historie van Gelderland', IV. bl. 261 
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^vaardigheden uit de geschiedenis van Gelderland , i^ Oorkonden^ 
n^ 197, bl. 198, verkoopt dezelfde Reinald aan de hoerige lieden 
van Jan van 13aer , „die woenhaftich sien bi der Elborch ende opper 

Eket, tsesticli marghen lants dat onse henghemunde 

was." 

In eene derde oorkonde van den 25 April 1328, bij Nijhoff, 
a. w. I, n'' 221*, bl. 234, geeft graaf Reinald aan de ingeze- 
tenen van Nieuwbroek het recht , dat zij „der heegmunde und der 
gemeente, die hem gelegen is op Veluwen, gebruycken sullen 
und oir oirbar te doen, gelyck andere onse luyden op Veluwe, 
daer die wiele gemeente und hengemuijde is/' 

Eindelijk in de vierde oorkonde van 21 mei 1336, bij Van 
Spaen, a. w, iv, n° 26, bl. 50, verklaart graaf Reinald, dat 
hij aan de poorters van Elburg geeft "een stuc lants, dat onse 
henghemunde was, dat gheheyten is dat Goer." 

Het woord komt ook meermalen voor in de Rekeningen en 
Tinsboeken van de Veluwe. Een paar voorbeelden uit de laatste. 

In dat van Ede, uit het jaar 1449, is geboekt: 

„Item domus hospitaUs sancte Katrine in Arnhem de commu- 
nitate, dicta hengmonde, sita in campo Bertholdi de Ruwen- 
have, dicto Brakell, xii den. 

Item Godefridus de Stamprade de dictis hengmunde in 
Ilersloo , pertinentibus ad bona Herslo, quondam Henrici de Brienen, 
XXX grot." 

Uit het Tinsboek van Ede: 

„Ex communitaie vicinorum in Manen, dicta hengmunde, 
prout ibidem sita est, pro censu annuali iiii sch". 

Tinsboek van Epe , in de mark Empze : 

„Item lacobus Everhardi de angulo mirice [gagelkamp] , sito 
iuxta Dorrensvelt , de h e n g m u n d e , per Godfridum de Stamprade , 
redituarium , fexposito i den. quondam Wilhelmi die Brabander." 

„Item Mathias die Brabanter de altera parte media van der selver 
hengmunde i den." 

Nijhoff, in noot (3) op de aangehaalde oorkonde van 6 December 
1323, meent, dat hengemunde gelijke beteekenis heeft als het 
later gebruikelijke heerenveld, waaronder hij verstond de domaniale 
gronden in de Veluwe, welke landstreek oudtijds, met uitzonde- 
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ring van enkele heerlijkheden, geheel een eigengoed van den graaf 
geweest zoude zijn. *) De geleerde man dwaalde hierin echter; 
hij zag de zelfstandige marken voorbij. *) 

Deze hadden hare gemeenten, ook, zoo als uit het aangehaalde 
üit het tinsboek van Ede blijkt, hengemunde genoemd. En is 
hier uit niet de beteekenis van het woord af te leiden, als aan- 
duidende een onverdeelde, mogelijk nog wel onbenutte uitgestrekt- 
heid gronds? 

Nijhoff waagt zich in de aangehaalde noot aan eene taalkundige 
verklaring. 

Misschien, zegt hij, is de uitgang mund verbasterd van het 

hoogduitsche mundat, munüat, beteekende locus vel districtus 
a iurisdictione civili ordinaria exemptus, en gevormd uit het latijn- 
sche immunitas (Barb. emunitas.). „Zoo staat^' — vervolgt hij — '^in 
het Chron. Laurishamense, p. 107 : ex qua ad quercuminter Graf- 

schapht et munitat. Ook werden mij door wijlen den hooggel. heer Ten 
Broecke Hoekstra uit den codex M S. Buffacentis deze woorden mede 
gedeeld : hic notantur redditus et possessiones episcopi in districtu 

Eubiacensi, quae vulgariter dicitur die mund at.''' 

Behalve dat de immunitas eene andere strekking had, dan 
Nijhoff aangeeft, breng ik in het midden, dat als er van verbas- 
tering sprake kan zijn , eerder in aanmerking kan komen het oud- 
hoogduitsche almenninger, allmenning, allmeinde, com- 
munitas, fundus communis, communio, gemein weide. ') Doch waar 
blijft dan het eerste gedeelte van het woord: henge, heeg?*) 

BREVONGE. 

Volgens de Rekeningen van de Veluwe ontving de lands vorst, 
onder meerdere belastingen Heerengelden genoemd, ook de bre- 



^) Zie Statistieke Beschrijving van Gelderland, bl. 385. 

2) Zie zyne Bijdragen, Nieuwe reeks, i, bl. 1, 175 en 211. 

') Grimm, R. A. S. 497, Wörterbuch op h. w. Allminde. 

^) In sommige streeken van de Veluwe verstaat meu onder heege hakhout , meest 
eiken. In Appeldoorn laggen het Hoog-Zourensche Heeghebosch ende merckt, met 
eigene willekeuren. Zie Bijdragen van NijhofF a. p, bl. 185. 

II. 4 
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voiige of herfstbeedeu , g«aande uit erven, die men vrijgoederen 
noemde en de bezitters vrijluiden. In eene Beschrijving van heeren- 
gelden en van de rechten van heerengoederen en Veluwe gelegen , 
uitgegeven door Schrassert, Stukken tot den Codex Gelro-Zutpha- 
niciis, bl. 196, wordt de brevonge ook kerstbeede genoemd. Zij 
werd in geld betaald. 

In het Tinsboek van Loenen, geschreven in het jaar 1449, 
komt in Noord- Appeldoorn het volgende voor; 

„Item Üdo Talhout van den erve int Loe [thans het vorstelijk 
Loo] , empt. erga Noetboem van Harderwijck , dat mijn genedige 
heer hem te tyns goede gemaect heft, dat des j airs te gelden plach 
XVII alde grote van den Gentsen ponde ende ^ lib. bryevynge, 
datz I blaw gulden, vid. v gr. ende ^ voderkom, vid. ix gr. 
Ende noch van Elbenich eerffs, empt ei^ lohannem Collert, te 
voderkom iiii alde grooten ende twe deel van J lib. bryevynge, 
vid. lu den. ii mit. Ende des jairs te vrigelt viii grote. Dit 
maect tsamen xlvi alde grote, 1 brab. Dimnissum et quitatum 
per literam domini ducis Arnoldie anno xxxix pro censu heredi- 
tario ut supra." 

In het ambt Epe, buurschap Gortel, had het vrijgoed Hoenserve, 
een tijd van jaren voor den heerengulden en tins ledig, woest 
en onbetimmerd gelegen. Evert van Lintelo had het met ver- 
lof van den rentmeester van Veluwe weder aangevangen, op de 
gemente, met verlof der naburen en kerspellieden van Epe, een 
bouwhuis gezet en den heerengulden en de tins betaald. Hij ver- 
kocht het aan den pater en het convent van het zusterhuis te Oene. 
Daar het een vrijgoed was, dat niemand anders dan vrijlieden 
hebben en gebruiken mochten, verzocht hij aan den hertog van 
Gelre consent tot dien verkoop. Zij werd hem verleend bij oor- 
kunde van O. L. V. assumptie [15 Augustus] 1496 ') De Her- 
tog ging nog verder. „Voort soo hebben wij Hartoge voorz." — 
zoo staat er in de oorkonde — „om beden wil des voorsz. onzes 
convent sulck erf en goet tot eene erffchinsgoet ind tot erfthtins 
rechten gemaekt ind gegeven, alsoo dat sy van nu voortaen dat 
self onze vrygoet tot eenen erfthinsgoet en tot thinsrechten van 
ons sullen hebben, halden und gebruiyken, ind sullen ons nu 
voortaen sulcke 31 olde groten ind 2 braems, als dat voorsz. 
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goet ons jaerlicx op Jacobi en Petri verscheyden toe vrygelde, 
ind seventien olde grooten ind vyfif oert van brevongei. schuldig 
was te geven .... te tliins geven en betaelen , nae inhelt ons 
thinsboecken van, Veluwen. '^ 



') Bij Schrassert, a. w. Stukken, bl. 226. 

Leiden. Sl. 



VOLKSGELOOF EN VOLKSTAAL , 



DOOR 



EELCO VERWIJS. 



Gelijk de taal in elk gebied van menschelijk w^ten ingrijpt, 
zoo ook is er veel in de taal onverklaarbaar, ten minste in de 
fijnere schakeeringen van beteekenis bij een menigte vanwoerden, 
indien men de verklaring niet gaat zoeken in verschillende uitingen 
van het volksleven: daar is vaak alleen de sleutel te vinden, die 
ons in het biimenste van ^t heiligdom kan binnenleiden. Van vele 
woorden moge de etymologie bekend zijn, bij enkele beteeke- 
nissen van zoodanig bekend woord kunnen vrij vaak maar niet 
begrijpen, hoe die beteekenis zich uit het hoofdbegrip heeft afge- 
leid. Daar is ^t niet altijd genoeg met de taal alleen , hoe volledig 
ook, bekend te zijn; dikwijls moet de kennis van het leven en 
denken des volks in verschillende tijdperken ons de verklaring 
aan de hand doen. Dat de kennis van het volksgeloof ook meer- 
malen voor die der taal onmisbaar is , zal wel geen betoog behoeven. 

Eene mededeeling door den Hoogleeraar Moll in de Academie 
van Wetenschappen gedaan over eenige vragen , die de biechtvader 
aan zijn biechtkind doen moest , en welke meest betrekking hebben 
op het geloof aan ^witte wiven, goede houden, maren''' enz., of 

4* 
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op bijgeloovige gebruiken^ deed mij die zaak nader onderzoeken 
en vestigde ook mijne aandacht op enkele woorden en spreek- 
wijzen, wier verklaring alleen het oude volksgeloof geven kan. 

De vragen komen voor in een Hs. uit de xv^e eeuw , en enkele 
er van gaven mij aanleiding tot het onderzoek naar den oorsprong 
van eenige min bekende woorden of spreekwijzen ; en de uitkomst er 
van deel ik hiernevens aan de lezers van den Bode mede. Later 
hoop ik in de gelegenheid te zijn deze kleine bijdrage door meer 
aan te vxdlen. 



VILTEN. 



Een der vragen luidt aldus: 

„Hebdi gheloef ghehadt aen u haer, wanneer het te samen 
ghevilt was?" 

Het volksgeloof schreef aan de Maren het ineenwarren der 
haren toe. 

T)es nachts rijden ze in de stallen op koeien en paarden; den 
volgenden morgen vindt men de arme dieren rillend en druipend 
van zweet met ineengewarde haren. ^) De Parijsche Bisschop 
Guilielmus Alvernus (f 1248) verhaalt in zijne Opera: „Sunt et 
aliae ludificationes malignorum spirituum, quas faciunt interdum 
in nemoribus et locis amoenis et frondosis arboribus, ubi appa- 
rent in similitudine puellarum aut matronarum ornatu muliebri 
et candido, interdum etiam in atdbulia, cum luminaribus cereis, 
ex quibus apparent distillationes in comia et collis equorum, et 
comae ipsorum diligenter tricatae, et audies eos, qui talia se 
vidisse fatentur, dicentes veram ceram esse, quae de luminaribus 
hujusmodi stillaverat. ^)" 

Het verwarde haar wordt hier aan het afdruipen van was van 
de waslichten der Maren toegeschreven. 

Het dooreenwarren van het haar heette vilten y samenvillen, 
Hd. Jllzen, ver/ilzen. Van eene duivelin heet het bij Apollonius:^) 

Vllzet ist ir loc, 

*) Mannhardt, Germ. Myih, 7 IS. 

2) Grimm, Myth. 264. 

«) Grimm, D. Wth. 3, 1634. 
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en in Lasberg's Liedersaai 2 , 235 leest men van iemand : *) 

Vervilzet was im hkt und bart. 

Vilten y HA. filzen, is afgeleid, zooals haast geene verklaring 
meer behoeft, van viló, Hd. Jilz, saamgepakte wol, een' woord 
dat zoowel in de Germaansche als Eomaansche talen voorkomt : 
Ags., Eng. /(?fó;Zw. en Deensch /ifó; Ii.feUro,'Fr./eutre. Wij 
znllen hier de verwantschap met Gr. t7Ao<;, Lat. pilus, niet nagaan; 
maar liever wijzen op eene zeer kenmerkende benaming van het 
aaamgevilte haar , die alleen uit het oude volksgeloof hare verkla- 
ring vindt. In Shakespeare^s beroemde beschrijving van Queen 
Mah leest men *) : 

This is that very Mab, 
That plats the manes of horses in the night. 
And bakes the elf-locJcs in foul slattish hairs, 
W^hich, once untangled, mach misfortane bodes. 

Ortlepp heeft in zijne keurige Duitsche vertaling uitstekend 
den zin teruggeven : ') 

Das ist die Mab, 
Die Pferdemahnen in der Nacht verstrickt 
Und wirres Haar zu Weichselzöpfen flicht. 

De naam van samengevilt haar, Hd. verfilzte Haar e ^ is in het 
Eng. elflocks of elfknois y^) een benaming die we ook in andere 
Germaansche talen terugvinden. In Duitschland is de naam van 
de verschrikkelijke haarziekte, die wij als Poolsche haarvlecht 
kennen, alpzopf, alpJclaite, waarmede het Nnd. elfhlaite overeen- 
komt *). Andere benamingen daarvoor zijn in Neder-Saksen ««a^r^»- 
loche en mahrenlclaUe , in Denemarken marelohy en ten tijde van 



>) Benbcke, Mhd. Wtb. 8, 817. 
') Homeo and JuL Act 1 , "Sc. 4. 
') Shakspere's sammtliche dramatische Werke, 1, 19. 
4) In Nares, Glosa. worden nog de volgende plaatsen aangehaald: 
^His black haire hung dangling aboat his eares like elfe-lockes , that I cannot be 
persaaded bat some succubas begot him on a witch, '/ Fennor's Comp(er*s Common-wealth, 

She tore her elvüh knots of haire, as blacke. 

And fall of dnst, as any collyer's sacke. 
Shakespeare gebraikt zelfs het ww. to elf, samenvilten, K, Lear, Act 2, Sc. 3: 
fElf^ my hair in knots.* Verg. Brand, Pop, Antiq, 2, 492. 
*) Gbimm, Myth. 433; Brem, Wth 1, 302. 
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Kiliaen ten onzent marren-vlicAle , mar-vlickte. Maren en Alven 
zijn het dus die de haren samenvilten , en al is het geloof aan 
Maren en Alven zoo niet onder het volk verdwenen, dan toch 
aanmerkelijk afgenomen, in de benaming der bekende haarziekte 
is hare herinnering blijven voortleven. Elders weer is het Vrouw 
Holle (Holda) die de ziekte met haren naam heeft gedoopt: in 
Hessen hoUenzopf, volgens Grimm ook kollezaul ( zaul =. zagel , 
tagel, Eng. tail, haar*). En geen wonder, daar Vrouw Holle met 
een verwarden haarbos wordt voorgesteld , waardoor ze , volgens een 
kindersprookje, soms in geen jaar de kam liet gaan.*) 

De gewone Hd. benaming voor de Poolsche haarvlecht is weich- 
selzopfy waarnaast men ook de ongetwijfeld zuiverder vormen 
wichselzopf en wichtelzopf'^'M. WeicAêelzop/ herusi zeker op niets 
anders dan op eene volksetymologie, een poging om het duistere 
woord te verklaren. Adelung zegt dan ook : ') 

„üa diese Krankheit in Polen sehr haufig ist, daher sie im Lat. 
auch Trica Poloniea heiszt, so würde die Ableitung von dem 
Nahmen der Weichsel in diesem Lande nicht unwahrscheinlich 
seyn." Hij laat er evenwel onmiddellijk op volgen: „Allein, da 
dieses Wort in vielen Gegenden Wichtelzop/hMiti, . . . . so kann 
auch Wicht, so fern es ehedem einen bösen Geist bedeutete , das 
Stammwort seyn , und dann würde es mit Alpzopf und Mahren- 
Matte einerley Bedeutung haben.''' 

Naar analogie met de overige benamingen is het dan ook zeker 
niet te gewaagd, wat elders de werking der Maren en Ahen 
heet, hier aan de Wichtel, Wichtelmdnnchen y toe te schrijven. '*) 

Gelijk later de Katholieke kerk de namen van eenige harer 
heiligen aan ziekten en kwalen heeft gehecht, als het Sint Jans- 
evel, het Sint Antonievuur, de Sint Vitusdans, zoo heeft ook 
het heidendom of het daaruit overgebleven bijgeloof den oorsprong 
van zekere kwalen aan de werking van Geesten toegeschreven ^ 
en geeft ook alleen het oude volksgeloof den sleutel ter verklaring 
in onze handen. 



») Verg. Taal- en Letierb. 1, 252 vlg. 

-) ViLMAR, Idiot. von Kurkessen, 173; verg. Grimm, Mf/th. 433. 

^) Wdb. der hochd. Mundart, 4, 144(5. 

^ Vere:. Grimm, Myth. 408 ffg. 
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SCHEPPEN, BESCHEREN. 

Onder de incunabelen, berustende op de Koninklijke Boekerij 
te 's Gravenhage, bevindt zich een voor het oude volksgeloof 
zeer merkwaardig boek, getiteld : „Dits der Zielen troost Ghenaemt, 
Ende het is ghetoghen wt vele goede boecken der heyligher 
scriften, als wten Bjbel, wt Scolastica Hystoria, ende wt meer 
ander. Ende principalijck tracterende op die x gheboden Gods'''. 
Aan het slot staat: ^^Bider gracien ons heren soe is dit boeck 
volmaect ende geeynt in die stat van Herlem. Int jaer ons heren 
M.cccc ende lxxxiiii. In Augusto den ix dach. *)'' 

Hierin komt een hoofdstuk voor onder den titel: „Een leer 
teghen die wissalden, ^)''' hetwelk aldus luidt: 

„Lieve kint, du en selste niet gheloven an wisalden, daer die 
heiden an gheloven ende segghen : wat die wissalden den mensche 
gescapen hebben , dat moet hem ummer overgaen , dat si goet of 
quaet. So vintmen oec somme kersten lude die segghen: Wat 
een ghescapen is, dat wert hem, hy doet nochtan wat hi wil. 
Ende spreken oec: Is een tot hemelrijck ghescapen, hy coemt 
daer, hi doet wat hi wil. Is hy totter helle gescapen,hi ioofhoe. 
veel goets dat hy wil , hi moet ter hellen. Sommighe lude segghen , 
dat so wie in dier uren gheboren is, die selt wel gaen, ende so 
wie in dier uren gheboren is, die sel wederspoet hebben ende 
onsalicheyt. Dese gheloven al an wissalden. Lieve kint, so en 
selstu niet gheloven. Du selste gheloven, dat boven alle dinc is 
een God, die een yghelijc gheeft soe wat hi wil.'' 

Hierop volgt als exempel de legende van Sinte Clemens , waaraan 
wij nog het volgende ontleenen. 

„Lieve kint, also en selstu niet geloven in die wissalden, dat 
si enich dinc ghescapen hebben: coemt di iet toe, du en selste 
niet segghen, dattet dy ghescapen is eer du geboren werste of 
eer di God ghescapen hadde. Wilstu stelen ende werstu ghehan- 
gen, du en dorste niet segghen dattet di God ghescapen hadde. 
Lieve kint, is di qualic varen angheboren van natueren, of van 



^) Ook gedrukt te Zwolle in de jaren 1485 en 1491. 

^) In de Zwolsche uitgaven juister WiUalden, Doch hierover later. 
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dijn vader ofte moeder, of van sterren, ofte van anderen saken, 
dat en is di niet alsoe gkescapen, datiet di ommer gescien moet, 
want du raogeste di selven wel dwinghen: oftu wilste, du selste 
der boeser rade wederstaen mit gewelde/' Ende aan het einde 
wordt dezelfde vermaning nog eens herhaald: „Lieve kint, ditlaet 
dy een leer wesen ende doet goet. Want doestu quade werken^ 
ende gaetet ij daer om qualic, soe en durftu niet segghen dattet 
di gcscepen is. Want God en scept di niet quaets." 

Herhaaldelijk vinden wij hier de uitdrukkingen : enen iet sceppen 
en enen geacapen aijn , in denzeKden zin waarin wij thans bescAeren 
en heachoren zijn gebruiken. Ook in het Ofri. treffen wij in gelijke 
beteekenis het ww. skeppa aan, en wel in den Eustringoer tekst 
van de xxiv Landrechten, § iii, waar men leest: i) 

«Sa hwer sa en ongeroch kind ut of londe lat werth, thrach sellonge tha 
Zoo wanneer een onjarig {onmondig) kind uit het land geleid toordt , door verkoop cf 
thracli hirigoQgar , an tha hetbena thiade, ist thenne tha kinde eskepen, 
door heirvaarten, naar het heidensche volk, is het dan den kinde geschapen, 
that hit to londe komi and to liodon sinon, sa gnnch hit oaa sin ein erve, 
dat het Ie lande kome en tot zijne lieden, zoo ga het op zijn eigen etf, zonder 
nter stef and uter strid , and uter liodskelde and nter frana wald, and 
eed en zonder itoeekamp^ en zonder boete aan het volk en zonderdes heeren macht» 
uter alle ertichta,«' enz. 
en zonder {buiten) alle vroegere {op zijn erf gemaakte) aanspraak. 

Wij hebben hier te doen met een geloofsbegrip, dat niet door 
het Christendom aan de Germaansche wereld is geschonken, maar 
er reeds inheemsch was toen oud Germanie nog voor zijne goden 
knielde ; het geloof aan eene voorbestemming , aan een onverbiddelijk 
noodlot, dat over het lot der menschen heerschte; een geloof, 
waartegen de biechtvader in de xv^ eeuw met alle kracht meende 
te moeten strijden als tegen heidensche „superstitiën,''' en dat 
men later in onze orthodox Gereformeerde Kerk als een hoeksteen 
van het geloofsgebouw beschouwde. Men ziet: er is niets nieuws 
onder de zon ! 

De verklaring van het ww. scheppen vinden wij in een van 
het WW. afgeleid onz. meerv. znw. , dat Ond. scöp , Osaks. giacapu , 
Ags, gesceapu luidt, &anoodlot,faiaf\iei^^&[ï\„\nisi\Hêliand, 
778, leest men: 



') RiCHTHOFEN, AUfvi. Mccktsquellen , 49. 
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Al antkenda Jêseph 

Toen erkende Joseph 
Godes têkan, geriwida ina sDiumo, 
Gods teeken , \en\ kleedde zich ssnel 
The thegan mid thera thiornan, thö sie thanan weldun 
De held. met de maagd , toen zij van daar wilden 
Bêdiu mid tbia barna, lêstun thia herhton giskapu» 
Beide met het kind, volgden zij heldere lotsbestemming (splendida fata), 
Waldandes willion, al sö he im mid is wordun gibod. 
Des oppermachtigen loil, alzoo hij hun met zijne woorden gebood. 

In Caedmous Gen. 1573, wordt verhaald hoe Noach, door 
den wijn bevangen, zijne schaamte niet meer konde bedekken. 

svd geseeapu vaeron 
verom atad vtfum, sidhdhan vuldres thegn 

QSSQm fader and mêder fyrenê sveordê 
on l&ste beleac lifes êdhel. 

hetgeen door Grein aldus wordt vertaald : ^) 

wie es heschieden war^) 
den Weibem und den Mannern, seit der W^achter Gottes 
unserm Vater nnd der Matter mit dem Flammenschwert 
die Heimat des Lebens aaf den Hacken zaschlosz. 

Ond. 8c'óp, Osaks. giskapu, Ags. geseeapu, was alzoo de bena- 
ming van „diese urbestimmung und nothwendigkeit aller werdenden, 
bestehenden und vergehenden dinge/' zooals Grimm zegt,') en 
het WW. scheppen beteekende alzoo door het noodlot bepalen , 
voorbestemmen f gelijk uit de aangehaalde plaatsen genoegzaam 
bKjkt. 

Tegen dit fatalisme waren dan ook de zevende en achtste vraag 
gericht, die aldus luiden: 

„Hebdi ghesproken wanneer u yet toequam: Dit is bescheert?^ 

„Hebdi gheloeft dat een mensche gheboren wort tot dier tijt, 
dat hem nummermeer goet en gheschiet?'' 

Evenals scheppen is ook hescheren in de middeleeuwen de 
geijkte term voor hetzelfde begrip. ^) 



*) BibL der Angs. Poesie, 1» 41, en JDichtungen der Jngelsachsen , 1, 44. 
^) Letterlijk staat er: ut fata erani, 
s) D, Myth. 816. 

4) Verg. Gbimm, D. Myth. 820 vlg.; Benecke, Mhd. Wth. 22, 68*,69«,i, 
op Schaffen en Beschaffen, en ald. 155 a op Beschern. 
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Bescheren werd vroeger zwak gebogen: besckeerde^ hescheert, 
even als nog in 'i lli. : beac^erte, beschert. En te recht, daar 
sclieren , Olid. skerian , de afgeleide vorm is van het sterke scheren , 
schoor , geschoren , Ohd. skëran , ^) dat snijden beteekende. Besche^ 
ren was dus eigenlijk toedeelen door snijden. Een heidensche 
voorstelling is de grondslag der beteekenis, hoewel ze geheel op 
den achtergrond is geweken, evenals in het Gr. bij ftfpo^» a**?pk9 

fjLepi^u en fAoTpX' ) 

Moge men bij het gebruik van een woord als bescheren, dat 
alleen in den hoogeren stijl voorkomt, nog het duistere voorgevoel 
kunnen hebben dat dit woord vroeger niet dan met een soort 
van huivering werd geuit , daar er de gedachte bij oprees aan de 
Nomen, die over het leven der menschen beschikten, — gewis, 
bij niemand zal het opkomen, dat in de zoo gewone, zelfs min 
of meer platte zegswijze : het is zus of zoo er mee geschapen ') , het 
sombere onverbiddelijke noodlot in een nevelachtig verschiet is 
verholen. 



WILSALDE. 

In het door ons aangehaalde uit Ber Zielen troost vinden wij 
telkens gewag gemaakt van het geloof aan die Wissalden, of, 
gelijk in een andere uitgave voorkomt, de Wilsalden. Voor zoo- 
verre mij bekend is, komt het woord Wilsalde, of min juist 
Wissalde, slechts op deze enkele plaats voor: nergens elders 
althans is het in onze Mnl. letterkunde door mij aangetroffen. 
Het Ohd. en Mhd. geven ons den sleutel tot de verklaring. In 
het Ohd. had huilsdlida de beteekenis van fortuin. Zoo vinden 
wij b. V. in de Ohd. vertaling van Boethius' Be Consolatione 
Philosophiae, 231 : ^) 



1) Graff 6, 525, 532. 

2) Grimm, B. Wtb, 1, 1563. 

') De uitdrukkiDg: na dattct dus geschepen es, naardien het er dus mee staat y 
vinden wij reeds ^%. 669, 1262, MSp. II. 4038. 

^) Althochd. Uebers, tt. Erlaut. der von Boethitis verfassien 5 Bv4;Jier De 
€ons. Philos., herausg. von Graff ; verg. Sprachschatz 6, 182. 
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/r/Fone diu, chdd si, ne sol danne uuisemo man daz niclit 

Quare, inquit^ ita vir sapiens moleste ferre non 

uuégen, so uuénne er féhten sól mit tero uuilsdldo? 

debet, quoties in fortunae certamen adducitur? 

In het Mhd. luidt het woord mlsaelde, en heeft de beteekenis 

van Noodlot, gelijk het bepaald is door den tijd der geboorte en 

daarvan afhankelijk. *) 

Het komt o. a. voor in de legende Fon Sinte Clemente, welke 

is opgenomen in het Mhd. Passional, eene legendenverzameling 

uit de xiiie eeuw. ') De heiden Faustinianus ziet Clemens met 

zijne gezellen bidden en roept hun toe: 

o Helen brudere, and darcL waz 

Ubet ir vergebens daz, 

Daz ir schriet aD einen 6ot, 

Als ob sin helfender gebot 

Zn staten uch kame, des ist nicht. 

Als mir die wisheit vergicht {bekent) 

Nach der konste gebot, 

So ist nicht, daz heizet Got 

Noch kein vorbesichtekeit , 

Da des menschen wisheit 

Sich UZ dem loofe entneme {zich aan den loop van 7 lot ontirekké) f 

Swaz im von gebart entzeme {opgelegd is). 

Als im die mlsaelde git 

Unde hesckert in irre zit, 

In daz gelucke maz er hin. 

Elders weer (653, 89) wordt in denzelfden zin ook van die wile 
gesproken : 

Swaz mir die wile hat ieschert, 

Daz ist mir worden nnerwert, 

Als ich wol habe ervonden. 

Vememt in disen standen 

Von minem wibe und von mir 

Die ordenunge, uf daz ir 

Merket werlich die geschicht, 

Daz im mac anders wesen nicht. 

Wan daz die wilselde ons 'm%<èi {bepaalt). 

Over het omkomen van vrouw en kinderen sprekende zegt 
Faustinianus (654, 44 vlgg.) : 

») Benecke, Mhd. Wtb. 22, 37 b. 

2) Das Passional, herausgeg. von Köpke, 652 — 53. 
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Daz schuf die vilwalde. 

Die verteilt bete ir (n. van de vrouw) leben. 

Als arkunde was gegeben 

Von mis an der planeten sweif. 

Hievon min herze begreif, 

Daz ich minen geloaben gar 

Heimelich ande oftenbar 

Werfen wil vor allen toaf 

Uf der wilselden loof. 



Wij vinden hier wile^ toilsaelde en wilwalde in dezelfde betee- 
kenis , en de afleiding van het woord zal ons dit duidelijk maken. 

Ohd. Auillsdlida, Mhd. wilsaelde, is samengesteld uit Ohd. 
huUa, Mhd. wïle, ons wijle, in den zin van tijd^ bepaaldelijk in de 
opvatting van levenstijd ^ levensduur; terwijl het tweede deel 
sdlida^ saelde j de bet^ekenis heeft van zegen, heil, geluk, en 
afgeleid is van het bnw. sdl, Goth. sêls, goed, dat in ons zalig 
nog over is. ^) 

Mhd. wilwalte is samengesteld uit vnle , en het znw. toalte, 
geweld, doch in de gewijzigde opvatting van macht, van het 
WW. wallen, Mnl. «(7ö«^ö«, heerschen, besturen,*) en heeft evenals 
het eenvoudige wile de beteekenis van „zeit der geburt, die das 
geschick des menschen, namentlich seine lebensdauer bestimmt; 
die bestimmte lebenszeit, das schicksal selbst,fatum.'^y' In de 
door ons medegedeelde plaatsen treffen wij de laatste beteekenis 
aan: de persoonsverbeelding van het Noodlot, gelijk ook in het 
Mhd. de Fortuin herhaaldelijk als frau Saelde voorkomt. 

De vraag rijst intusschen bij ons op: Is wilsalde oi wissalde ^ 
in min zuiveren vorm, werkelijk een Mnl. woord? 

Wij treffen het eerst aan in een prozageschrift uit het 
laatste gedeelte der Middeleeuwen. Of het boek Ber Zielen troost 
een oorspronkelijk Nederlandsch werk is, moet ik bekennen niet 
te weten. Doch hoe dit zij, de schrijver raadpleegde zeker voor 
de ;r, exempelen,'' waarmede hij zijne lessen klem zocht bij te 
zetten, een aantal schrijvers, en daaronder misschien ook het 
zeer bekende Fassional, waaraan hij de legende van SintClemens 



*) Benecke , MM, Wtb. 2^ , 35. 

2) T. a. p. 3, 476. 472. 

3) T. a. p 3 , 670. 
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kan ontleend hebbeu. Dit is niet onwaarschijnlijk, daar beide 
redacties veel overeenkomst met elkander hebben. Dan nam de 
schrijver waarschijnlijk het vreemde woord fFiUalde uit zijn 
origineel over, zonder dat hem misschien de zin er van recht 
duidelijk was. De verknoeiing van het woord in Wissalde, zooals 
in andere uitgaven voorkomt, maakt dit niet onmogelijk. 

Ook uit den vorm van het woord meen ik te mogen afleiden, 
dat het geen oorspronkelijk Nederlandsch , maar een overgenomen 
Hoogduitsch woord is. 

In het Hd. is de samenstelling van het woord mlsaelde^ uit 
mie en saelde, onberispelijk. Twee algemeen gebruikelijke woor- 
den dienen om een nieuw woord te vormen. Het eerste deel nu 
zoude bij ons niet wil, maar wijl hebben moeten luiden: naast 
het Mhd. mie staat ons toijle. 

In het Ohd. is van het bnw. aal (of liever van een verloren 
gegaan adli) , door achtervoeging van het suffix -da het woord 
sdlida ontstaan*); in het Mhd. op dezeKde wijze sael-de, waarbij 
Umlaut van den wortêlklinker plaats grijpt. In het Nederlandsch 
is van den stam sdl door het achterv. -de geen znw. saeUde 
gevormd. Zoo al het Onl. adlda voorkomt ') , in het Mnl. schijnt 
elk spoor van het woord verdwenen te zijn. Doch al ware het 
nog in het samengestelde mlsalde aan te wijzen, dan zou men 
altijd de lange volkomen a, ae, niet de onvolkomen a aantreffeii. 
De Nederlandsche vorm zoude dus wijUaelde hebben moeten lui- 
den, en daarom is het hoogstwaarschijnlijk dat het woord wil- 
solde aan het Hd. is ontleend en ten onzent nooit het burger- 
recht heeft bezeten. 



O Grimm, Qr, 2, 245. 

^j HEYNE,*^/^»fl?. Denkm. 156. 



EENIGE OPMERKINGEN OVER 'T MARKENSCÏÏE 

DIALECT. 



DOOR 



F. ALLAN. 



De Markensche volkstaal biedt ^t opmerkelijk verschijnsel aan , 
dat ze geheel en al verschilt van de hedendaagsche zeden , gewoon- 
ten en gebruiken der Markers. Mogen ze in menig opzicht de 
leefwijze hunner vaderen uit vroegere tijdperken getrouw zijn 
gebleven, en ons als terugvoeren in het Oud-Hollandsch huisge- 
zin der 16e en 17^ eeuw: in de taal die door de tegenwoordige 
bevolking van ^t eiland Marken wordt gesproken, is weinig of 
geen verschil te bespeuren met die, welke in beschaafde kringen 
aan den vasten wal gesproken wordt. De Marker spreekt in den 
regel vrij zuiver Nederlandsch , vooral wanneer hij zich tegen- 
over vreemdelingen ziet geplaatst. 

Het verschil in taal met de zeden en gebruiken van genoemde 
eilanders laat zich, dunkt me, daaruit verklaren, dat de eerste 
aanhoudend wordt beoefend en ontwikkeld *) ; terwijl men zich 
ten aanzien van de laatste steeds heeft bevlijtigd om ze op dezeKde 
hoogte te houden, als waarop ze vóór twee eeuwen stonden. 



^) De School te Marken wordt steeds trouw bezocht , en de Markers hebben 
altoos hoogen prijs gesteld op goed onderwijs en op goede lectuur: er wordt veel 



gelezen. 
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Die woorden, welke nog heden ten dage door de Markers in 
hun onderling verkeer worden gebezigd, duiden klaarblijkelijk 
overblijfselen aan van de 17de-eeuwsche sprake. 

De volgende opmerkingen — die we als eene bijdrage tot de beoe- 
fening der klankleer ten beste geven — zullen dit duidelijk maken. 
1®. De Nederlandsche onvolkomen a vóór rm of rlc — Marken- 
sche ê\ varken, verhen; darm, derm; enz. {wet voor wat 
is eene uitzondering.) 
£®. De Ned. gerekte aa — Mark. gerekte ee: slaan, sle^n; 

kaas, hees; gaan: geen; enz. 
3®. De Ned. tweekl. aai — Mark. ei: naaien, neien; maaien, 

meien) enz. 
4^. De Ned. onvolk. e vóór rt of rd — Mark. on volk. a: 

dertien, dartien; dertig, dartig ; enz. 
5e. De Ned. gerekte ee vóór eene n oi st — Mark. ie: been, 

Hen; beest, biest enz.' 
6e. De Ned. gerekte ee gevolgd door sch, — Mark. gerekte aa: 

vleesch, vlaasch; heesch, {h)aasch; enz. 
7^. De Ned. onvolk. i gevolgd door nn^ nd of nt — Mark. ij : 

winnen, wijnen; twintig, iwijntig ; wind, wijnd; enz. 
8e. De Ned. gerekte oo — Mark. onvolk. u, oe oï eu: molen 

muilen; kogel, koegel: vogel, veugel; enz. 
9e. De Ned. ei — Markensche gerekte aa: klein, A/ööm; meisje, 

maasje; veilig, valig ; enz. 
IQe. De Ned. onvolk. o vóór nt of nd — Mark. ou of ouw; 

spons, spouwns; bont, bount; enz. 
lle. De Ned. onv. u, gevolgd door eene g — Mark. ê: brug, 

breg; rug, reg ; enz. 
15e. De Ned. oe — Mark. volk. 00: vloeken, vlooieen-, vroeg, 

vToog of ook wel vroo,, enz. 
13e. De Ned. ij — Mark. volk. aa : krijgen, kragen*, lijf, laaf-, enz. 
14e. De verdubbelde b — Mark. ww : hebben^ ewwen; tobbe, 

towwe; enz. 
15e. De g , als sluitletter — Mark. k : gang , gank ; lang , lank, enz. 
16e. De g wordt in het voorvoegsel van 't verl. deelw. niet 
uitgesproken: gezeid of gezegd — Mark. ezaad; gehad — 
Mark. ehad ; enz. 



(li. 



17^. De ^ wordt, als aanvangsletter , niet uitgesproken: heer — 
Mark. eer; kei — Mark. el, enz. Men hoort genoemde 
letter echter bij de uitspraak van elk woord dat met een' 
klinker begint: eer — Mark. Aeer ; el — Mark. hel; enz. 
18^. De 9 tusschen eene r en eene t staande, wordt niet uitge- 
sproken: dorst — Mark. dort; borst — Mark. bort, enz. 
19^. Sc/l in 't midden van een woord, wordt uitgesproken, als 

sk: Fisseken — Mark. Fisken; enz. 
2Q^. £Jg in 't midden van een woord, wordt uitgesproken als 
de gerekte aa : zegt — Mark, xaat ; gezegd — Mark. ezaad; 
enz. 
21*^. Is, achter weer, komt in plaats van het achtervoegsel keid 
en wordt niet als koppelwoord gebezigd. Men zegt : da's weer 
of da's weeris, voor dat of ket is waar, enz. 
22«. De Teg. tijd van de Aant. wijs der hulpww. wordt dus vervoegd : 
ik ew, ik bin, 

jij of jijmekaar ewwe , jij of jijmekaar binne , 

ij et, ij is, 

wij of wij mekaar ewwe , wij of wijmekaar binne , 
enz. enz. 

Ten slotte volgen hier eenige op Marken inheemsche woorden. 



aardig 


— ongunstige beteekenis. 


diggels 


— scherv^. 


akertje 


— kwastje aan een hab- 


dik 


— rijk, welgesteld, veel. 




doek. 


diknek 


— rijkaard. 


alig (spr. 


halig) — prent. (Frieschi hei- 


doente 


— bezig. 




lig) 


doft 


— zitbank in een vaar- 


arregins 


— even, een oogenblik. 




tuig. 


bappe 


— grootvader. 


dol 


— boos, kwaad. 


bas 


r— mooi , schoon. 


doodekerken 


— begraven. 


bauw 


— borstlap. 


dool 


— eigendomsmerk. 


beiegaar 


— beide. 


dreften 


— doelloos heen en weer 


beneien 


— omzoomen. 




slen deren. 


beschietei 


i — vorderen. 


efter 


— voortaan , in 't vervolg. 


bessie 


— grootmoeder. 


engeltje 


— haak , blok en touw 


beurs 


— elke plaats in de open 




om pot of ketel over 




lucht, waar men sa- 




't vuur te hangen. 




menkomt om te praten 


eurmekaar. 


— hun (bezit, vnw.) 


blak 


— dood- of bladstü. 


farriman 


— een schip met ge- 


boeten 


— vischnetten herstellen. 




scheurde zeilen. 


boezee 


— duffelsch buis. 


flenteren 


— op een draf, haastig , 


bras 


— achterzeil. 




wegloopen. 


buultje 


— (een aardig) sommetje. 


flesp 


— hoofddoek. 


decmit 


— aanstonds. 


gank 


— snel , spoedig. 
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gate-potticl 

gebrek 

genacht zeggen 

gok. 

jijmekaar. 

kantje 

karttijd 

kazie geven 



keieren 
kist 



klonteren 
knaak 

kniesse 
kombaars 

kooien 

kooivlos 

kuiter 

lezent 

loof 

leet et betien 

mem 

mam 

mammen 

mient 

mientbrenger 

neerrewedan 

nering 

noom 

ongemak 

.opperdan 

ounwis 

ounvaarlijk 

pottieltje 

priek 

ruigie 

rijlef (rolt) 

scheelig 

schok 

schowwert 
schrtjving 



■^ vergietest. 

— stoelgang (behoefte 
aan) 

— afscheid nemen. 

— haastig, gejaagd. 

• ■ 

— vat (haringtou.) 

— kerstmis 

— een (hdselijk) avond- 
partijtje van verloofde 
jongelieden. 

— kinderen. 

— opening in het dak 
om den rook door te 
laten. 

— spelevaren. 

— weerhaak om vogels 
te vangen. 

— kniên. 

— eenige op elkander ge- 
naaide dekens. 

— baggeren. 

— baggerbeagel. 

— gestreept Kinderrokje. 

— schrift. 

— moede, afgemat. 

— laat het blijven, doe 
het niet. 

— moeder. 

— borst. 

— zuigen. 

— bericht, tijding. 

— bode. 

— v(5ór den wind, af. 

— visscherij. 

" — oom, of zwager. 

— Ongeluk,ramp, geschil. 

— in den wind op. 

— onzeker. 

— geweldig, verschrikke- 
lijk , gevaarlijk. 

— steenen vaatwerk. 

— houten puntige pen. — 
— rood baaien rok. 

— rijgl^f, keurs. 

— leelijk. 

— groote langwerpig- 
yierkante koek. 

— schurk (schobbert). 

— bericht (schriftelijk) , 
brief. 



sees 

slaggie omloopen- 

slaw 
smokkelen 



snokker 
sop 
Spek- eter 

spijntje 

stapie 

steekmouwen - 

sterfziek 

stoer 

strooien 

struiven 

ta 

trouwen 

tuiten 

tutte 

tijen wordt ge- 
bruikt in : tij 
zitten (ga bit- 
ten) tijan (be- 
gin.— 

ulffc 

vaarsie 

vendeloos 

veraftert 
verbreggen 

vermalen 

verzooken 

vider 

(visken) visschen- 

vroomer 

wand 

wapeling 

weggetje 

wet zin je me - 

wymekaar 

zeekap 

zoo^'e 

zijmekaar. — 



- zitbank in de kerk. 
-omwandelen (flanee- 

ren.) 

■ grof linnen voorschoot, 
-nachtelijke bijeenkomst 

van jongelieden van 
heiderlei kunne.) 
-zonderling vreemd. 

■ taartgebak. 

- een niet openlijk er- 
kend minnaar. 

-hangend kastje. 

- portaal of entree. 

- losse overmouwen, 
-gevaarlijk ziek. 
-sterk, stevig. 

- verliezen, 
-stormen. 

- vader. 

-bevestiging van ouder- 
lingen of diakenen. 

-lange haarvlechten. 

- zuster 



■ klomp. 

- snelle aanloop, 
-kleine koek met hooge 

randen. 

- haastig. 

- vee in eene andere wei- 
de brengei». 

- voor den gd^ houden. 

- bezoeken. 

- emmer. 

- collecteeren, inzamelen* 
. vroedvrouw. 

- vischnetten. 

- zeepwater. 

-een snede wittebrood, 
-geweldig, belangrgk. 
-wij of ons. 

- zuidwester 

- hoofddeksel der vrouw , 
(kap met toebehooren.> 

zij (lieden). 



II. 



1)E SPORADISCHE ÜITSTOOTING EN 
KLINKERWORDING DER ïr 



DOOR 



P. J. COSIJN. 



In Grimms Woordenboek ü. 809 worden met ^t Hoogduitsche 
dasig woorden vergeleken, wier verwantschap aangenomen, maar 
niet bewezen wordt. Aangezien van de in grooten getale opgege- 
ven vormen ook Nederlandsche verwanten bestaan, acht ik het 
van belang deze in hun onderlingen samenhang mede te deelen 
en de redenen te staven, welke mij tot die opvatting hebben 
gebracht. Niets is daartoe geschikter dan een verschijnsel te be- 
spreken, ^twelk, schoon meermalen aangetroffen, tot nog toe, 
voor zoover ik weet, niet naar behooren behandeld is. Wat it 
bedoel, is uit 't opschrift dezer korte schets op te maken. 

De uitstooting der w wordt in 't Nederlandsch hoogst zelden 
waargenomen en kan daarom terecht een sporadisch verschijnsel 
heeten. Minder zeldzaam, alhoewel volstrekt niet tot een constante 
wet verheven, is, wat men de vocalisalie of klinkerwording der to 
pleegt te noemen. Bij deze legt de w hare natuur als medeklinker 
af en gaat in den overeenkomstigen klinker u (oe) over. Is de 
volgende letter een vocaal, dan verbindt zij zich hiermede op een 
eigenaardige wijze. Aan deze verbinding kan terecht de naam van 
versmelting worden gegeven. Ik vang aan met een bedenking tegen 
den term vocalisatie of klinkerwording, welke, schoon vaak ge- 
bezigd, dit tegen zich heeft, dat er een valsche voorstelling aan 
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ten grondslag ligt en door ontstaan kan. Nemen wij ^t Sanskrit 
te baat, dan is er eenige grond om de juistheid daarvan te be- 
twijfelen. In deze aan de „Ursprache''' 't meest nabijkomende 
taal treft men werkwoordelijke themata aan, waarin een v (w) 
met een volgende vocaal , en wel a, Vac (spreken) , svap (slapen) , 
vap (zaaien) mogen als voorbeelden dienen. ^T verleden deelwoord 
dezer werkwoorden wordt gevormd door aanhechting van ta , ^tzelfde 
achtervoegsel dat nog als zoodanig in onze zwakke vervoeging ge- 
bezigd wordt. Men verwacht dus vakta, svapta, vapia. Niettemin 
luiden deze vormen ukta, supta, upia. Wat hier geschied is, 
wijt Schleicher (Comp. I*, 15) aan klankverzwakking. Door deze 
zelfde ,/Schwachung'' zou uit ar d^ r, uit al Aq ly uit y^ de i 
ontstaan zijn. De Indische spraakkunstenaren, die ar en al juist 

als een eerste versterking of guna van r en Z beschouwen, wor- 

. . . 

den in de korte noot , doch met geen enkelen bewijsgrond in ^t on- 
gelijk gesteld. Toch zou dit de moeite waard geweest zijn^ dewijl 
met ^tzelfde (d. i. met in ^t geheel geen) recht zou kunnen worden 
staande gehouden, dat i en u niets anders zijn dan „Schwachung''' 
uit e en o. 'T is toch de ongerijmdheid zelve in ^t eene geval te 
leeren dat in hhavati de klank av guna der u is, terwijl in 't 
tot dezeKde vervoegingsklasse behoorende iarati ar niet als guna, 

• 

maar als oorspronkelijke klank moet beschouwd worden. Tot ver- 
dediging dezer Schwachungstheorie zou men zich alleen kunnen 
beroepen op analogie. Deze zou dan de a voor r en ? alleen ge- 
spaard hebben, waar zij met den guna van i en «^ overeenkwam. 
Doch een analogie op zulk een schaal is reeds verdacht. Zijn niet 
veeleer tweeërlei Sanskrit-ö's aan te nemen, waarvan de eene 
als guna, de andere als Bindevocal in anders onuitspreekbare vor- 
men voorkomt? Vergelijk tapati met tapta. Hierdoor wordt de 
regel , dat a geen guna heeft of dat de guna van a a \^ (een groote 
ongerijmdheid trouwens) , genoegzaam verklaard. — En zoo in 't een 
zoo in 't ander. Zijn ar en al klankversterkingen van r en l, niets 
verhindert ons dan in va en ja een soort van guna van u eu i 

m 

te zien, welke hierin van de gewone verschilt, dat de a niet 
voor, maar achter de u en i geplaatst is en deze dus in v en j 
heeft doen overgaan (vgl. vasaü, part. uskila, met oshaii, part. 

5t- 



ushita). In plaats van supta wqgsXx&vXïq uit svapta te noemen^ sx)U 
men juist in svapta een medekUnkerwording {sit venia verbo) uit 
de oorsi)ronkelijke u hebben aan te nemen. — Een tweede bezwaar 
is dit, dat het alles behalve zeker is, dat in de oorspronkelijke 
taal genoemde klankverbinding als wa en ja zijn uitgesproken; 
oea en ia kan zeer goed voorafgegaan zijn. 

Eenmaal aan 't bespreken der zoogenaamde vocalisatie, wil ik 
een paar voorbeelden daarvan in 't Nederlandsch aanwijzen, In de 
eerste plaats vermeld ik hond, Got. hunds, Lat. canis, Gr, xvwv, 
Sk. qvan (gut?) en deur, Ondl. duri, Ohd. luri, Sk, dvara, dat 
wel blijkens ^vpx en /ores voor dhvdra zal staan. Ik voeg hierbij 
Ndl. deuUy deunen, As. dyne, dynjan, Sk. dkvan; voorts Ndl, 
Jcoorts en kool (kolen), Sk. jvar, jval (gloeien, branden, vgl. Got. 
Irinno tot Irinnan, Gr. TrvpsrSt; tot 9rDf). Of Ndl, suffen, As. 
svefjan, Sk. *t;fl5jt? hiertoe te brengen is, kan betwijfeld worden. 
Veel waarschijnlijker is het, dat hier de reeds bovengenoemde 
versmelting heeft plaats gehad. Deze toch dagteekent kennelijk 
uit een tijd, waarin de w een naar den klinker oe zweemende 
uitspraak had, gelijk ze de Engelsche w nog steeds eigen is. Elk 
Nederlander weet, dat zoel 't zeKde is als zwoel (Ohd. swuoli?)^ 
Alleen taalvergelijking leert ons, dat ons zoet voor zwoet staat 
blijkens Eng. sweet, Fri. swet, Os. swóti. As. svête. 'T Oud- 
hoogduitsch heeft in suozi dezelfde versmelting. Een reden om te 
veronderstellen, dat in ons koest, Ohd. huosto, maar As. hvosia 
ook hier behoort (vgl. eveneens Sk. Ms en qvas). Dat zich in 
't Oudnoordsch een soortgelijke versmelting zeer regelmatig ont- 

A 

wikkeld heeft, is bekend; vgl. Odhinn met Woedan, óx met tooeAs, 
enz. Een volgende u, y oi o blijven onveranderd, weshalve Grimm, 
doch, naar ik meen ten onrechte, aphaeresis aanneemt: zoo zijn 
de kenmerkende tijden van verdha (worden) vardh (wierd) , urdJvum 
(wierden), ordhinn (geworden); 't impf. conj. is yrdhi (wierde). 
Letterverbindingen als hv , sv en tv blijven evenmin gespaard: ons 
komen, dat voor hwiman staat, luidt daar koma, ons zuster systir , 
ons tusscJien vindt zijn tegenhanger in tysvar voor tvisvar (twee- 
maal). Met deze voorbeelden voor ons, zie ik niet in, hoe ten 
onzent nog getwijfeld kan worden aan de gelijkheid van dolen, 
dol, (hd en dwalen: de Angelsaksische vormen dvol naast dol. 
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dvala naast dvola spreken luide genoeg. Verder zsijn nog aan te 
halen Ndl. zoo uit sva, kut uit kmd^ Qot. qükus. De gegeven 
voorbeelden in aanmerking nemende, komen wij voor ^t Neder- 
landsch tot de volgende uitkomsten: 

Ndl. woe, Got. vo^ versmelt tot Ndl. oe; 

Ndl. toe, Got. vi, ff ff Ndl. o (voor m), gesl. u; 

Ndl. wa, Got. va, ff ff Ndl. o of gesl. tc; 

Nogmaals zij herinnerd, dat hier van een sporadisch verschijn- 
sel, geenszins van een algemeene taalwet sprake is. 

Ik ga over tot de uitstooting der to zonder klankvergoeding. 
Ook hier kan alleen taalvergelijking beslissen. Niettemin is ^t on- 
derwerp hachelijk, doordien in veel gevallen niet uit te maken 
is of de eene groep van talen een w behouden heeft, die de 
andere verloor, dan wel of de w later is ingelascht en in de 
oorspronkelijke vormen ontbrak. Wie zal b. v. ^t Sa. Aas tegen- 
over Got. Avas en Lat. quis in ^t ongelijk durven stellen ? ^T wordt 
dan een tellen zonder einde, een echte kansrekening, die m. i. 
tot geen uitkomst kan leiden. Wel verzekeren eenige taaikenners, 
dat ^t vormen van klanken onwaarschijnlijker is dan 't klankver- 
lies. Zoo b. V. Leo Mejer. De studie echter, al was 't alleen 
maar van 't nieuwere Nederlandsch , logenstraft die redeneering. 
Hoe in dat geval iemand, loender, polder te verklaren? Onze 
taal is kwistig in 't inlasschen der ^ na r, n oi l, 't Gotisch 
schijnt een bijzondere neiging te hebben ontwikkeld voor de 
V {w) na den keelklank, 't Hoogduitsch kent veel onorganische 
^'s. Intusschen aan één beginsel kan moeilijk worden getwijfeld: 
dat de echtheid der klanken, welke oudere talen gemeen hebben , 
waarschijnlijker is, dan 't oorspronkelijk gemis dierzelfde klanken 
in jongere. Zoo is b. v. 't verdwijnen der w in 't Hoogd. kech 
waarschijnlijker, dan 't inlasschen dier w in 't Nederl. kwik en 
de oudere woordvormen. Deze waarschijnlijkheid wordt tot zeker- 
heid, nu wij weten, dat ook de Oudhoogduitsche vorm ptek of 
queh luidde. Maar juist 't inzicht, dat ons in de geschiedenis 
van dit. woord vergund is , ontbreekt elders. 'T Gotisch is de oudste 
vorm, waarin zich 't Germaansch openbaart. Maar welke zijn de 
oorspronkelijk Germaansche, welke de Lidogermaansche vormen? 
Zijn voorts de getuigenissen van oudere verwante talen eenstem- 
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mig tegen den Gotischen vonn, maar wordt deze niettemin door 
andere, schoon jongere Germaansche vormen gesteund, dan, dunkt 
mij , moet slechts deze stelregel als de ware gelden : het is waar- 
schijnlijker, dat Germaansche vormen die klanken verloren hébben , 
welke aan overeenkomstige woorden in oudere talen eigen zijn, 
dan omgekeerd; worden echter in de Germaansche vormen klanken 
aangetroffen , die in de oudere Indogermaansche talen ontbreken, 
dan is wegens ^t gemis aan geschiedkundige gegevens de zaak niet 
uit te maken. 

Ik ga voort met eenvoudig eenige voorbeelden aan te geven, 
waarin 't Nederlandsch een w schijnt verloren te hebben: ver- 
gelijk Ndl. karnen, kernen, Hd. kirre , met Mndl. guem{e) 
(Sp. ni* 9, 9; m* 33, 63 &c.), Got. qairnus, As. cveorn 
(tot Sk. jr ?) ; de gemeenschappelijke Germaansche bezittelijke voor- 
naamwoorden van den 2eii en ^^^ pers. enk. {dijn, zijn) met de 
oorspronkelijke stammen tva en svas dus ook,!^ SI, zede ,^di. sitte , 
Got. sidus, Gr. fS-o^, S^o^, Sk. svadhd (eigen-doen), Lat. sue- 
SCO, suetus enz. Op 't wegvallen der w m ^i suffix van wacht, 
ochtend enz. heb ik reeds in den vorigen jaargang gewezen. Verder 
zij herinnerd, dat de woorden zinken, stinken, in 't Gotisch en 
Oudnoordsch den keelklank door een w doen volgen, welke niette- 
min in andere Germaansche talen ontbreekt. Voorts is de samen- 
hang niet te miskennen tusschen kikken en kwaken (coaxare) , Hd. 
quacken und kacken, kdcken, kecken; tusschen Hd. keden, Ndl. 
kwe[d)elen. Gr. qithan; tusschen kwaad, Ab. cvead, Oeng. quad, 
cvead, en Hd. kot, eigenlijk kat. Een sterk sprekend voorbeeld 
eindelijk is ons daas (Hd. ddsig), reeds door Kiliaen met dwaas 
(As. dvaes, dves , Fri. dves) gelijkgesteld. Eeeds in den Eerguet 
2106 vindt men daes caproen (zooveel als zotskap). Dwaes (stultus) 
is daarentegen in 't Mdnl. de gebruikelijkste vorm; te dwase 
bringen (Sp. P 10, 101); te dwase maken (Sp. IV^ 53, 15; 
IV^ 64, 53); dwase (logenaars, Sp. IVi 1, 41 enz.). Over ge- 
dwas (zotteklap, leagenpraat, Sp. IV ^ 1, 44; bedrieglijk beeld, 
III* 25, 48) vgl. Leksp. Gloss. en 't Mhd. getwds bij Ben. 
III, 158. (•) Van daes nu is kennelijk J^^<?^^^ afgeleid , dat nog 

(•) De reeks van de door Kiliaen opgegeven vormen en beteekenissen hier te ver- 
melden, acht ik vrij overbodig. 



71 

bij Plantijn hedaest oft bedeest (esmeu, troublé) luidt. Zelfs in- 
dien de a hier lang ware, zou niets ons verhinderen een bijvorm 
met e aan te nemen; vergelijk slechts zwezerik met zwager, swa- 
senede (Kil.) en swaeselinc (cognatus, Lanc. ü, 9376; III, 1534, 
1536, 8564) gretig met grddig enz. Dat de beteekenis met die 
van ^t grondwoord samen te brengen is, bewijzen de volgende 
Duitsche vormen: Hd. dasig , stil, bedeesd, dwaas; Mhd. daesic, 
stille in sich gekert, dumm, albern; Zd. ddsig , tasig , stil, 
dwaas; evenzoo Ndd. tddg , tesig. Natuurlijk kan ^t On. ddsadir, 
't As. ddstrod part. van ddstrian, 't Eng. dastard niet dan in 
de verte verwant zijn, indien althans de a's terecht door de 
grammatici met een lengteteeken zijn voorzien. Een afleiding van 
deinzen, welke elders is voorgeslagen, is ten eenen male onaan- 
nemelijk. Ook zou de bedeinsde juist hij zijn, voor wien men 
deinst, d. i. terugtrekt; en ^t geheele voorbeeld ons 't lucus a 
non lucendo in de gedachte roepen. 

Ik keer terug tot de een w oi u vertoonende vormen. Ook 
deze bewijzen den samenhang der beteekenissen dommelen, dui- 
zelen, ijlhoofdig of dwaas zijn. Uit de zee van voorbeelden, 
door Grimm aangehaald, en andere in Ettmüller, Grafif, MüUer, 
Kiliaeji, Stürenberg en 't Breemsche Woordenboek te vinden, 
kies i kortheidshalve de volgende en voeg er eenige aan toe: 

As. dvaesig, dysig , Eng. diz^y, ijlhoofdig, dwaas; 

As. dwaesig , dysig, n. stultitia, error; 

Ohd. tusic, hebes, stultus; 

Mdnl. dosech, duizelig (Velth. III, 26, 24); verduselt, be- 
dwelmd, verdoofd (Lanc. Hl, 11617, 11675, 13899). 
Kiliaen duysigh, deusigh, attonitus, stupidus, vecors, 
vertigine laborans; 

On. dusa (zwak), rusten, sluimeren (Oddr. 18). 

Eng. to doze, Ndd, dussen, dusen, Nhd. dösen, duseln, dom- 
melen, soezen; Zd. eintasen, indommelen; 

Oost- en Westfriesch beduust, duizelig, ijlhoofdig; 

Ndd. düsig, dösig , duizelig, dusen, dussen, dutten, ijlhoof- 
dig zijn; 

Zd. dausig, dusig , düsig, diesig , duizelig, enz. 

Vooral de Angelsaksische wisselvormen wegen zwaar. Ook wan- 
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neer ik al geen direct etymologisch bewijs kon leveren voor de 
nauwe verwantschap dier vormen, dan ten minste zou zij zeer 
waarschijnlijk kunnen gemaakt worden door een tegenhanger in 
ons Germaansch, bij welken aan den klankovergang van va in u 
geen redelijke twijfel kan bestaan. Ik bedoel de hierboven op- 
zettelijk door mij verzwegen Gotischen vorm êutê, stam êutja. 
Of de «^ lang of kort is, doet er niets toe. Boven zagen wij 
Ndl. deuzig , d. i. dozig , met duizig afwisselen; een Got. 
ailis zou aan een Ndl. zuit, een Got. 9ut8 aan een Ndl. zuU 
beantwoorden (vgl. Ndl. nuU, Got. nutja). Evenwel de quan- 
titeit der a in svadu, yi^v, sva{d)vt, suozi in aanmerking ne- 
mende, acht ik de lengte der u 't waarschijnlijkst. Natuurlijk 
verwacht men of een Gotisch 9v6tja-, beantwoordende aan^t An- 
gelsaksische svêie en 't Oudsaksische stooii 6i althans êólj€h over- 
eenkomende met 't Oudhoogduitsch suozi , ons zoet. Geen van beide 
is 't geval. De vorm suéja- werd van een stam sui, de vorm 
êvadu van svad afgeleid. De bovengenoemde vormen schijnen even- 
zoo deels uit dvas deels uit dus gesproten te zijn. Noch de be- 
teekenis, noch de vorm verhindert ons de volkomen identiteit van 
beide stammen aan te nemen. Evenmin de mogelijke lange klin- 
ker van dwaas, doordien in 't Nederlandsch de Indogermaansche 
a eensdeels tot oe werd , anderdeels haren oorspronkelijken o-klank 
(Got. e) behouden heeft. — Het ligt niet in mijn bedoeling ver- 
der te gaan en de afleidsels van beide stammen aan te wijzen. 
Daar evenwel de beginletter geen aspirata blijkt te zijn, wordt 
ons woord duister, As. theóstre daaronder valschelijk gerangschikt. 
Mocht verder blijken, dat de Engelsche o m to doze, en de u 
in dus, dusen, duseln respectievelijk uit As. 6, Ohd. uo ontstaan 
zijn, dan zou hieraan de Ndl, oe in doezelig (dommelig) en doe- 
zelaar (vgl. Eng. dozeling) beantwoorden, en de afwisseling der 
klankreeksen u, va, a; 4, va, «door een schat van voorbeelden 
gestaafd zijn. 
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Toen Jacob van Maerlant in 1271 zijnen Rijmbijbel dichtte, 
meende hij in de Inleiding zich te moeten verontschuldigen over 
vroegere werken, den ernst van het toen behandelde onderwerp 
te eenenmale onwaardig. Want 

Hier in ne vindi favle no boerde, 
No ghene truffe no faloerde, 
Maer vraye rgm ende ware wort. 

Maar, voegt hij er met eene vrome verzuchting bij : 

na saldi zonder vorsten 
Gode met mi bidden mede, 
Dat hi mi duf dósé toaerdicheide , 
Die ie dichte van siere wet| 
Vergheve dat ie mi besmet 
Ebbe in logenliken saken. 
Die mi de lichtheit dede maken 
Vander herten ende vjanden zinne, 
Ende vander wereliker minne. ^) 

Lang nu is men vrij algemeen de opinie toegedaan geweest^ 
dat de //logenlike sakèn^' betrekking hadden op de twee rijm- 
werken uit Maerlants jonge jaren, den Trojaanschen Oorlog en 
den Alexander; en, onzes inziens, is het ook onnoodig om te 

*) Hijmb, Prol. 27—29; 64—72. De var. heeft: vander logenliher minne. 
II. G 
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zien naar andere werken van den jeugdigen dichter, die hij later 
als „logenlike" moest verwerpen. Dr. Jonckbloet zegt in zijne 
Gesch. der Nederl. Letterk. 1, 258, in antwoord op de daartegen 
gemaakte bedenking : „Vooreerst behoorden de beide genoemde 
riddergedichten later stellig in Maerlants oog tot de „logentlike 
saken." Want schoon hij in den Rijmbijbel herhaaldelijk naar 
beiden verwijst, klaagt hij toch in den Spiegel HUtoriael meer 
dan eens, dat ze „met favelen dorsayet^' zijn. ^y 

„Bovendien, van den Alexander is het bekend , dat hij uit wereld- 
sche genegenheid werd vervaardigd ; en het is meer dan waarschijn- 
lijk, dat het andere stuk veel over vrouwen en minnen handelde.^ 

„Het gedicht van Troje is immers naar het Fransch van Benott 
de Sainte More vertaald, en 't is bekend, dat in vele fransche 
handschriften op dat gedicht de J!ö;«a« éTJE^w/ö^ volgt, die gemeen- 
lijk aan denzelfden auteur wordt toegeschreven. In geen gedicht 
wordt meer plaats ingeruimd aan liefde en galanterie. Welnu , dat 
gedicht heeft Maerlant, als een vervolg op dat van Troje mede 
vertaald. ') Daarop kunnen dus de aangetogen woorden zeer goed 
slaan , en men behoeft aan geene andere vroegere werken te denken.^ 

Voorts bedenke men bij welke gelegenheid Maerlant spreekt 
van de „logenlike saken^', die hem „die lichtheit dede maken 
vander herter ende vanden sinne, cnde vander wereliker minne.'' 
Het was toen hij een werk zou aanvangen , waarbij in zijne oogen 
al het andere „logenlijc" was. 

Hij zou den inhoud der gewijde schriften den volke bekend 
maken, en de verantwoordelijkheid van dat werk drukte zwaar 
op zijne schouders. Bij dat groote werk vergeleken was al zijn 
vroegere arbeid de vrucht van lichtheid van hart en zinnen. Liet hij 
misschien in den Proloog de nietigheid van zijne vroegere geestes- 
vruchten ook wat sterk uitkomen, om meer licht te doen vallen 
op het grootsche werk, dat hij ging ondernemen? Was er niet 
wat overdrijving in die zelf beschuldiging ? Zoo nu die geringschat- 
ting wat al te sterk gekleurd is, dan is het te begrijpen hoe de 
dichter later in denzelfden Rijmbijbel zijn Alexander aanhaalde. 

1) Sp. 1-, 14, 51 vlg.; verg. 1», 56, 50 vlgg. 

') «/Men zie den aanhef In het fragment achter Blommaerts tweede nitgaaf van 
den TheopMluty bl. 74.* 
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Dr. Van Vloten kwam in dezen Bode tegen deze vrij algemeen 
aangenomen opinie op, *) beweerde dat de Trojaansche Oorlog 
en de Alexander niet met die „logenlike saken'' konden bedoeld zijn, 
en bracht een e gissing te berde, welke wij ons ten doel stellen 
hier nader te onderzoeken. 

Maerlant, aldus redeneert de Hoogleeraar, had waarschijnlijk 
zijn costerie te danken ^aan den invloed van ^t landslieerlijk geslacht ,, 
tot hetwelk hij, op hun slot van Oostvoorne, in een of andere 
betrekking stond, en met hetwelk hij wellicht als spreker van 
minne en boert het eerst in aanraking was gekomen. De naam 
Maerlant kon hij toen als toenaam nog niet voeren (t. w. v66r 
hij met het ambt der costerie te Maerlant was begiftigd). Ook 
later trouwens ]ioemde hij zich (gelijk men weet) veelal kortweg 
Jacob, en voerde zich op verschillende plaatsen zijner rijmwerken , 
^t zij dichtende of sprekende, aldus in. Alleen de adel droeg in 
die dagen geslachtsnamen; de burgers onderscheidden zich van hun 
naamgenooten door toevoeging van den naam huns vaders of dien 
hunner woonplaats. En zoo noemde men dus ook Maerlant, vóór 
hij zijn kosterij erlangd had, om hem van lederen anderen Jacob 
te onderscheiden, naar zijn toenmalige verblijfplaats, niet van 
Maerlant, maar — van Oostvoorne.''' 

Na kortelijk uiteengezet te hebben dat noch de Trojaansche 
oorlog noch de Alexander met de „logenlike saken" kunnen bedoeld 
zijn, vervolgt Dr. Van Vloten aldus: 

„Wij hebben die verloren verzen dus zeker elders te zoeken, 
zoo ze nog bewaard mochten zijn gebleven. En gewis schuilen er 
hier en daar dan ook nog wel in handschrift van. Voor 't oogen- 
genblik kan ik — wat dit betreft — nog alleen maar op een 
werk dier jaren wijzen, dat ons uit de tweede hand overge- 
leverd wordt. In het bekende Haagsche handschrift toch, dat 
vroeger ter Egmondsche boekerij berustte , . . . wordt aan 't slot van 
een der vermakelijkste stukjes, van de „handvesten en keuren''' ge- 
sproken, die „Jacob van Oostvoorne" voor „het gilde van de blauwe 
schuit" dichtte. Ziedaar de soort van verzen in zijne jeugd door Jacob 
van Maerlant gemaakt, later als licht en logenlijk verworpen." 



') DL 1, 83 vlgg , vooral 89-93. 

6 
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Daarop deelt de Iloogleeraar het gedicht mede, waarin ^alle 
gesellen van wilden manieren" worden opgenoemd, die in het gilde 
van de Blauwe Schuit liooren. Het stuk is in den vorm eener 
oorkonde geschreven, doch ongelukkig ontbreekt de aanhef , waarin 
zeker de naam van den Heer der Blauwe Scute genoemd was.') 
Het slot luidt aldus: 

Ghegeven in ons Heren jaer 
• H.cccc. ende xm voerwaer 

Opten rechten Vastelavotit , 
Als die van Brabant wel is cont, 
Doe si in Oestpolre staken 
Ende die speren in die eer van vrouwen braken 
Jeghens die van Oedeküns kerke. 
Hier bi so machmen merken, 
Hoe (Hs. Doe) dit gbilde in Brabant quam 
' Ende men dit gbilt annam; 

Mer dit ghilt was langbe te voren 
TAttioerpe verheven ende vercoren. 
Eert die van Brabant ophieven; 
Mer tAn werpen en s\jn ghien brieven 
Noch gheen hantvesten hoe si soaden leven, 
Si en worden hem hier na ghegeven 
üten hantvesten ende ut en coren , 
Die Jacop dichte tan Oestvoren. 

„Zouden wij nu echter ,'' zoo eindigt Dr. Van Vloten zijn betoog, 
yy welbeschouwd, niet nog wat meer hier hebben dan een bloote ver- 
melding , dat Jacob van Oostvoren dergelijke keuren en handvesten 
rijmde? Zouden het eigenlijk niet die handvesten en keuren zelve 
zijn, die deze afschrijver slechts in 1413 voor die van Brabant 
naar de zijne overschreef? En bedoelde hij dat eigenlijk niet met zijne 
slotregels ? Maar ook al ware dit niet het geval , men ziet hieruit met 
welk soort van volkjen — minder bedorven dan loszinnig — zich 

') Verg. o. a. bij Flögel, Gesck. des Grotesk'Komischen, 357, den emstigen 
aanhef van het Mandement op rijm van Hertog Eilips "pour la fete des Foux,» 
en vooral het dwaze begin van den veel lateren receptiebrief van Hendrik van 
Bourbon in 1626, dat aldus luidt: ^'Les superlatifs, Mirelifiques et scientifiques 
Loppinans de Tlnfanterie Dijonnoise, Kegens d'ApolIo et des Muses: Nous legiti- 
mes Enfans figuratifs dn venerable pere Bontems et de la Marotte, ses petits fils, 
neveux et arriere neuveux, rouges, jannes, verts, couverts, decouverts, et forts 
en gueule: A tous Foux, Archifoux, Lunatiques, Heterodites, Eventez, Foetes de 
nature, bizarres, durs et biens mols, Almanachs vieux et nouveaux, passez, pre* 
sens et u venir: Sdlui!'* Zie straks bl. 83. 
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de „wilder dan wilde'^ Maerlant in zijn Oostvoornsche jeugd inliet, 
en welke soort van rijmen hij met zijn „logenlike" en uit /ylicht- 
heid" van hart, zin, en min voortvloeyende „zaken''' bedoelde/' 
Ziehier het betoog van den Hoogleeraar, dat ik in zijn geheel 
meende te moeten mededeelen. De gissing, als zouden Jacob van 
Maerlant en Jacob van Oostvoorne één en dezelfde persoon geweest 
zijn , komt mij minder gelukkig voor , en ik zal trachten er de 
onwaarschijnlijkheid van aan te toonen. De vraag of Maerlant in 
den Itijmb. met de „logenUke saken'' den Trojaanschen Oorlog en 
den Alexander heeft bedoeld of niet, laat ik in het midden. Gesteld 
eens dat Maerland die werken niet op het oog heeft gehad, dan 
zullen die "logenlike saken" , waarop hij wijst , verloren zijn gegaan. 
Doch wat er ook van zij , dit meen ik als zeker te kunnen vast- 
stellen, dat Maerlant stellig niet is geweest de vervaardiger van 
het gedicht van die Blauwe Scute. 

I. 

Maerlant, of laat ons hem lievpr Jacob noemen, nadat hij het 
Brugsche Vrije, waar hij geboren was, had verlaten, kwam op 
het eiland Voome en vond daar eenen beschermer in den Heer 
Albrecht van Voome, voor wien hij — wanneer is onbekend — 
het boek van Merljne dichtte, *) Als „spreker van minne en boert" 
kwam hij wellicht het eerst met zijnen adellijken beschermer in 
aanraking. Véor hij , waarschijnlijk door toedoen van Heer Albrecht, 
met het kostersambt te Maerlant werd begiftigd, noemde hij zich 
kortweg Jacob, maar werd waarschijnlijk , toen hij zich als spreker 
bij Heer Albrecht reeds eenigermate had bekend gemaakt, „om 
hem van iederen anderen Jacob te onderscheiden, naar zijntoen- 

^) Omtrent het veelbesproken Hs. van Merlijn kan ik het volgende mededeelen. 
Na den dood van den ouden vorst van Bentheim-Steinfort was werkelijk het Hs. 
zoek. De oude heer scheen bang voor het kostbare Hs., dat zoozeer de aandacht 
had getrokken, en had het ergens verstopt. Eindelijk w^rd het door den tegen- 
woordigen vorst en zijn Bibliothecaris, Dr. Schüssler, in een verscholen hoek opge- 
diept, 't Is intusschen even onzichtbaar gebleven als vroeger. In den zomer van 
'69 werden alle mogelijke moeiten door mij aangewend bij den Heer Scuüssler, 
onder wien toen het Hs. berustte, om het, ware het slechts voor één uur, onder 
zijne oogen te mogen inzien; doch de stokbewaarder bleef onverbiddelijk, en on- 
verrichter zake kon ik mijnen weg vervorderen, meer teleurgesteld, dan wel met 
bÜjd schap. 
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malige verblijfplaats, niet van Maerlant, maar — van Oostvoome^ 
geheeten. Later, toen hij door grootere werken meer en meer in 
aanzien kwam, o. a. door het gedicht van Troyen, dat hij ^maecte te 
Merlant^'' , noemde men hem niet langer Jacob van Oostvoome , maar 
Jacob van Maerlant. Dit schijnt mij de bedoeling te zijn van Dr. Van 
Vloten. Ik geloof evenwel niet dat deze bewering zich zeer aanbe^ 
veelt en heel waarschijnlijk is. Wat toch zoude men verwachten? 

Een nog onbekende Vlaamsche spreker komt bij Heer Albrecht 
van Voome, en vindt in hem een beschermer. „Om hem van iederen 
anderen Jacob te onderscheiden '^ moest hij een toenaam hebben. 
Niets nu zou natuurlijker geweest zijn, dan dat men hem Jacob 
„Uten Vrien'' of „Vanden Damm e'' genoemd had, naar zijne 
geboorteplaats. Jan van Boendale, Willem van Hildegaersberch 
en anderen werden evenzoo genoemd naar de plaats hunner geboorte 
of de standplaats hunner familie *). Omiatuurlijk zou het evenwel 
zijn een vreemdeling te noemen naar de plaats, waar het toeval 
hem had geleid. Te Oostvoome toch zullen wel meer Jacobs geweest 
zijn , en wilde men den dichter van iederen anderen Jacob onder- 
scheiden, dan lag het zeker veel meer voor de hand hem naar 
zijne geboorteplaats te noemen dan naar de plaats zijner inwoning. 
Een Jacob van Damme zou te Oostvoome gemakkelijker te onder- 
kennen zijn dan een Jacob van Oostvoome. 

Doch gesteld al dat men den vreemden spreker dien naam had 
gegeven, waarom verwisselde hij dien dan later voor den naam van 
Maerlant? Had hij zich als dichter reeds eenigszins bekend gemaakt 
onder den naam van Jacob van Oostvoome , waarom werd hij dan 
later omgedoopt in Jacob van Maerlant? ^t Was natuurlijk, dat men 
den Maerlantschen koster later ook als „Jacob die Coster^' 
aanduidde, evenals Jan van Boendale ook Jan die Clerc werd 



O In den Teest, Prol. 1 vlg.'^zegt de dichter zelf: 

Alle die ghene die dit werc 
Sien, Jesen ende boren. 
Die gruetic Jan, gheheten Clerc, 
Vander V neren gheboren. 
Boendale heetmen mi daer, 
Ende wone te Andwerpen nn. 

Zie Ned. Ged. uit de xiv*« eeuw, uitgeg. door Snellaert, Inl. xxxii vigg. 
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genoemd. Doch evenmin als men er ooit aan gedacht heeft dezen Jan 
van Antwerpen te noemen, evenmin was cf grond om den man, 
die eens als Jacob van Oostvoorne bekend was geworden, later 
met den naam van Jacob van Maerlant aan te duiden. 

Ook is het wel niet te denken, dat Maerlant, om een spon» 
te halen door zijn verleden, dat door „logenlike saken" was besmet, 
zijn naam zal hebben verwisseld, ^t Waren toch vooral anderen , die 
den toenaam bij den naam des persoons voegden , om den een van den 
ander te onderscheiden , en zij zonden zeker om dergelijke redenen 
een eens gevestigden naam niet in een nieuwen veranderd hebben. 

Wat leert ons na het slot van het gedicht van die Blauwe Scute? 

Na het bij oorkonden gebruikelijke slot (vs. 257 — 282) volgt 
de opgave van den tijd der uitgifte, zijnde Vastenavond (7 Maart) van 
het jaar 1413 , toen die van Brabant in Oostpolder waren en daar ter 
eere der vrouwen een tomooi hielden tegen die van Oedekenskerk. 

Nu volgt het naschrift van den dichter, die de aandacht er 
op vestigt hoe dit gild in Brabant kwam , waar het vroeger on- 
bekend was. Doch het bestond reeds lang te voren te Antwerpen, 
waar evenwel geen brieven en handvesten aanwezig waren , die de 
statuten van het gilde inhielden , tenzij ze hun hierna worden gegeven 
uit de handvesten en keuren, die Jacob van Oostvoorne dichtte. 

Het gilde van de Blauwe Scute werd dus in het jaar 1413 op 
Vastenavond in Brabant ingevoerd, en met handvesten en keu- 
ren begiftigd. Die oprichting was niets anders dan een Vasten- 
avondgrap, en geschiedde bij gelegenheid dat er een steekspel 
werd gehouden tusschen die van Brabant en die van Hoede- 
kenskerk, eene heerlijkheid op Zuid-Beveland, met een vroeger 
vrij groot en aanzienlijk dorp van dien naam. ') Het steekspel 
schijnt gehouden te zijn in den Oostpolder , aan den zuidoosteüjken 
hoek van het eiland in de heerlijkheid Krabbendijke gelegen, ^) 
eene plaats misschien ten gerieve der Brabanders uitgekozen , daar 
ze voor hen het best te bereiken was. 

Doch bij gebrek van nadere berichten zdlen wij ons hieromtrent 
niet in nadere gissingen verdiepen. 



') Zie Tegenw. Staat, 10, 318. 
=) T. a. p. 281. 



80 

Van Jacob van Oostvoorne weten wij niets anders dan dat hij 
de handvesten en keuren dichtte voor het gilde van de Bkuwe 
Scute. Wanneer ik de slotregels goed begrijp, dan bedoelt de 
dichter met die handvesten en keuren niets anders dan het ge* 
dicht zelf, dat hij, Jacob van Oostvoorne, schreef ten behoeve 
van den Prins van het Vastenavondgild, die deze keuren toen 
uitvaardigde. De Antwerpenaars, zegt hij, hadden zoodanig gilde, 
doch hun ontbraken „brieven endo hantvesten hoe si souden leven, ^ 
tenzij zij die later hebben ontleend aan de door mij , Jacob van 
Oostvoorne, gedichte keuren. 

Lezen wij nu het stuk nog eens aandachtig over, dan meenen 
wij te mogen opmerken dat ook de geest en de taal veel meer op 
het begin der xv^e dan wel op het midden der xiii^e eeuw wijzen. 

Is b. V. niet de geheele voorstelling van de zedeloosheid der 
geestelijkheid, vooral van de Begijnen, veel meer gelijkend op 
die welke men in de gedichten van Hildegaersberch , en in de 
Boerden en Sotte Cluyten vindt, dan op die van Maerlant, Boen- 
dale en hunne volgelingen? Is ook niet de schildering der 
heeren en ridders, die zoo berooid ^ijn dat zij hun goed moeten 
verzetten , veel meer toepasselijk op de ridderschap zooals ze gewor- 
den was door de langdurige binnenlandsche twisten; wijst ze niet 
veeleer op den toestand der heeren onder de Beiersche vorsten, 
dan op dien onder Graaf Willem ii en Horis v? komen ons bij 
de VS. 218 genoemde „zerovers" niet de zoo gevreesde Likedeelers 
in den zin, die juist in het laatst der xiv^e ea het begin der 
xv^e eeuw zulk eene rol speelden ? 

Kunnen wij hier al niet het voldingend bewijs leveren, dat 
Maerlant onmogelijk een gedicht als dat van de Blauwe Scute 
kon hebben geschreven, wij gelooven dat velen het uit den 
inhoud evenzeer zullen voelen. 

Ook de taal is van een later tijdperk dan die van Maerlant, 
Woorden en zegswijzen komen in ons gedicht voor , die ik betwijfel 
of men ze in de geschriften van Maerlant, Boendale en andere 
schrijvers uit de xiii^e en het begin der xiv*^*^ eeuw zou aan- 
treffen, ^t Is waar, zoo wij uitdrukkingen bij Dirc Potter en 
Willem van Hildegaersberch vinden, die in de geschriften van 
vroegere schrijvers niet voorkomen, is dit nog geen bewijs dat 



81 

die woorden en ïiitdrukkingen eene eeuw vroeger niet bekend of 
in zwang waren. Toch meen ik te moeten betwijfelen, of men 
in Maerlants tijd reeds van Verloren hinderen (vs. 27) sprak, of 
de uitdrukking fyolen laten sorghen toen reeds bekend was , of 
hoeven en hcverie driven , in den zin van brassen , los leven , wel 
reeds in de xin^^ eeuw gebruikelijk was. ^) Doch ik erken, dat 
het 'hier meer aankomt op den indruk, dien de taal op den lezer 
maakt, waardoor hij gevoelt dat er een kennelijk onderscheid is 
tusschen haar en die eener vroegere periode, en dat het moeilijk 
is een bepaald bewijs te leveren, dat dergelijke woorden en uit- 
drukkingen meer bepaald aan de xv^e eeuw eigen zijn. 

Omtrent een enkel woord meen ik met meer grond te durven 
beweren, dat het in Maerlants tijd, althans niet in de jaren 
waarin hij het gedicht van de Blauwe Scute zou hebben moeten 
dichten, nog niet in die beteekenis bekend kan geweest zijn. 
Ik bedoel het woord termijn (vs. 77 en 85), dat wij eenige malen 
bij de schrijvers der xiv^e en xv^e eeuw aantreffen, doch voor, 
zoover mij bekend is niet vroeger^). Zoo lezen wij bij Rüysbeoeck, 
Geest. Tab. 2, 191, van de bedelmonniken : ff Si lopen ter mine 
in steden ende in dorjften, d. i. zij loepen een zekeren bepaal- 
den kring af om er aalmoezen op te doen. Dit woord kon ze- 
ker in dien zin niet aan Maerlant en zijne tijdgenooten bekend 
zijn, daar toen de bedelarij der bedelorden om zoo te spreken 
nog niet gereglementeerd was, en de behoefte nog niet bestond 
om, ter wille der concurrentie, een ieder een bepaald bedel- 
district aan te wijzen, 

„Terminarii,''' heet het bij Du Cange 6 , 547 a, ,/apud 
Ordines Mendicantes dicuntur, qui habendis per agros cuique 
conventui addictos concionibus destinantur. Habent enim singuli 
Ordinum istorum Convent us descriptos circumjecti territoriipagos, 
intra quos duiitaxat eleemosynas colligere liceat, ne cum jactura 
caritatis et periculo scandali mutuis officiant commodis.^' 

De voorbeelden, door Du Cange aangehaald, van plaatben waar 

*) Boeven vind ik o. a. ia de Klucht van Hu noch {Belg. Mus. 2, 107) ;boeoene 
in den zin van dobbelspel bij Meerman, Bel. v. Leyden , 163 vlg. , V. Hasselt op KiL. 

°) Zoo vindt men Terminarius bij Hildeo. (zie Gloss.) , en Terminewandere in de 
Oorlogen van Albr. v. Beieren (zie Gloss.). 
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Terminarius voorkomt, zijn alle uit de xiW» en xvdo eeuw^ 
als de jaren 1837 , 1378 en 1403. Waarschijnlijk vond hij het woord 
niet vroeger , en mag men aannemen , dat het ook eerst in dien tijd in 
onze taal werd gebruikt, gelijk dan ook de feiten dit uitwijzen. 

n. 

Ook de inkleeding van het gedicht komt mij voor in . de 
xv^e^ niet in de xni^e eeuw thuis te behooren. Het stuk i» 
een gelegenheidsgedicht, voor de Carnavalsfeesten opgesteld, een 
manifest, dat de overste van het gilde tot de gezamenlijke gilde- 
broeders richt. Het is een Vastenavondklucht, waarbij de deftige 
vorm eener oorkonde het komische verhoogt. 

Een gilde nu als dat van die Blauwe Scute, waarin enkel 
Verloren kinderen worden opgenomen, die hun leven wijden- 
aan den dienst van Bacchus en Venus, een dergelijke parodie op 
het Gildewezen, zullen wij, geloof ik, in de xin^e eeuw ver- 
geefs zoeken. In Maerlants tijd, toen de bloei der steden nog 
niet tot zoo hoogen trap gestegen was, en de poorters nog niet 
die stoffelijke welvaart genoten, laat zich eene op louter brood- 
dronkenheid benistende instelling moeilijk denken. Vinden wij 
nu evenwel soortgelijke vereenigingen , bij welker oprichting de 
Dwaasheid voorzat, zoowel in het laatst der xiv^ als in de xv^e eeuw,, 
dan is het niet al te gewaagd te besluiten, dat het Gilde der Blauwe 
Scute, hetwelk reeds „langhe te voren tAntwerpe verheven ende ver- 
coren" was, in de tweede helft der xiv^e eeuw zal zijn ontstaan. 

Wij vestigen het eerst de aandacht op het Gekkengilde of de 
Narrenorde, door Graaf Adolf van Cleve met den Graaf van Meurs 
en 34 heeren van de Cleefsche ridderschap op Sint Cunibert (12 
Nov.) van het jaar 1381 opgericht. De oorspronkelijke stichtings- 
brief moet zich in het Archief te Cleve bevinden en is geheel in 
optima forma, voorzien met 36 afhangende zegels, waarvan 35 
in groen was , en dat van den Graaf van Cleve in rood was. ^) 

Onder de bepalingen in de oorkonde opgenomen, komen o. a. 
de volgende voor: „dat yderman van onsen Gesellen draghen sall 
eynen Geck van Silver gemackt, of under ghesticket op seyn 

^) Zie Flögel, Gesc/i. des Grotesk-Komischen y 352 ffg. (Leipz. 1862) , waar ook 
de stichtingsbrief is opgenomen. De afbeelding van een lid der orde vindt men pi. xxxvu 
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Kleidet, soo wie oer des best ghenaget: Ende soo wie van ons 
der Gecker daghelyck niet en droegh, den sall end mag dern 
andem van ons Gesellen soe dueke als hie dat siet peynden vor 
drie alte grote, Tonmaise, wilcht dry groote Toumaise hie darch 
Gott armen Luden gheben sall." 

De eerste Zondag na Michaëlis was de dag voor hunne bijeen- 
komst, welke eene geheele week duurde. Jaarlijks werd een nieuwe 
koning met zes raadsheeren gekozen. De duur van de Narrenorde 
was bepaald op 12 jaar. 

Alle stijfheid was natuurlijk onder de leden der orde verbannen ; 
alle titels waren afgeschaft, daar onder de zotskap allen gelijk waren. 

Een dergelijke vereeniging bestond te Dijon onder /den naam 
van la Mère folie, la Mere folie of V Infanterie IHjonnoiaey en 
daarin waren vaak meer dan 500 personen uit alle standen der 
maatschappij opgenomen. ^) 

Vorsten en bisschoppen, parlementsleden en ambtenaars, koop- 
L'eden en kunstenaars waren leden, en het doel .was waarschijnlijk 
„das Steife und Formelle, was der Unterschied der Stande in der 
Welt oft erheischt, zu verbaimen, und dafür eine leichte Gesel- 
ligheit herrschen zu lassen.''' De juiste tijd der oprichting is 
onbekend; waarschijnlijk geschiedde dit kort na het stichten der 
Narrenorde te Cleve door Engelbert van Cleve, Stadhouder van 
het Hertogdom Bourgondië. De gelijkheid met de Cleefsche orde 
niet alleen, maar ook de nauwe vriendschapsbetrekkingen tusschen 
het Cleefsche en Bourgondische hof maken dit waarschijnlijk. In 
het jaar 1454 werd door Eilips den Goede, Hertog van Bour- 
gondië, in een berijmde oorkonde la Mere folie bevestigd, daar 
de oude stichtingsbrief was verloren gegaan. Eilips nu, gehoord 
de klacht van den Haut-Batonnier, welke inhield dat 

par meprison 
Ou par fa ut e de bien garder 
AacQDs envieuz pour troubler 
Des Foux joyeux la noble Fete 
Ont, long tems a, mis ^ leor teie, 
Be la toute sus abolir, 
Qui scroit moult grant deplaisir 
A ceux, qui souvent y frequentent, 



^) T. a. p. 356 vlgg. Ook de oorkonde dezer orde wordt daar medegedeeld. 
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£t de coeur et de corps raugmentent , 

£t ont ravi forti vement, 

Oa au moins on ue sait comment. 

Et mis aa neant Ie Privilege, 

£n qaoi n'avoit nol sortilege, 

heeft daarop een Mandement gegeven, „qni contiegne permissioD 
OU nouvelle Fondation." 

De leden droegen driekleurige kleederen en mutsen, vangroen, 
rood en geel ; de mutsen waren versierd met twee hoorns , waaraan 
schellen bevestigd waren , terwijl een zotskolf het kostuum voltooide. 
Het hoofd der orde, la Mere folie ^ had eene uitgebreide hofhou- 
ding en eene lijfwacht van meer dan 200 personen, die eene banier 
voerde, waarop een menigte zotskoppen waren afgebeeld; met het 
opschrift: ffStuUorum infinitus est numerus J' 

Terwijl de Cleefsche Narrenorde ten tijde der najaarsfeesten omtrent 
Sint Maarten vergaderde , had V Infanterie Dijonnoise voor hare 
feestviering de drie laatste dagen van het Carnaval uitgekozen. *) 

Van het Gilde van de Blauwe Scute vinden wij de eerste mel- 
ding in het jaar 1413 ; doch wij vernemen dat het „langhe te voren'' 
reeds te Antwerpen bestond, en durven gerustelijk vaststellen 
dat het in de laatste helft der xiv^e eeuw aldaar werd opge- 
richt. Of dit geschiedde in navolging van de Cleefsche Narrenorde, 
dan wel of het levenslustige Antwerpsche volkje de eer der uit- 
vinding heeft gehad, is niet met zekerheid te bepalen. Alleen 
dit kunnen wij aannemen, dat in ^t laatst der xiv*^e eeuw de 
oprichting van dergelijke gilden, aan de Dwaasheid gewijd, in zwang 
was, terwijl wij dit voor den tijd van Maerlant volstrekt onbe- 
wezen mogen houden. 

De herinnering aan de Blauwe Scute bleef intusschen lang in 
ons vaderland voortleven. In een album van het jaar 1648, op 
de Koninklijke Bibliotheek te *s Gravenhage berustende, bevindt 
zich eene gekleurde kopergravure, waarop eene schuit is afgebeeld 

') Van waar die naam van Infanterie ? De naam Infanterie voor voetvolk schijnt 
eerst in de xvi^^ eeuw in Prankrijk gebruikt te zijn geworden en ontleend aan 
het Spaansch. PAsquiER (1529 — 1615) zegt in zijne Leitres (aangeh. bij Littré 
2, 86): »k monregretdiray cavallerie,ïM/ö»/m^. ... au lieu de chevalerie, pietons.* 

Kan Infanterie ^ hier van het Narrengilde gezegd, en afgeleid van Infans, niet 
vergeleken worden met de iu ons gedicht voorkomende uitdrukking: verloren 
kinderen? Het zijn de (dwaze) kinderen van Dijon. 
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met het opschrift: Die blau schuyte. Daarin bevinden zich 4 
mannen en 2 vrouWen, die deels liggen, deels zitten, en uit 
een notenboek zingen. Een lamme berooide speelman, met de 
broek half op de hakken en eene harp op den rug, staat aan 
het roer: een menigte vogels omfladderen zijn hoofd. Onder de 
prent staat het volgende rijmpje: 

Daer platbroeck speelman is en stierman in de bane, 

Daer sien hem de voghelen voer eenen hayben (d. i. uil) ane. 

En al tiert syn gheselscap datse moghen sweeten. 

Het sullen de sanghers in de blau schnyte heeten. i) 

Er blijft ons nu nog over te onderzoeken hoe men op het 
denkbeeld is gekomen de Verloren Kinderen als de bemanning 
cener Schuit voor te stellen. 

Zijn ook hiervan analogiën in de xrv^e en xv^e eeuw op te 
sporen, dan zal het zeker niet te gewaagd zijn de wording van 
ons gedicht in dien tijd te plaatsen, en de laatste grond om het 
aan Maerlant toe te kennen zal hiermede wel in rook vervliegen. 

Wie denkt niet aan Sebastia^^ BRANT^siVarröw^c/^jj^, waarvan 
de eerste uitgave in 1495 verscheen, en waarin hetzelfde denk- 
beeld van een schip is uitgewerkt? Het is waar, dat wij hier te 
doen hebben met een veel later geschrift; doch niemand zal er 
wel zijn, die de verwantschap der denkbeelden zal ontkennen, 
vooral wanneer andere en vroegere voorbeelden aanwijzen, dat het 
schijnt „eine ganz alte volksthümliche idee gewesen zu sein, alle 
diej enigen, welche sorglos in den tag hinein zu leben pflegten , die 
dadurch, ohne missethater zu sein, ihr hab und gut cum Venere 
et Baccho verthan, es durch die kehle hatten rollen lassen, als 
liederliche gesellschaft in ein schifif zusammenzubringen und in 
die weite welt hinaus fahren zu lassen. ^)" 

Heinrich der Teichner, een Oostenrijksch dichter, schreef om- 
streeks 1465 een allegorisch gedicht, das schif der flust getiteld, 
waarin we o. a. het volgende van de passagiers lezen (vs. 55 vlgg.) : 

') Eene toespeling meen ik ook nog te yinden in een lied Vafiden seamel geseUen 
{Hor. Belg. 11, 263 vlg.): 

Das ben ie vast te schepe gheseten 

Int luysich schip van Sinte Reynuyts 

En mitter ghilde mijn daghen versleten. 
Sint Reinnit (d. i. schoon leeg) is de Heilige der drinkebroers. 
^) Seb. Brant's Narrenschiff hen^Ji^g. von Fbiedr. Zarncke^ Einl. lx fgg. 
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Wann sy aaf daz se hef der fi ust 
Koment her, 8Ö stêt ir lust, 
Daz in alle die welt n&ch draft 
Aaf daz scbef voêrhaft. 

o 

Auf daz schef ist niemau gut, 

e 

Nur der all sein hab veriut 

Mit dem leben als6 geschaffen: 

Des nachts spilen , des morgens schldfen , 

Unz daz alle mease verg&nt , 

Va dann widr toürfel in die Aant, 

Yn den ganzen tag drob ligen: 

Daz sint allz die schefmaezigen , 

— o 

Die man swemmen sol vn furen. 

Nor die gat gesellen halzen 
Die sullen an dem schef erbaizen. 
Die nicht ach tent Got noch er. 



Dit schip, waarvan de gelijkheid met de Blauwe Scute niet 
valt te loochenen, wordt „daz schef der flus f' genoemd, d. i. 
„das schiff der verlust", het schip des verderfs, *) welke uit- 
drukking aan de Verloren Kinder der Blauwe Scute herinnert. 

Nog haalt Zarncke in de Inleiding tot het Narrenschiff eene 
zoogenaamde Oratio quodlibetica aan, die tusschen de jaren 1480 
en 1489 door Jod. Gallus te Heidelberg werd gehouden, en 
welke hij evenals het gedicht van den Teichner in haar geheel 
mededeelt ^). Zoodanige oratio was een academische klucht en 
werd met de noodige deftigheid in een' Latijntje als dat van de 
Epistolae Ohscurorum Virorum voor de academische jeugd uitge- 
sproken. In de Inleiding voor de oratio wordt gezegd: „quod hi 
qui inter seculares et spirituales ceteris sunt infeliciores damnaque 
rerum suarum patiuntur et assumpti sunt ad navim pereun- 
tium ^) potissime ex numero studentium sunt profecti." 

De titel der redevoering is : „Monopolium (d. i. gilde) et societas 
vulgo des Liechtschiffs'''. Waarom het schip dien naam droeg 
blijkt uit het begin, waar men leest: 

„Placet itaque his solis excelsam hanc navim nostram parari. 



*) Benecke, Mhd, Wtb, 1, 1033. 

^) T. a. p. Lxvii — Lxxii. Zij werd in 1489 te Strassburg uitgegeven. 

3) Verg, hiermede das schef der vlast, en de Verloren Kinderen.^ 
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qui superiori aetate sua in maturo aliquo et summo etatu, nego- 
tie aut possessione sua tantam adhibuerunt rebus suis vigilantiam , 
fideütatem et diligentiam , ut cum prius essent multarum divi- 
tiarum, maximi honoris, altorumque tractatuum cura et onere 
gravati, dispensante cum eis ebrietate, ocio, conviviis, negligentia 
et somno, sint de gratia Dei ab eisdem hodie supportati, expe- 
diti, levificati, unde non incongrue ab inhabitaioribus illud 
navi nostrae nomen impositum est, ut lichtschiff vulgariter 
dicitur." 

Den samenhang tusschen de Blauwe Scute, het ScAiff der 
vlust, de Kavis Pereuntium of het LichtscAiff nader aan 
te wijzen, zal wel niet meer noodig zijn. De allegorische voor- 
stelling van dit schip vinden wij niet in de xiii^^ eeuw, tijdens 
Maerlant en zijne tijdgenooten, althans voor zooverre mij bekend 
is; maar herhaaldelijk komt deze voorstelling in de xv^e eeuw 
voor, zoodat wij reeds geneigd zouden zijn, wanneer elke tijdsbe- 
paling bij ons gedicht ontbrak , het om die reden als een gewrocht 
uit die eeuw te beschouwen. 

Den eersten oorsprong van het denkbeeld der Schuit zullen wij 
misschien in de Zuid-Nederlandsche gewesten moeten zoeken. 

Gelijk bekend is, spelen bij de ommegangen onzer Zuidelijke 
naburen en ook elders behalve reuzen en draken ook schepen 
een groote rol. Vooral tijdens de Carnavalsvermakelijkheden had- 
den optochten plaats, waarbij een gToot schip in staatsie werd 
rondgevoerd. Dit blijkt ons o. a. uit een raadsbesluit van de stad 
Ulm, waarin voorkomt: „item es sol sich nieman mer weder tags 
noch nachts verbuzen, verkleiden, noch einige fassnachtkleider 
anziehen, ouch sich des herumfarens des pflugs und mit den 
schiffen enthalten, bei straf 1 gulden''' *). Ongetwijfeld is dit om- 
voeren van een schip van hoogen ouderdom en uit het heiden- 
dom overgebleven. Doch hel is hier de plaats niet dit uiteen te 
zetten: wij verwijzen liever naar Guimm^s Deutsche Mythologie 
en andere werken. *) 

Merkwaardig genoeg vinden wij als benaming voor zoodanig 

1) Gmifir, D. Myth. 242. 

2) Aid. 236---24i4; Wolf, Beitr, z. d, Myth. 1,161<-169; Mr. V. d. Bergh, 
Wdb, der Ned. Myth 49 vlg.; Tbr Gouw, Volisverm. 192 vlg. 
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schip, dat bij een ommegang werd rondgevoerd, die van Blauwe 
Scute. Uit eene stedelijke rekening van Nijmegen van 1550 deelt 
Mr. Van den Bergh mede , dat de regeering f, den schipgezellen , 
die metiet Blauwer Sc ut e omvoiren" op Vastenavond, eene 
vereering gaf. 

Te Antwerpen heette waarschijnlijk het schip, dat bij den om- 
megang gebruikt werd, eveneens de Blauwe Scufe. De gezellen, 
die de bemanning van het schip uitmaakten, waren wellicht voor 
't meerendeel losse knapen, echte zieltjes zonder zorg. Verloren 
lünderen. Om een nauweren band onder elkander te hebben, al 
ware het dan ook alleen voor de Vastenavondvreugde , verbonden 
zij zich misschien tot een soort van Gilde , dat allengs eene zekere 
vermaardheid kreeg. De bloei der Hand- en Voetbooggilden, de 
steeds grootere ontwikkeling der Kamers van Ehetoryken in de 
xiv^e eeuw wekten ook anderen op om zich tot een Gilde te ver- 
eenigen, al had dit geen hooger doel dan feestvieren en pret- 
maken: het voorbeeld in dezen werkte aanstekelijk. Eindelijk 
vond een Brabantsch Gilde, op voorbeeld van het Antwerp- 
sche opgericht, een dichter in Jacob van Oostvoome. Deze be- 
rijmde de keuren voor de lustige gezellen , nagenoeg in denzelfden 
tijd dat ons soortgelijke oorkonden van andere Narrengezelschap- 
pen zijn overgebleven. Door zijn gedicht is de naam en de aard 
van het Vastenavondsgildo aan de vergetelheid ontrukt. 

Na al het aangevoerde zal het, hoop ik, duidelijk zijn, dat 
er geen de minste grond bestaat om Jacob van Maerlant en Ja- 
cob van Oostvoome voor één zelfden persoon te houden : de taal , 
de geest en de inkleeding van het stuk van den Vastenavondpoëet 
wijzen op een veel later tijdstip dan het midden der xiii^e eeuw, 
de dagen van Maerlants jeugd en lichtheid van zinne. 

Dr. Van Vloten, ten minste hij verzekert het ons zelf, is 
^geen liefhebber van allerlei ijdele en nevelachtige gissingen'*'; 
doch zoo hij hier de zaak ernstig had onderzocht, zich müider 
had laten medesleepen door eene verleideL'jke gissing, hij zou zeker 
niet vervallen zijn tot de „verbijsterende omdolingen", waarin hij 
zich „nooit heeft kunnen vinden", en die hij bij .anderen wel weet 
af te keuren. 

21 Sept. 1870. 
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In het voortreffelijke Handbuch der Deutschen Mythologie van 
den welbekenden Germanist en dichterlijken vertaler Karl Simrock , 
wordt veel uitvoeriger dan in Qrimm's üuitsche Mythologie over 
de godin gehandeld, wier naam aan het hoofd van dit opstel 
geplaatst is. Op bl. 354 van gezegd Handboek (3^® druk) geeft 
de schrijver, ofschoon blijkbaar aarzelend, toe, dat Nehalennia 
wel een Keltisch woord zal wezen, gelijk door den Heer H. Schreiber , 
met 'instemming van Grimm , beweerd was in tegenstelling tot 
Wolf; die de godin en haren naam voor Duitsch hield. Die 
Keltiscbr naasill zoude dan zekere afleiding, hoe dan ook, wezen 
van nere, spinnen; eene zeer elliptische manier van spreken om 
te kennen te geven dat het werkwoord nere, hetwelk in 't 
Latijn voorkomt, ook niet ontbreekt aan het zoo nauw met het 
Latijn verwante Keltisch, inzonderheid Gallisch. Doch aangezien 
èn Latijn èn Keltisch èn Germaansch alle tot denzelfden taaistam ^^r 
Lidogermaansch of Arisch genoemd, behooren, bewijst het voor- 
komen van eenen gemeènschappelijken woordstam op zich zelf 
nog niets. Niet het algemeene is hier aan te wijzen, maar het 
l^zondere. Als het voorhanden zijn van eenen stam ne (waarvan 
men niet eens weet dat het de stam van Nehalennia is^ in de 
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eeue of andere. Indogerinaansche taal voldoende geacht wordt als 
bewijsgrond, waarom is dan de naam der godin niet eenvoudig 
Latijn? Natuurlijk omdat deze taal te goed en te algemeen bekend 
is dan dat iemand het zou wagen aich bloot te stellen door Neha- 
lennia voor Latijn te verklaren. Van het Gallisch, d. i. eene 
geheel uitgestorvene en door Latijn volkomen yerdrongene Keltische 
taal, is onvergelijkelijk minder bekend, en het is in zooverre niet 
meer dan billijk bij Keltische verklaringsproeven minder strenge 
eischen te stellen, doch de toegevendheid moet niet zóóver uitge- 
strekt worden, dat we eenen uitleg zouden toelaten, welke op 
den drempel reeds met de feiten in botsing komt. Immers, er 
is noch in de afbeelding der godin zelve, noch in hare zinne- 
beelden, iets van spinnen te ontdekken. 

Wanneer we in het Handboek verder lezen, bespeuren we^ 
dat Prof. Simrock zelf niet recht vrede heeft met de door Grimm 
gepatroniseerde verklaring, want op bl. 357 vg. laat hij zich in 
dezer voege uit: „Wat nu echter den naam van Nehalennia 
betreft, schijnt tot nog toe over 't hoofd gezien te zijn, dat 
bij den afleidingsuitgang ennia, die met dien in Idun, Hlodyn, 
Hludana, Hludena, of {sic) Arduenna, Cebenna, Baduhenna te 
vergelijken is, de ^ niet behooren kan, hetgeen zoowel tegen 
Schreiber's verklaring uit nere, spinnen, pleit, als tegen de betrek- 
king tot de Nieuwe-maan, waartoe ik vroeger overhelde.''' — 
Wist iemand die deze aangehaalde woorden voor 't eerst leest, 
het niet beter, dan zou hij onvermijdelijk, dunkt me, er uit op- 
maken dat Prof. Simrock de Noordsche Idun en Hlodyn voor 
echt Keltisch aanzag, zoo goed als de bijgevoegde Arduenna en 
Cebenna, of wel dat hij Keltisch en Germaansch voor identisch 
hield, gelijk wijlen Prof. A. Holtzmann. Toch weet ieder, die 
Simrock's werken geheel of gedeeltelijk kent, dat noch het een 
noch het ander in zijne bedoeb'ng ligt. 

Die geheele Keltische verklaring, waarbij alles onverklaard blijft, 
tot die dwarsdrijvende l ingesloten, is niets anders dan eene poging 
om uit het onbekende het onbekende op telossen, en van hetzelfde 
gehalte als de vrij nieuwe verklaring van Amsterdam, Jeruzalem, 
Nijl, enz., als volbloed Keltisch. Ze zoude geene ernstige wederleg- 
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ging verdienen , ware liet niet als merkwaardig staaltje van redenee- 
ring , afgescheiden nog van alle taalkunde. Het merkwaardige is nu 
dit: er is geen zweem of schaduw van Nehalennia te ontdekken 
onder de Kelten; alleen in een paar door Germaansche stammen 
bewoonde landstreken vindt men gedenkstukken aan haar gewijd; 
derhalve is de naam Keltisch. Volgens dezelfde redeneerkunde 
kan Moloch eene Romeinsche godheid wezen, want men vindt 
in Eome geen spoor van zijne vereering. — Als men eenvoudig 
gezegd had: „we begrijpen den naam Nehalennia niet, evenmin 
als dien van Tamfana, Hlodyn, Baldr, Loki, ja evenmin als de 
helft der Noordsche (Germaansche) godennamen , Wodan niet uit* 
gezonderd''' , dan zou geen wetenschappelijk man daarover de schou- 
ders ophalen. 

Zoo onze poging om den naam der Zeeuwsche goün te ontleden , 
geen aanspraak maakt' op den titel van „onwederlegbaar betoog'^, 
zullen we toch trachten te doen uitkomen hoeveel strengere 
eischen men zich stellen moet, wil men tot eene niet geheel 
mislukte oplossing van ^t vraagstuk geraken. In de allereerste 
plaats dienen wij ons rekenschap te geven «an elk bestanddeel, 
en op te sporen welke klanken we voor ons hebben, en wat deze 
vertegenwoordigen ; we mogen vooral geene gegevens verwaarloo- 
zen, juist omdat we over zoo weinige beschikken kunnen. 

De naam Nehalennia is tot nog toe nergens anders aangetroffen 
dan op eene menigte Zeeuwsche gedenkstukken en, buiten Zee- 
land, op twee steenen uit de nabijheid van Duits tegenover 
Keulen. In het werk van J. ab Utrecht Dresselhuis, getiteld: 
,/de Godsdienstleer der aloude Zeelanders", vindt men eene uit- 
voerige, en, voor zooverre inij bekend is, volledige opgave "van 
al de overblijfselen waarop de naam der godin voorkomt. Daaruit 
valt ten minste te leeren, welke afwijkingen de schrijfwijze des 
woords op de verschillende gedenkteekenen vertoont. De meest 
gewone spelling is Nehalenniae, in den Latijnschen datief; een 
enkel maal nehalenie (bl. 82 bij Dresselhuis); nelialenlae (bl. 77; 
82; 88); [] alenni (bl. 79); nethali- oi neehali- (bl. 80); 
nehalaenniae (bl. %^) ;^ nehalaen- (bl. 88); ongewis nehalee of 
neliaee op den eenen bij Duits gevonden steen (bl. 168). 



Dewijl we weten den naam of titel eener godin voor ons te 
hebben , moeten we onwillekeurig gissen dat het laatste gedeelte , 
ennia enz., wel eens overeen kon komen met ons in, in ionin' 
gin en dergel. Er is een suffix hetwelk in de oude taal der Ari- 
sche (Indogermaansche) volken ania, en in zwakken vorm: nia 
luidde. Het diende om vrouwelijke personen te benoemen naar 
den mannelijken; het stond gelijk, in waarde althans, met ons 
inne, in. In het Sanskrit, waar ia onder bepaalde omstandighe- 
den in^^ in andere in ya overgaat, klinkt ania als am, en nia 
als 7iï. Bijv. Bhavdni „de vrouw van Bhava (piva); Indrdni;" 
,/Indra's gemalin;'^ patni „meesteres, Hoogd. Herrin.'-^ Het 
Grieksch kent hetzelfde suffix m^éAivu, (voor ^eotviA) „godin;" .5r5rv#« 
„Vrouwe,''' Hoogd. Herrin." Bijzonder talrijk zijn de voorbeelden 
in de Slavische en Germaansche talen; in de laatste moet men 
als stam vorm van 't achtervoegsel beschouwen nia , hetzij men dit 
opvatte als rechtstreeks het Oud- arische nia, of als verkorting 
van ania-, voor de zwakke verbuiging geldt als stamvorm nidn. 
Naast dit nia echter treedt een inia (in stamvorm) op, en dit 
is bf een oude bijvorm van ania, of eene wijziging er van in de 
uitspraak. Het laatste is verreweg het waarschijnlijkste, als we 
letten op het ontstaan van ons in en en in ''en Maandag„ bijv. , 
het Engelsch in en on, enz. uit ani , Grieksch èvi en Iv; niet 
ininder op het feit dat in onze taal , in 't Hoogduitsch , in 't Engelsch 
de uitgang ig verdrongen heeft ag {eg) en ug (og). Uitvoeriger 
is dit punt behandeld in de „Glossen in der Lex Salica" , bl. 39 ; 
hier behoeven we niet in nadere bijzonderheden te treden, daar 
de beteekenis van het achtervoegsel er niet door verandert. In de 
taal der Salische Franken (Oudnederlandsch) vindt men nia regelma- 
tig achter den stam gevoegd; dus van litu „lijfeigene„ liiunia, „vrou- 
welijke lijfeigene"; van liudi ffVoYk, persoon", liudinia „vrouw;" 
van stam amhahta [ambahtia) , amlita „dienstman", ambahtania^ 
ambltania , ook ambahtonia , waar de slot-a des stams reeds in o is 
overgegaan; van horag , horog „een hoerige" komt korog ania „hoerige 
vrouw, dienstmeid". In het Oudnoordsch levert ai, hemelgeest, het 
vrouwelijke dsynja op; var gr ^ vargynja. Het Angelsaksisch heeft 
den vorm e7i, voor enn; dus gyden, godin, verbogen ^yrfö»»^ , van 
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god', ook nog korter n, in vyln ^ viln „dienstmeid/' eigenlijk 
Walin, van Veal, Vealh „Waal, Brit;'' uit de klankwijziging mag 
men opmaken dat enn uit inn ontstaan is en derhalve afwijkt van 
het Frankische en Noordsche suffix, terwijl Éet s^paenvalt met 
het Oudhoogduitsche. Want ook in dit laatste ontmoeten we inna , 
in. Dus vriuntinna „vriendin,/ ; ^?n«J^7^«;/üJ „liefje, bijzit "j^w^i^/za 
„godin, ^ e. a. Geheel in onbruik evenwel was in ^t phd. nia 
niet, want Ottfried bezigt nog wirtu?i (stam vorm wirtnnia)', zie 
Grimm's D. Gr. II, 319. In dit wirtun is de slot-a des stams 
wiria, Goth. vairtha, op dezelfde wijze tot u geworden, als de 
a van het Frankische amhahta tot o in anibahionia , en als de 
a van sommige Noordsche stammen onder den bijkomenden invloed 
der y in den uitgang, tot y, bijv. in vargynja. 

Slaan we nu eenen blik op de verschillende schrijfwijzen van 
ons woord, dan vinden we als gelijk in beteekenis: ennia, enia, 
aennia, en een overschot i, dat men niet met zekerheid kan aan- 
vullen; er kan oorspronkelijk gestaan hebben innia, inia, inni, 
inn ; wat nogtans is staan gebleven , is juist het voornaamste. Deze 
afwijkingen zijn de beste waarborg dat we hier met den boven 
behandelden 'VTouwelijken uitgang te doen hebben. Stel eens dat 
nekal een «-stam is , dan zou dit met suffix nia opleveren : neAa- 
lania. Door invloed der i in de slotlettergreep gaat ania over in 
aenia, aennia; waarschijnlijk is ook de e in enia, ennia klank- 
wijziging van a, ofschoon eene e zich ook onmiddellijk uit «kon 
ontwikkeld hebben, namelijk die soort van e, welke aan de Go- 
thische i, onze zachte e in eten, beantwoordt. Hoe het zij , de bijvorm 
met i beginnende komt zelf voor, zoodat we genoeg gegevens 
hebben om te besluiten , dat zoowel de Oudnoordsche en Frankische , 
als de gewone Hoogduitsche en Nederlandsche vorm door-elkan- 
der gebezigd werden. Wat de verdubbeling der n in ennia betreft , 
die is zeer gewoon ook in de meeste oude Germaansche dialecten, 
als een korte klinket den hooö- of bijklemtoon heeft; bijv. Oud- 
saksisch cunne, kunne, Goth. iuni; Ags. binnan, Oudn. innan, 
zelfs Goth. inna. 

Het eigenaardig verschil van schrijfwijze veroorlooft ons niet 
alleen in ennia, enz. een afleidings-b^anddeel te zien , maar ver- 
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biedt ons zelfs ten stelligste, er iets anders in te zoeken. Want 
veronderstel eens dat het gansche woord samengesteld is — het- 
geen denkbaar was — , dan zoude ae of e de zoogenaamde wor- 
telklinker van 't tweede lid der samenstelling wezen. Doch in dit 
geval kan ae niet afwisselen met ». Onverschillig of de vervaar- 
digers der opschriften aan 't Latijn dan wel aan eenig Germaansch 
dialect gewoon waren, in ^'d^Ji van beide gevallen zouden ze ae 
met i verwarren. Deze verwisseling van ae en i is echter zeer licht 
verklaarbaar bij het bekende aanhechtsel in, inne. 

Na den afleidingsuitgang gevonden te hebben, kunnen we over- 
gaan tofc de ontleding van het overblijvende nehal. Aangezien de 
uitgang inne gevoegd wordt achter naamwoorden (in stamvorm), 
die eenen mannelijken, en wel gewoonlijk, handelenden persoon 
aanduiden, is het ie verwachten dat nehal zulk een mannelijk 
woord is , op zijne beurt afgeleid van eenen werkwoordelijken stam. 
Terstond herkent men het suffix al , waarmee substantieven en 
adjectieven in menigte worden afgeleid. Van de eerste vindt men 
in 't Gothisch slahals „iemand die altijd slaaf', of zooals het 
ouderwetsche woord onzer Statenoverzetting luidt : „smijter'' , van 
slahan ,/ slaan '' ; het Grieksch heeft tA^xt/?^. Vooral in 't Ohd. zijn 
er ettelijke van zulke substantieven , die eenen mannelijken persoon 
benoemen naar zijne gewone bezigheid; zoo kan men bijGrimm, 
D. Gr. II, bl. 98, vinden huotal, hoeder, van huoian hoeden; 
wahtal, wachter, van wahtan', ^öww^a^, oppasser, van gouman. In ^ 
het Mhd. is al tot el geworden; bijv. goumei, triegel bedrieger, 
enz. Het aantal adjectieven op al in 't Ohd., ol in 't Ags., el 
in 't Mhd. en in onze taal is nog veel grooter; om slechts eeni- 
ge weinige te noemen: Ohd. ezzal, vraatzuchtig; js^^üï/, bedelziek; 
Ags. sagol, praatzuchtig ; thoncol, bedachtzaam; Mul. vergelel, 
eiiz. Zoowel bij de zelfstandige, als bij de bij voegelijke naamwoor- 
den, ligt in al het begrip van eene herhaling; van daar dst 
huotal bijv. iemand is bij wien de handeling van hoeden tot 
eene gewoonte, tot eene gewone bezigheid geworden is; slahals 
is iemand die de gewoonte, de hebbelijkheid heeft van te slaan, 
en niet iemand die op een gegeven oogenblik eenmaal de hande- 
ling verricht. 
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Er blijft ons nu nog over, den werkwoordelijken stam op te 
sporen , waarvan nehal- afgeleid is. Ook hier stelt een verschil 
in spelling ons in staat om uit te maken wat soort van e bedoeld 
is. Naast het gewone nehal vinden we namelijk neihal of neehal. 
Welke van de twee letterteekens door den steenhouwer gebruikt 
is, doet niets ter zake, want èn ee èn ei komen overeen met 
onze scherpe ee , Goth. ai, Ags. d (aa), Ojidnoordsch ei, Ohd. 
ei, Ouds. e (d. i. e). Dat de spelling met eene enkele e op 
verreweg de meeste gedenkteekenen aangetroflfen wordt, heeft 
niets bevreemdends , vooral niet als we in ^t oog houden dat de 
naam der godin verlatijnscht is. Het is merkwaardig hoe in de 
meeste Germaansche talen van vroegeren en lateren tijd het 
gebruik van den dubbelen klinker om den langen klinker of 
eenen gerekten klank in ^t algemeen aan te duiden geworsteld 
heeft, om zoo te zeggen, tegen de zucht der afschrijvers om zoo 
weinig letters als mogelijk te schrijven. Terwijl de handschriften 

van den Heliand en andere Oudsaksische stukken zich steeds met 
eene enkele e, a, o behielpen, eischte de oudste Angelsaksische 
spelling aa^ ee, oo. Ook de oudste schrijfwijze der Salische Fran- 
ken, uit de 6^e eeuw ongeveer, had ee en ij ten minste; de 
jongste handschriften echter kennen slechts e en passen ij verkeerd 
toe. Ook in het Oudhoogduitsch en het Noofdsch der runensteenen 
is klinkerverdubbeling niet onbekend; in 't Gothisch kon ze 
niet te pas komen behalve bij lange w, en misschien had de rege- 
laar of hervormer der Gothische spelling ii {ij) kunnen bezigen 
voor ei. Het Nieuwhoogduitsch is het over de klinkerverdub- 
beling nog niet met zich zelve eens; het heeft staat ^ schnee, 
doch lehren , lehn. Bij ons alleen heeft de dubbele letter een 
volkomen zegepraal behaald. Indien neehal, en niet neihal, van 
de hand des steenhouwers is, zoude men daarin het eerste ons 
bekende voorbeeld zien van een verschijnsel dat schier in alle 
Germaansche dialecten terug te vinden is. 

Bij de vraag welk begrip er in neeh of neih schuilt, worden 
we door het toeval niet zoo begunstigd als bij het opsporen der 
afleidingsbestanddeelen ; iets zeer natuurlijks , want uitgangen , die 
aan meer dan één stam gehecht worden , hebben in den regel een 
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taaier leven dan één enkele stam. Het eerste wat met «^^A , «^'A 
te vergelijken is, en in klank ten minste daaraan beantwoordt, 
^s liet zeer zeldzame Oudhoogduitsche neihen , waarvan GralT (Spr. 
n, 1015) aanhaalt neihunga^' libatio, neihhender „libans". Het 
is niet volkomen duidelijk in welke opvatting de Latijnsche woor- 
den te nemen zijn; waarschijnlijk is bedoeld „plenging, ^ en 
,/ plengende''', of nog algemeener yoffer" en „offerende". Dit is zoo 
goed als zeker, dewijl de 8<1« pers. enk. tegenw. t. , neiAAü, ook 
door Graif t. a. p^ vermeld, in H Latijn met „immolat" wordt 
weergegeven. Reiken is dan „offeren,'' en in aanmerking genomen 
dat ons „offeren" aan het Latijn ontleend is, en eigenlijk geheel 
algemeen „aanbrengen, aanbieden„ enz. heet, is het niet onwaar- 
schijnlijk te achten dat ook neihen het algemeenere begrip in 
zich sluit. Uit de overige Duitsche talen laat zich, zoover mij 
bekend is, niets vergelijken behalve een Angelsaksisch woord, 
't welk ook nog maar op ééne plaats gevonden is, en wel in 't 
gedicht Daniel (naar Grein's uitgave, vs. 455). Ten gerieve der 
lezers volge hier de geheele plaats, van vs. 445 af te beginnen. 
Hyssas heredon drihten for tham hsedhenan folce 
sevton hie sódhcvidum and him saedon fela 

sódhra tUcna, odh-that he sylfa gelyfde, 

that se vsere mihta valdend, se-the hie of tham miree generede. 

Gebedd tha se brasna Babilone veard 

svidhmód sinum leodum, that se vaere his aldre scyldig, 

the thas onsóce, thatte sódh vaere 

msere mihta valdend, se hie of tham mordhre alysde. 
Agaf him tha his leoda laf e, the thser gelsedde vseron, 
and ndhte ealdfeondum, that hie êre hafdon. 

D. i. „De (drie) jongelingen (in den vurigen oven) verheer- 
ten den Heere voor het heidensche volk , wezen hen *) te recht met 
woorden der waarheid, en verklaarden hun veel waarachtige tee- 
kenen , tot dat hij (de koning) zelf geloofde dat Hij , die hen 
uit den nood redde, de Gebieder aller macht was. Toen beval 
de barsche heerscher van Babyion, streng, aan zijne mannen. 



O flYien-t slaat op volk; wij zonden in onze spreektaal net anders zeggen. 
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dat al wie ontkennen mocht dat Hij, Die de jongelingen van den 
dood verloste, de waarachtige onvolprezen hoogste Machthebber 
was, het leven verbeuren zoude. Hij gaf toen aan hen de goe- 
deren over zijner mannen, welke daarheen werden gebracht, en 
schonk (of: verleende, vergunde) aan zijne vroegere vijanden, dat 
dezen eere genoten ''^ 

De uitgever. Dr. Grein, die zich door zijn Glossarium op de 
Angelsaksische dichters niet minder verdienstelijk gemaakt heeft 
dan door zijne uitgave en vertaling er van, wijdt aan ndhte^oi 
gelijk hij schrijft: nahte, eenige regelen. Alvorens die aan te halen 
zij de opmerking gemaakt , dat voor ht in 't Angelsaksisch geen korte 
a staat. Bijv. voor 'tGoth. aktaUy ons acht heeft het Ags. eahta, 
Engelsch eight; wel kan naast meacht, macht, een mihty En- 
gelsch might , en derg, zich vertoonen , ten gevolge van de i , wel- 
ke tot den stam mahti behoort ; mikt is klankwijziging van meaht 
We verwijzen ten overvloede op Grimm, D. .Gf. 1,236, en voe- 
gen er slechts bij dat in den Nordhumberschen tongval van 't 
Ags. voor ht geschreven wordt ae z=, ea) Axji^aehte = eahta\ 
voor T heeft 't Nordh. vaak a, bijv. arm = earm „arm, doch 
niet voor ht; zoo ook naeht en zelfs neht = neaht, niht. Kort- 
om, eene korte a voor ht is ongehoord; waar in zulk een geval 
a staat, is de lange bedoeld; dus ndht /, niets , nietswaardig''' , 
Engelsch naugt, nought. — Dr. Grein merkt bij ndhte in zijn 
Gloss. op: „ein dunkeles Praeteritum," en na aanhaling van bo- 
ven meêgedeelden versregel, vervolgt hij: „dem Zusammenhang 
nach erwartet man die Bedeuting gewdhren, theilhaftig machen*'. 
Nu, het algemeene begrip van „gewahren", van „bij wijze 
van gunst verleenen, vergunnen, schenken''' ligt er zelfs stellig 
in , dunkt me. Als daarop het vermoeden geopperd wordt dat „men 
misschien een werkwoord ndhan ndhte = Oudnoordsch nd, nd- 
dha en verwanir met tiat. nanciscor aannemen moef' , dan valt tegen 
de lange d niets in te brengen, doch of onmiddellijk het Ags. 
en Oudn. woord als geheel hetzelfde te beschouwen zijn, is zeer 
twijfelachtig, ofschoon inderdaad in 't Oudnoordsch wel eens d 
aan Goth. dij, Ags. d beantwoordt/) Eenen zekeren samenhang 

') Bij?, in réi ree, Ags. ré. Eng. roe; mogelijk is in zulke gevallen Oudn. é := 
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usschen Ags. nahan en Lat. nanciscor willeD we iet ontkennen , 
vooral met het oog op het Grieksche v'vyxv naast vv. <;£:•., doch op 
deze wijze scliijnt zich Dr. Grein de zaak niet voor te stellen, en 
daarom is het niet overbodig er aan te herinneren dat een Ags. 
ndh nooit zoo eenvoudig maar = Lat. nanc kan wezen , tenzij als 
van oudsher overgeërfde zuster vorm. — De conjectuur van Prof. 
Dietrich, door Grein vermeld, en daarin bestaande, dat ndhte veran- 
derd dient te worden in rahie , heeft drie bezwaren tegen zich : 1) een 
Takte van reccan „verordenen''' en „zeggen" is evenmin bestaan- 
baar als nahte\ 2) de Verleden Tijd van fdc<?a« is rea/Ue oi reAte ; 3) 
de beteekenissen van reccan passen hier niet. 

Yergelijken we ^t Ags. ndh met Ohd. neih, dan is het niet 
te gewaagd aan het werkwoord het algemeene begrip toe te ken- 
nen van ,/ schenken, verleenen, goedgunstig toedeeleu," ongeveer 
het Lat. ,fOjfferre^' , Skr. hhaj. Neehal ^ neihal ware bijgevolg 
„schenker, uitdeeler" ; neehdlennia „schenkster, uitdeelster". Soort- 
gelijke woorden , waarin het begrip van uitdeeler , begiftiger ligt , 
werden dikwerf gebezigd om het denkbeeld „heer, meester" aan 
te duiden. Li het Sanskrit, o. a. , is hhaga „uitdeeler", van 't 
boven aangevoerde hhaj, ook „heer"; begrijpelijkerwijze wordt 
zoo ook de goedgunstige zonnegod en schepper genoemd. In de 
Lraansche talen, alsook in ^t Slavisch is baga^ hogu het gewone 
woord voor j^een god. God" geworden. Welnu, Neehalennia zal 
ook zoowel schenkster, milde Geefster, als Meesteres, Vrouwe 
beteekend hebben. In de laatste opvatting was zij de meest geëerde 
plaatselijke of gewestelijke godin; in de eerste, de goedgunstige 
geefster van rijkdom, lijfsbehoud, zegen. Zij wordt afgebeeld als 
eene Vrouwe, omringd van overvloed, dien zij met kwistige hand 
kan uitdeden; het hondje aan hare voeten zal wel geen toespe- 
ling op den Hellehond zijn, maar eene eenvoudige zinnebeeldige 
voorstelling om te kennen te geven dat de godin is, gelijk wij 
hier te lande tot dezen dag toe spreken : „de Vrouw". Wij plegen 



Vrddhi van ê, dat is t= di^ hetwelk in *t Goth. ai wordt, op dezelfde wijze als in 
't Latijn Romae (ronaai) uit Bx)mdi zich ontwikkelt,* rd voor réi is te vergelijken 
daarentegen met Lat. populo uit populói. 
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het woord vrouw niet meer in den zin van „domina'^ te bezigen, 
behalve in Mevrouw, doch tegen het hondje zegt de dame des 
huizes, terwijl ze hem een stuk brood toe houdt: „kom hier bij 
de Vrouw ^' ! Nog ondubbelzinniger en merkwaardiger is een ander 
zinnebeeld der godin, namelijk de steven van een schip. Dit toch 
herrinnert ons aan een der namen, welke der Noordsche godin 
Freya toekomen, en wel MardöU „Zeenimf^'. Nemen we in aan- 
merking dat Freja ons Vrouwe, MeestereS, is, hetzelfde dus 
beteekent als Neehalenia; verder, dat van Freya gewaagd wordt 
als zijnde de schenkster (Hoogd. Mundschenkin) der goden (zie 
Simrock, Myth. bl. 327), dan komen we tot het besluit dat 
Neehalenia en Freja slechts twee namen zijn , en wel synonieme , 
voor eene en dezelfde godin. 

Er zijn nog twee feiten welke ons versterken moeten in de 
meening dat neehan^ neihan moet beteekend hebben schenken in 
de beide nog ten onzent en in Duitschland gangbare beteekenissen, 
en dat men zich Neehalenia dacht eensdeels als Freya in ''t alge- 
meen, anderdeels als de „Mundschenkin'''. De bedoelde feiten 
zijn : Ten eerste , bij het beeld onzer godin komt ettelijke malen 
ook de afbeelding voor van Hercules , dat is , van eene inheemsche 
godheid die de meeste trekken van overeenkomst met den Grieksch- 
Eomeinschen Hercules vertoonde. Ten tweede: eèn steen ergens 
in Gelderland opgedolven, thans verdwenen, had volgens Keysler 
(zie Dresselhuis in zijne Verband, bl. 170) het volgende opschrift : 
Herculi Macusano et Haevae Ullupio et Ulpia Ammava 
PRO NATis. — Zonder onze verbeelding al te vrijen teugel te 
vieren, mogen we gerust het er voor houden, dat de aardsche 
echtelingen hier hun dank betalen aan een hemelsch echtpaar; 
met andere woorden, gelijk Ulpia uit Hamouwe (Hameland, de 
Graafschap Zutfen) de gade is van Ullupio, is Haeve of Haeva 
de gemalin van Hercules, derhalve Hebe, waarvan Haeve eene 
verduitschte uitspraak moet wezen. Hoe is het nu te verklaren 
dat eene zoo ondergeschikte godin als Hebe hier te lande zóó 
zeer in aanzien zou gekomen zijn, ware het niet dat de Neder- 
landsche Hebe, de „Mundschenkin''' van ouds her hoog vereerd 
werd? Ligt het niet voor de hand, dat Haeve, de wederhelft van 
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Hercules, alleen de aan *t Latijn ontleende naam was voor de 
Gerinaansche godin , bij wier beeld eene afbeelding van Hercules 
pleegt te prijken, en wier gewone Nederlandsche en Nederrijnsche 
naam was Neehalenia? 

De grammatische vorm van ^t woord laat zich niet dan bij bena- 
dering vaststellen. De eerste naamval luidde ten tijde waartoe de 
gedenkstukken behooren, waarschijnlijk neehaleni, — enni, — 
inne\ de vierde naamv. neehalenia, — ennia, — i?inea ; ie iatiel 
kon kwalijk anders luiden dan neekaleniae, -^ennie, — innié\ 
geheel of nagenoeg gelijk aan 't Latijn; de Gothische vormen 
zouden wezen : nom. naihalani, gen. naihalanjoa; dat. naihalanjai; 
ace. naihalanja. 

De slotsom van ons onderzoek kunnen we aldus samenvatten: 
Neehalenia, hetwelk zoowel Schenkster, Mundschenkin , als schenk- 
ster, goedgunstige Geefster, Meesteres, Vrouwe beteekent , is een 
der menigvuldige namen of meer in 't bijzonder de geliefkoosde 
gewestelijke naam der godin, die in de Noordsche mythologie 
gemeenlijk met Freya betiteld wordt en ook als schenkster der 
goden en als zeegodin optreedt. In onze nieuwere taal is Neehalenia 
te vertolken met „Onze lieve Vrouwe^. 



EIGENNAMEN EN YERKLEINVOORDJES. 
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Men vindt op de altaren en andere overblijfeelen des Heiden- 
doms in Zeeland ettelijke persoonsnamen die een afzonderlijk onder- 
zoek ten voUe verdienen. Ondanks den Latijnschen vorm waarin 
die namen ons ovei^eleverd zijn , kunnen ze ons toch nuttig wezen , 
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want we kunnen er enkele gevolgtrekkingen uit afleiden, welke 
ons het een en ander, hoe weinig dan ook, omtrent de moeder- 
taal van de oprichters der gedenkteekénen leeren. Dat al die per- 
sonen in Zeeland of op ons Nederlandsch grondgebied te huis 
behoorden, is geene uitgemaakte zaak; toch mag men uit de 
later aan te toonen overeenkomst der meeste namen met andere, 
buiten kijf Nederlandsche , het besluit trekken dat we inheem- 
sche, zoo niet uitsluitend Zeeuwsche, namen voor ons zien. — 
Enkele verstrooide opmerkingen aangaande die oude namen mogen 
hier eene plaats vinden ; de bron waaruit we geput hebben , is de 
Verhandeling van Ab Utrecht Dresselhuis over de Godsdienstleer 
der aloude Zeelanders , waarvan ik ook in het opstel over Nehalennia 
dankbaar gebruik gemaakt heb. 

Op bl. 77 van dat werk treffen we aan: l. Justiüs Satto et 
L. Secündinius Moderatus fratres. Dat Justius en Secundinius 
Latijnsch zijn en afgeleid van den naam der patronen of gewezen 
heeren , behoeft nauwelijks vermelding. Ook L(ucius) en Moderatus 
zijn duidelijk Latijn, terwijl Satto even kennelijk Germaansch is. 
Satto is de regelmatige l^te nmv. van een bij voegelijk naamwoord, 
oorspronkelijk deelwoord, naar de zwakke verbuiging. Het beant- 
woordt in vorm volmaakt aan 't Oudnoordsche seUi , sterk : seffr , 
Deensch eat, en, het voorvoegsel ge daargelaten, aan ons geze^, 
Geldersch ezaó. Het Noordsche seUr, Deensche sal beteekent nu 
rechtstreeks /,modestus, compositus, moderatus!''' Bedenkt men 
dat Satto en Moderatus broeders zijn, "dan zal men overtuigd wezen 
dat de Latijnsche naam niets anders is dan de vertolking van den 
Germaanschen. Dat Satto, hetwelk als bijnaam te beschouwen 
is, in den zwakken vorm optreedt, strookt ook geheel met het 
thans nog heerschende IJslandsche gebruik; om uit te drukken 
bijv. Harald de Schoonharige zegt men in 't Oud-Noordsch en 
IJslandsch: Haraldr HS-rfagri, behalve: H. hinn Harfagri. 

Indien ik een oudheidkenner was, zoude ik trachten aan te 
toonen dat Satto, verlatijnscht in Moderatus , die soort van bijnaam 
is, dien wij een „van'' noemen; verder zou ik uit andere in 
Zeeland opgedolven monumenten het bewijs trachten te leveren, 
dat sommigen de „van", d, i. den familie-toenaam niet gebruikten 
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of hadden , maar als zoodauig aanwendden den voornaam des vaders 
met een bijgevoegd „zoon'' , of misscliien een van den voornaam 
des vaders afgeleid patronymicum. Met andere woorden, vóór 
1600 jaren heersclite, schijnt het, in Zeeland ten opzichte der 
namen dezelfde gewoonte welke nog vóór 200 jaar gold, en wat 
het gebruiken van een „van" betreft, nog tegenwoordig geldt. 
Hier moet ik me vergenoegen met de aandacht van oudheidken- 
ners op dit punt te vestigen , en keer ik terug op zuiver taalkundig 
gebied. 

Uit den vorm Satto blijkt dat men hier te lande in den eersten 
naamval der zw. verbuiging manu. o had , waar het Gothisch , en 
in veel later tijd nog het Friesch en Angelsaksisch a vertoo- 
nen. Opmerkelijk is het, dat in den Bataaf schen naam, of eer- 
der titel, Chariowalda „Hertog", de a aan ^t slot voorkomt. 
Doch hieruit mag men niet opmaken dat de Zeeuwen eenen 
anderen tongval spraken dan de Batavieren. Vooreerst toch dag- 
teekenen de Zeeuwsche overblijfselen uit de derde eeuw (zie Dres- 
selhuis, verh. bl. 111), terwijl Chariowalda twee eeuwen vroeger 
leefde, zoodat in dat tijdsverloop de a tot o kan geworden zijn. 
Eenmaal hadden alle Germaansche talen in '~t bewuste geval eene 
a. Ten andere wisselen o en a, juist in de zwakke verbuiging met 
elkander af nog in 't Oudsaksisch der 9^^ eeuw ; zie o. a. Grimm's 
Gesch. d. deutschen spr. bl. 451 (eerste uitg. bl. 648). Het verschil 
was eerder plaatselijk dan gewestelijk, schijnt het. Zooveel blijkt 
echter uit de ons bij Romeinsche schrijvers bewaarde eigennamen, 
dat reeds in de eerste eeuwen onzer jaartelling in het grootste 
deel van deze landen en Duitschland de p het meest verbreid 
was. Men denke slechts aan de Saxones der Romeinen, en nog 
vroeger aan de Iscaevones, Ingaevones van Plinius en Tacitus. 

Overspringende tot bl. 88 (t. a. p.) vinden we den naam Janua- 
EiNiüs Ambacthius. Dit laatste is zeer zeker geen eigennaam; 
het mag een toenaam wezen, doch d^n is het, gelijk zoo veel 
toenamen, eigenlijk toch een gemeenzelfstandig naamwoord, op 
de wijze van ons Prins, de Koning, Slotemaker, Smit, enz. enz. 
Ambacthius is eene onbeholpene spelling voor ambac/ilius, het- 
geen trouwens in 't Latijn eene nog vreemdsoortiger vertooning zou 
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maken dan het eerste; het beteekent „dienaar''' of „beambte" en 
luidt in ^t Gothisch andhaKts , meerv. andbakteis\ de stam is 
amhachti, In de verbuiging van de stammen op i is het Gothisch 
verder van ^t oude afgeweken dan menig ander dialect. Het Oud- 
saksisch vormt van den stam liudi bijv. den genitief meerv. liudio, 
datief liudiim; het Oudhoogduitsch van gaséi {kasti, it^*^*) insge- 
lijks gestio; het Oudnoordsch heeft niet slechts belgja, belgjum 
in 't meervoud , maar behoudt de i zelfs in ^t enkelvoud ; genitief : 
helgjar, Hoe onzeker nu ook de vorm der naamvallen dezer i-stammen 
is voor de oude taal der Zeeuwen of Nederlanders, stellig moet 
men toen in enkele naamvallen des stams ambachti nog de i 
gehoord hebben met eenen daarop volgenden klinker ; de getrouwste 
overbrenging van H geheele woord in 'i Latijn was dus ambachtius. 
Dit komt vooral uit in den datief en instrumentaal , die amtachtio , 
of ambachtia of ambachtië moet geluid hebben. 

Van twee andere verlatijnsche namen of woorden op «W, name- 
lijk Texquisius op bl, 73, en Flettius op bl. 75 (t. o. p.) vermoed 
ik insgelijks, dat het woorden, zijn die een beroep aanduiden, 
althans oorspronkelijk. Aan eene poging tot opheldering van 
Texquisius waag ik me niet ; ook flettius is al te onzeker , ofschoon 
het voor de hand ligt aan het zoo algemeene flet „huis, hof* 
enz. of ons „vief te denken. Van fletti zou regelmatig afgeleid 
zijn een sterke stsin fleltia hetwelk zeei^ wel „huisman, hofman" 
zou kunnen beteekend hebben. Hoe dit zij, h^t feit waarop we 
vooral de aandacht willen vestigen, is*"*dit, dat de man zidi vol- 
uit noemt: Flettius Gennalonis; het' woord voor yzooïi" (filius) 
staat er niet bij. De naam des vaders is Genrialo, en het zij de 
genitief in 't Latijn letterlijke overzetting is van denzelfden naam- 
val in de landstaal of een middel is om een patronymicum , bijv. 
Gennaling, uit te drukken, in geen vim beide gevallen behoeft 
Flettius een yóómaam te wezen. Een ander gedenkteeken vertoont 
eenvoudig als naam des oprichters Tkero7iis filius, dus enkel 
onze „van" van de soort Janssen, zonder vermelding des voor- 
naams. Evenzoo houd ik Gennalonis voor den patronymischen 
toenaam, flettius voor eenen titel of stand. 

Een ander voorbeeld van weglating van „filius" levert een 
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opschrift op bl. 83 (t. a. p.): Ammacius Hücdionis; daarentegen 
leisen we bl. 86 : Uacinüs Liffionis filiüs. De namen der 
vaders, Hucdio en Liffio {zóó in den nominatief, onverschillig of 
het mannelijke of onzijdige woorden zijn) doen zich kennen als 
verkleinwoorden , en komen in vorm geheel overeen met den naam 
van den Kaninefaat Brinio. Dergelijke verkleinde eigennamen zijn 
zoó afgeknot, dat men slechts zelden den vollen vorm kan raden; 
wie nie|; toevallig weet dat Frits nit Friderich, Benno nit Bern- 
hard afgekort is, zal er wel vruchteloos naar zoeken. Hucdio 
hangt waarschijnlijk samen met den Angelsaksischen vrouwennaam 
Hygdhe, en Liffio, naar het schijnt, met den Noordschen naam 
Leifr, doch dat ze geheel en al hetzelfde zouden wezen, behoeft 
men niet te veronderstellen. De Arische (Indogermaansche) per- 
soonsnamen bestaan meestal uit twee bestanddeelen *). Elk der 
twee bestanddeelen, leden der samenstelling, kan natuurlijk een 
of meer lettergrepen bevatten, doch in den verkleinden, of nauw- 
keuriger gezegd, verkorten gemeenzamen vorm blijft er van 't 
geheel , in den regel , • slechts ééne lettergreep , op zijn hoogst 
twee, over, met uitsluiting van het verkleinende achtervoegsel. 
Met gemeenzame vormen zijn bedoeld zulke als Frits, Heintje, 
Wimpje, M<KvAAo^i ©pifl-uAAotf» en dergelijke, niet Frederikje, 
Hendrikje, 'ZuKpccri^iov , welke half liefkoozend, half spottend klinken. 
— Wat het verkleinend» io , stam ion , in Hucdio , Liffio , Brinio 
aangaat, reeds -nóor geruiipen tijd is ie opmerking gemaakt dat 
men in Brinio den Kennêlner het Hollandsche ie , Nederlandsche 
je terugvindt. Het is wel der moeite waard eenigszins langer bij 
dezen verkleiningsuitgang stil te staan, te meer dewijl Grimm's 
behandeling er van deels aanvulling, deels wijziging behoeft. 

In D. Gramm. III, 683 spreekt de groote meester over verklein- 
woorden, op enkele i, ^oreerst brengt hij daartoe Oudhoogduit- 
sche voorbeelden gelijk magaii f^meisje^* , fugili „vogeltje''', e. a. 
Desniettemin voegt hij er bij, dat de genitief \\xiAt fugelines , 
enz.,; met andere woorden, de aangetogen voorbeelden zijn geen 



1) De Romeinen, anders zoo conservatief, z^n in de vorming hunner voornamen 
geheel afgeweken van de gewoonte van al hunne stamverwanten. 
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verkleinwoorden op i, maar op i in den nominatief, in in den 
stam. 

Ofschoon men in onze taal als plaatsvervanger van in eerder 
een ijn dan een ie[n) , je{n) zou verwachten, heeft Grimm ons 
duifje [duif ie) , schaapje [schaapie) , terecht gelijk gesteld met deze 
OudUoogduitsehe verklein woordjes, als ook met het Zwitsersche 
i, of naar gewestelijke uitspraak, merkwaardig genoeg, even als 
bij ons, ook ji. Als voorbeelden strekken augi, in Wallis en 
Grauwbunderland augji, z= oogje; Msi, = haasje. liet Zwitsersch 
wijkt in zooverre van ons taaieigen af, dat het dit i, ji ook 
daar bezigt, waar wij tje alleen welluidend vinden; dus kan de 
Zwitser zeggen öhri = oortje; maar even gewoon is toch ook in 
^t Zwitsersch ti, bijv. teilti -=: deeltje, müüUi^==mmltje, vogel- 
ti zn vogeltje ; ook het Zwitsersche meitji = meisje (voormeidtje) 
zou ik eerder hierbij voegen dan bij de afleidingen op enkele i, 
ji. In onze taal bestond ten tijde van Brinio nog niet de wellui- 
dendheidsregel of gril, die thans er in heerscht, gelijk de naam 
des Kennemers zelfen bewijst. Behalve ten onzent en in Zwitser- 
land leeft hetzelfde suffix in Engeland, en vooral in Schotland, 
voort; bijv. mousie'=- muisje, muisie; doggie'=^}\.OTïdLiQ',wifiez=z 
wijfje; inzonderheid in eigennamen , mannelijke en vrouwelijke, voor 
een deel door de Engelschen met y geschreven, ter sierlijke af- 
wisseling, schijnt het; als: Willie, Poll/, Annie, Fanny. — On^er 
de overige Duitsche»' takn kennen 't Hoogduitsch en 't Friesch 
hetzelfde achtervoegsel in eigennamen, als Benno, Kuno', Otto, 
enz. ; Friesch : Menno , Taco , Tammo , ^. a. Alleefti is van den 
uitgang io de i verdwenen, hetgeen regelmatig in alle andej'e 
gevallen gebeurd is. Het is of de geschiedenis der verklein woordjes 
in 'i Germaansch in schier elk opzicht afwijkt van die der ove- 
rige woorden; niet alleen vinden we de ouder wetsche i bewaard 
in ons ie, (y^) , terwijl uit het woord grafio, graaf, onder honderd 
andere in alle dialecten de i verdwenen is, maar men ziet in de 
Friesche eigennamen eene o , Waarvoor anders in dat dialect a staat. 
Bij andere verkleinwoorden , die op ken , Hoogd. chen is tegen den 
regel der klankverschuiving de Oudarische k gebleven , die anders in 
onze taal h (tusschen twee klinkers ook wel g) is geworden. Het is of 
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de verkleinwoorden in vorin en verbuiging bij alle andere woorden 
achteraan komen hinken. Hun verbuiging wijkt af van den doorgaan- 
den regel. Immers waartoe zal men een Oudhoogd. fugili, gen. 
fugilÏ7ies, Nhd. vögelein , gen. vögeleins, brengen? Is het sterk ^ dan 
moet de stam ina zijn en niet «»; de nominatief ^^»7^, Zwitserseh 
Aasi enz. stond dan voor in (Gothisch eins) , gelijk Zwitsersch 
wï, wijn voor win. Vergelijken we het Grieksch , dan ontmoeten we 
verkleinvormen op *;v, doch ook, in eigennamen, op tm en <vf?, bijv. 
'A3>jv/«v9 'Epa/ojv, ^f^ticplvcq , \:v)t7vGc> Als er geen andere vormen be- 
stonden dan de mannelijke Benno, Kuno e. dgl. dan zoude men deze 
eenvoudig gelijkstellen met A.^ytviuv ; dat wil zeggen, het zonden r^l- 
matige manndlijke naamwoorden der zwakke verbuiging zqn, gelijk 
Goth. vilf'a. Ook Brinio, Liffio, Hucdio zouden hierbij behooren, 
ingeval hun grammatisch geslacht mannelijk was, hetgeen we juist 
niet weten. De wijze waarop in onze taal de demiuntieven op/V, 
ie verbogen worden, is ook zonderling. Want niettegenstaande 
ze onzijdig zijn, nemen ze in 't meervoud s aan; eenen tegen- 
hanger leveren op kindere, eijera en derg. , welke echter min of 
meer plat klinken. Daarentegen bestaat er van^d geen ander meer- 
voud A.2i,n jea. Was de uitgang mannelijk, dan zou de aangeven- 
de 8 niets bevreemdends hebben, dewijl de stam jen, i^» is, en 
na vloeienden letters de ê zoo gewoon is. De tegenstrijdigheden 
laten zich oplossen zoo men verondei^stelt dat van ouds her twee 
stammen, een sterke en zwakke, d. i. een op eenen klinker &dl 
een ander op eenen medeklinker n , naast elkander bestaan hebben. 
Naast een Grieksch loy gen. lov dus, een ^ojv, luvo^ (=<cvoc)i hetgeen in 
't onzijdig opleveren zou ioy% icvoq naar 't voorbeeld der onzijdige 
Vormen van de comparatieven op ;ov. De twee veronderstelde vormen 
zijn z<56 dooreen geloopen dat eene scheiding er van in ieder 
bijzonder geval ondoenlijk is geworden. 

De geopperde stelling wordt bevestigd door het bestaan van 
zulke wissel vormen als Mnl. mannekijn, manneken > Geldersch 
menniken , en Ouds. Menniko, wel is waar enkel als eigennaam 
voorkomende, doch dit doet niets ter zake. Ook vertoont ons het 
Friesch in zijne patronymica, woorden in den grond identisch mei 
de verkleinwoorden, zwakke vormen als Juwinga, Nanninga^ 
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Gockhiga, enz., waar de overige dialecten liet sterke ing [ink) 
hebben. Vraagt men nu wat is de Oudarisclie v^orm waartoe 
wij een Nederl. tjn kunnen terugbrengen, dan is het antwoord: 
iana , nomin. onz. ianam ; doch io zou Arisch wezen : ian , nomin. 
mann. idn (voor ians) , onzijdig : ian en daarnaast hoogstwaarschiju- 
lijk ook ia. Zien we in hoeverre de verkleiningsuitgangen in 't 
Sanskrit hiermee overeen komen. 

Als Grimm D. Gr. II F, 699 zegt; „In 't Sanskrit is i de 
verkleinletter''' en voorts naar Bopp vermjst, „die slechts enkele 
voorbeelden aanhaalt" , dan is hem zulks niet euvel te duiden, doch 
de bewering zelve geheel onj uist. Behalve ka zijn er andere demi* 
nutiefsuffixen , die uitvoerig behandeld werden in de Oudindische 
spraakkunst van Panini ; het een en ander daaruit deelen we hier 

mede. Er heerschte bij de Indiërs in het verminken van eigennamen 
in verkleiningsvorm evenmin een vaste regel als bij anderen. De 
meeit algemeene naam, Devadatta „door god of de goden gegeven''' , 
Lat. Deodatus, Gr. Theodotos, in 't gebruik even algemeen als ons 
Jan ,kan, verkleind, luiden : Devadattaka; in aar dit is alsof wij zeggen 
Johannesje. Om ons Jaiitje uit te drukken, bezigde men of Devi- 
ka of Devila of Deviya. Uit Varunadatta vormde men Varunika, 
Varunila, Varuniya *). Deze laatste uitgang iya is het mannelijke 

van 'tGrieksche tov, gen, te v. Ten nauwste met de verkleinwoorden 
vewant, of liever eigenlijk één daarmede zijn de patroniemoi en 
metroniemen, zoo goed als de begrippen „kind" en „kleintje" in 
betrekking tot ouders op hetzelfde neerkomen. Nu luidt een zeer 
gewoon patronymicum in 't Sanskrit dyana , hetgeen niets anders 
is dan eene versterking van iana of iana. Vooral dienen de woordea 
op dyana om de jongere leden der familie aan te duiden; bijv. 
een jonger lid uit de familie Gargya wordt aangesproken abG&r- 
gyayana. Vergelijkt men dit met zulke Grieksche woorden als Kpovitiv 
Kronos' zoon" , olp:muv „hemeltelg" , dan komt men tot het besluit, 
dat dyana y eene versterking van iana of iana zijnde, hetzelfde 

uitdrukt als /wv , <wv , stam 'idn^ ian. Dit iana gebezigd als verkleining»* 
uitgang, keert terug in Mnl. {eic)ijn en tevens iii ons ie^ fe{n) 

») Paniui 5, 3, 78—83. 

8* 
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Ohd. in^ nomin. i^ Zwitserscli i. Wellicht is de naain Dacinus , de zoon 
van Liffio, een voorbeeld var. eeïien vorm gelijk Mnl. mannehijn. 

Gelijk ehijn een samengesteld achtervoegsel is, zoo ook ei je;' 
tje, Zwitsersch ti, zonderling genoeg voor zL Van ons ^^^ meent 
Grimm (t. a. p.) : „Niemand zal willen beweren, dat dit nnl.- 
PJ^9 '^j^ 6en afzonderlijke van je in den grond verschillende 
verkleiningsvorm is/' De kracht yslu je en eóje is zeker dezelfde, 
doch terwijl het eerste samenhangt met Gr. tov en tuv, kan het 
laatste niet gescheiden worden van i^iov ; pje is in 't geheel geen 
suffix. Omdat in 't Geldersch de S^e pers. enk. Teg. T. van 
„komen ''' luidt : M kömp , moet men niet zeggen dat in dit taai- 
eigen het suffix van den S^en pers. wel eens p is. Het spreekt 
toch van zelf dat de p in kömp haar ontstaan juist daaraan te 
danken heeft, dat er onmiddellijk op de m eene ^ te staan kwam ; 
eerst uit kömpt kon na afwerping der t een kömp voortkomen. 
Evenzoo is bloemetje geworden tot bloemtje; dit geeft in de uit- 
spraak hloemptje, en hiervan komt bloempje. Op dezelfde wijze 
als ons je, of het mannelijke er van, in Hgd. eigennamen als 
Kuno schuilt, doet tje het in zulke als Kuonzo (Kunz), voor 
Kuonzio, Lanzo, Ozo, waarnaast ook Ozi (z. Graflf Spr. I,5él) 
voorkomt. Verschil tusschen Kuno en Kuonzo is niet te bespeuren. 
Dat Götz, waarin de klankwijziging klaar aantoont dat er eene 
i in de volgende lettergreep gestaan heeft, Fritz, enz. slechts 
de hedendaagsche uitspraak vertegenwoordigen van een ouder 
Fritzo, Fritzi zal wel geene tegenspraak ontmoeten. 

De Zeeuwsche overblijfselen leveren van (etje , itio) geen voor- 
beeld op. Wel schijnt een ander deminutief 'in Gennalo (Dres- 
selhuis, bl. 75) voorhanden. In het Gothisch was de verkleinings- 
uitgang ild zeer gewoon, bijv. Vulfila , Totila; zoo ook het daaraan 
beantwoordende ilo in 't Ohd., bijv. Liupilo, SvS-pilo, Hünilo. 
Een zwak aio komt wel is waar , zoover ik weet , niet voor , doch 
wel in Tirol en de Beiersche Alpen een sterk al, bijv. weibal 
wijfje, enz. (D. G. III, 673). Ook in 't Sanskrit komt behalve 
ila (zie hier boven) een gewestelijk da voor, waarvan de d weinig 
of niet verschilt van onze HoUandsche palatale / in tegenstelling 
tot de zuiver dentale l van 't Sanskrit. Ook la was niet ongewoon 
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na i en u; bijv. BMnula van Bhanudatta (z. Panini t. a. p.). 
Het is mogelijk dat in Gennalo de verkleinende kracht enkel in 
lo steekt, zooals in 't Gothische maguia „knaapje''', van den 
stam magu. Zoolang men de samenstelling waaruit genna verkort 
is, niet weet, blijft het twijfelachtig wat men als het eigenlijke 
suffix moet aanzien , maar dat het een deminutief is , zeer na ver- 
want met het zoo gewone ilo , mogen we zeer waarschijnlijk achten. 



OLLE EN OELE. 



DOOR 



A. DE JAGER. 



In het Woordenboek der Nederlandsche Taal komt het woord 
olie niet als afzonderlijk artikel voor. Het wordt alleen op Oele 
als een bijvorm van dit woord vermeld. Zoo inderdaad, gelijk de 
Redactie meent, olie en oele verschillende vormen van hetzelfde 
woord zijn , had toch het eerste , en niet het laatste , als hoofdwoord 
beschouwd en dientengevolge opgenomen dienen te worden. Niet 
alleen omdat olie menigvuldiger voorkomt dan oele, maar ook en 
vooral omdat het eerste als een zelfstandig naamwoord, en 
dus in zijne eigenlijke beteekenis, gebruikt werd; terwijl oele 
alleen als een tusschenwerpsel , dat is, ook volgens de Redactie, 
in eene afgeleide beteekenis bekend staat. 

Wat de beteekenis van het woord olie betreft: zij zal duide- 
lijk worden, als men de volkstaal raadpleegt, waartoe het woord 
behoort. Het dagteekent, bij onze schrijvers, uit de laatste helft 
der zeventiende en de eerste der achttiende eeuw, en komt, 
zoover mij bekend is, alleen in den meervouds- en in den ver- 
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kleinvorin voor. De inij voorgekomen plaatsen zijn de volgende. 
J. Pook, Tymon of de Scliijnnienschenhntcr (Amst. 1710), bl. 24 : 

Wy kennen u ie teel; en laat ons dan malkancCren 
Geen llaautoe bloemen, en geen oUen op de mouw 
Meer spelden; spreek recht uit; — 

W. van der Hoeven, ^t KofFvliuis, Kluchtspel (Amst. 1734), bl. 43 : 

— ik laat my geen ollen zo licht 
Op de mouw spelden. 

Scapyn, Blyspel (Amst. 1696), bl. 12: 

Of menen zy my licht met olletjes ie paijen? — 
Dat schut iky neen sy sullen V niet ontdraijen. 

H. van Halmael, De f jne Bedriegeryen ontdekt (Amst. 1718), 
bl. 16: 

Die manier van onderrechten is altyd niet goed^ 

De Meester raakt wel eens onder , als een Discipel ook zy ': deooir doet , 

En ik ben veel te dom, dat dit iels op my zou hechten. 

Zoo hy my wéér ollen maakt, zal ik hem eirst onderrechten, 

Langendijk, Gedichten (Amst. 1721), D. II. bl. 294: 

— Zwyg ; wy weeien van uw* zaaken; 
Gy hoeft hier op een nieuw gee^i* olletjes ie maaken. 

Aldaar, bl. 284: 

Neen paai^ , je zelt me met die praetjes zo niet loeren. 
Prins Ferdinand, jy weet het wel, 
Dat ik geen olletjes veriel. 

H. Verbiest, Klucht van 't VVynvaatje (Amst. 1670), bl. 4: 

Dat zijn die bazen, die *er op slimme pracf ijken versiaen^ 

En komen *er JFaert mei een Lomb er f briefje van een muizeoal pajen, 

En krijgen noch tien gulden ioe^ om noch andere ollen ie drajen. 

Klucht van den Pasqnilmaker (z. j.), D. 11. bl. 8: 

Ma^ onse Joffr. Theodoor, om daise alt ij t gevlucht is geweest. 

Meent datse nu meer stanx mag maken als een degelijke veest; 

^^y sijn {gelijk s*er laet duncken) alt emael hoeren, en sy sou wel pretenderen 

Van sesse klaer te zijn, maer sulcke olligjes en moet men ons niet leren, 

S. van Rusting, Klaaggedichten van Ovidius (Amst 1701), bl. 223 : 

Maar wat brayt u dat? is het strafbaar, voor een vrint 
Van Naso, blank ie staan? hoe zijt gy zoo ontsint? 
Pat zijn maar olletjes, en regie sotskops nucken^ 
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Bekker, De betoverde Weereld (1739), D. II. bl. 242: 

jyopvoedinge der hinderen versterkt dien indruk; alsomen ken van jongs 
op door gemaakte geruchten vervaart ^ om hm door ingebeelde vrees te 
stillen; enie voorts met alle sulke oUetjes en oudèpijfspraafjes onderhoud. 

Van Swanenburg, Arlequin Distelateur (1726), bl. 67: 

doch al genoeg van grollen, en ollen, dewyl wy tot kooien en knollen 
overgaan. 

Van Halmael, Crispyn Bedrieger (1705), bl. 12: 

Crispyn : 

Ik vind het raar, zulk een manier van nooden! 

Doe jy dat uyi je zelfs , Jongman , of is je dat zo geboden ? 

Jtobberi : 

Neen, myn lieer, deug^lyk, het is my belast^ 

Dat is, nooyd myn Heer , alleen voor de Uiddag te gast 

Crispyn: 
V Is nog voor middag, wel dat moet ik weeten. 

Robbert : 
Neen, zonder ollen, alleen voor den middag ten eeten. 

Mij dunkt, dat na de gegevene voorbeelden de beteekenis van 
liet woord ollen en olletjes zich met voldoende zekerheid laat 
bepalen; zij is die van praatjes of grollen Olle^i op de mouw 
spelden, ollen maJcen of draaijen of vertellen is iemand met dwazen , 
ongerijmden praat bezighouden, wat wijs maken en derg. OUigjes 
is een in sommige dlialecten gewone verkleinvorm, en dus het- 
zelfde als olletjes. 

Tuinman, derhalve, zag de beteekenis van het woord zeer 
goed in, toen hij in zijne Spreekwoorden, D. II. bl. 20 schreef: 
f/t Zyn ollen, dat is ^t zyn beuzelpraatjes.^' Aan die verklaring 
had men zich moeten houden. Doch betweterij bedierf de zaak. In 
den vierden druk van het anders niet on verdienstelijke Nederduitsch- 
Fransch Woordenboek van Halma (1781) leest men als eene 
uitdrukking uit de platte volkstaal : „ Ollen , meerv. Prullen , vodden. 
Als: hij maakt niet als ollen en prullen. Il ne fait que barbouil- 
Ier du papier, il u^ écrit que des sottises." < — Weiland nam in 
1806 die verklaring over, waarbij echter de fransche overzetting 
aan de nederlandsche omschrijving te stade kwam: „Prullen, 
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En sedert hebben onze lexicographen elkander ditzelfde nagezegd , 
hoewel uit niet één voorbeeld bleek, dat olle7i door iemand was 
gebruikt voor „haken op het papier/' Van Moock, later door 
Kramers letterlijk gevolgd, vertolkte de bekende fraze ÖlOQt „Son 
écriiure rCesi tien qu'un. grlffonnage illisibleJ' Borahoff, in zijn 
Nieuw Groot Woordenb. der Ncderl. Taal, omschreef o/^e»» alleen 
door „verwarde krullen." En het Woordenb. der Nederl. Taal 
hechtte, mijns inziens, te groote waarde aan het gezag van Wei- 
land, door „volgens diens getuigenis" over en dus aan t-e nemen, 
dat „nog in ^t begin dezer eeuw ollen in de dagelijksche spreek- 
taal bekend was in den gewijzigden zin van prullen , vodden" — 
waarbij dan ook het weinig passende voorbeeld vermeld wordt: 
„hij maakt, op het papier, niet didin ollen en haken". — Vodden 
en prullen op het papier is toch wel geen gewone t>erm. 

Met onderscheiding moet hier genoemd worden het Nederduitsch 
Engelsch Woordenboek van Holtrop (van 1801), en dit bevestigt 
de lofspraak, door den heer Beckering Yinckers, in den vorigen 
Jaargang van den Taal- en Letterbode, bl. 296, aan dat werk 
^e^^Y&ïi, Men vindt daarin : // Ollen , as : Hij zoekt u ollen wijs 
te maken, He will ieli you cocJc and huil siories; hij maakt niet 
dan olleu en grollen, Ae wriies noihing hui nonsensical siuff, 
idle sioriesjé 

Is alzoo de beteekeuis van het woord ollen als bekend en 
voldoende gestaafd te achten : niet hetzelfde zou ik durven ver- 
klaren van zijnen oorsprong. De Iledactie van het Woordenboek 
ziet in ö^, of (zooals zij meent) oei, den nederlandschen vorm van 
een wijd verbreid woord, dat riem of band beteekent , met beroep 
op het oud noordsche 61, angels. 61^ middelhoogd. nol, noorw. 
en deensch ol , die zulk een voorwerp aanduiden. Doch tusschen 
een riem , band of lint en een grol of praatje is een niet uit het 
oog te verliezen verschil. Nu is het wel zoo, gelijk de Eedactie 
verder opmerkt, dat „voorwerpen van luttel waarde veelal bena- 
mingen van eene nietigheid in het algemeen zijn geworden "; maar 
dan was zulk een voorwerp van luttel waarde ook als zoodanig 
in de taal bij zijnen naam bekend. Men zeide niei een draad ^ 
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91 iel een last voor „niet het geringste in het algemeen''', omdat 
en nadat draad en bast bij ieder voor kleine of weinig beteekenende 
dingen bekend waren; doch van een woord ol ofö^^met de eerste 
en eigenlijke beteekenis van voorwerp van luttel waarde is in de 
nederlandsche taal geen spoor te ontdekken. Evenmin is het 
gebleken, dat in talen, waarin werkelijk het genoemde woord 
aanwezig was of is, dit werd toegepast op zidke wijze, als bij ons 
met olie plaats had , zoodat aan eene overneming van eene figuur- 
lijke spreekwijs niet valt te denken. In de meening der Redactie , 
aangaande de groote waarschijnlijkheid van de door haar gegevene 
verklaring, kan ik derhalve niet deelen. 

Dat het intusschen somwijlen gemakkelijker is, eene gegevene 
afleiding onaannemelijk te vinden, dan eene betere aan de hand te 
doen, ondervind ik bij dit woord. Met zekerheid weet ik voor 
alsnog den oorsprong van olie niet aan te wijzen. Wat ik daar- 
over ga mededeelen, is gissing, èn niets meer. 

Tuinman vraagt t. a. p. „1^ ollen de romp van grollen , of knollen , 
daar^t hoofd afgekapt is? Immers is ^t evenveel, of men ymand ollen , 
of grollen y of knollen wys maakt.''' — In die gedachte kan 
wel waarheid liggen. Het woord ollen heeft met grollen en knol- 
len niet alleen overeenkomst in klank , maar ook in beteekenis. 
Ten aanzien van grollen bleek dit reeds boven; doch ook knol- 
len komt in denzelfden zin voor. Door het Spreekwoordenboek 
van Harrebomée te raadplegen , kan men zich daarvan overtuigen ; 
zie aldaar D. I. bl. 421. De spreekwijzen zicA een knol laten 
wijsmaken y iemand een knol draaijen beteekenen hetzelfde als 
zich ollen laten wijs maken, iemand ollen draaijen. Nu is voor 
den taalkundige zulk eene overeenkomst niet voldoende om de 
woorden als identiek of als etymologisch verwant te houden • 
doch eene andere vraag is het, of het ongerijmd zou heeten , aan 
te nemen , dat de platte volkstaal nevens grollen en knollen eenen 
vorm ollen opnam, als naar een zeker taalgevoel op den klank 
af den wortel van beiden en tevens beider beteekenis uitdrukkende. 
Men bedoelt dan grollen of knollen, en dus in ieder geval iets 
dat op ollen neerkomt. Sporen van zulke onvolkomen uitdruk- 
kingen komen bij het volk meer voor. Het kind, dat het woord 



drinken nog niet kan uitbrengen, zegt ninnen. Welnu, de moe- 
der verstaat de bedoeling , komt aan de geuite behoefte te gemoet 
en vraagt den kleine, of hij ninnen wil. Uit de kindertaal gaat 
het woord over in die der volwassenen , en bij menig nederlandsch 
schrijver vindt men de kromtaai mnven voor drinken gebezigd. 
Wie nu zulke eigenaardigheden der volkstaal miskent, kan zich 
over de afleiding harer woordvormen lang het hoofd breken en 
toch nog mistasten; die kan b. v. het werkwoord ninnen met 
Tiling tot het zelfstandig naamw. non brengen , of in goeden ernst 
met Weiland vragen, of ninnen ook zoude komen van innen, 
naar zich nemen, in den mond laten loopen. Om nader bij het 
woord te blijven, waarvan hier de rede is, wijs ik nog op het 
werkw. ollen, dat in de friesche volkstaal gebruikelijk is voor lollen , 
volgens Wassenberghs Taalk. Bijdragen, St. I. bl. 68. Kapt nu 
de Fries (om Tuinmans uitdrukking te behouden) van het werkw. 
lollen het hoofd af, met behoud van romp ollen: de Hollander 
kan hetzelfde gedaan hebben ten aanzien van het zelfst. naamw. 
grollen of knollen. 

Men zou ons woord ollen ook kunnen vergelijken met het 
fransche oleries. Oorspronkelijk duidde dit woord de feesten aan 
ter eere van Minerva Oleria. Met overbrenging op de plechtigheden 
der roomsche kerk , verstond men er door zekere adventbeurtzangen , 
anders geheeten les O de Noèl (bij Kramers ovï}m^i 01, de Noët) , 
om reden dat die zangen , zooals Roquefort zegt, met den uitroep 
O ! aanvingen. Is in deze laatste benaming , zoo ik wel zie , reeds 
een gemis aan den noodigen ernst te bespeuren, nog duidelijker 
vertoont zich dat gemis in de beteekenis , die oleries in het oud- 
fransch aannam , t. w. van beuzelachtige , onbehagelijke , vervelende 
dingen. Zoo men mocht aannemen , dat tot die opvatting de lett-er 
o kan hebben bijgedragen, als welke in sommige spreekwijzen 
met de nul word verwisseld , dan zou de aanvangsletter van het 
nederl. ollen ook wel met de beteekenis in verband kunnen staan. 
In allen gevalle verdient de overeenkomst in vorm en zin der 
woorden ollen y olleljes , oleries wel eenige opmerking. 

Behalve ollen heeft het nederlandsch ook oelen , en de Redactie 
van het Woordenboek, zooals boven reeds is opgemerkt, houdt 
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beide vormen voor één woord. Het laatste komt voor als een 
soort van tusschenwerpsel; b. v. Langendijk, Gedichte», D. II. bl. 71 : 

— Ja oele hy gaat fluiten. 
Wou jy die veugel in zyn vlucht zo makkHyk stuiten ? 
Bat *3 miskoot. — 

Alewijn, Dè bedrooge Woekeraar (A.mst. 1739) bl. 47. 

Loe;:en zalf^ loezen zalfl oelen , niet met al! 

Ik weet een middel ^ dat om zonderling zal dienen in *t geval. 

Zoo mij geen ander gebruik van het woord bekend was dan 
dit, zou ik aan zijne verwantschap met ollen twijfelen en er liever 
de uiting eener gewaarwording in zien. Gelijk oei en oef respec- 
tivelijk een gevoel van pijn en van benauwdheid aanduiden, zou 
oele ook dat van teleutstelling kunnen te kennen geven. Dan, het 
woord komt ook voor in eene samenstelling, die in zin met olleu 
overeenstemt. Men leest bij H. van der Zande , De ingebeelde 
Dood, bl. 34: 

*/ Zyn oelefeuten, zeg, wie zoekt gy nu ie scheeren? 

Odefeuten moet hier beteekenen beuzelpraatjes, waardoor men 
iemand tracht te bedotten. Feuten kan van fut^ vod zijn, en 
de samenstelling das zooveel zeggen als f ut sig e of voddige praatjes, 
beuzelachtige vodderijen. Door die opvatting wordt de verwant- 
schap van oelen met ollen y hoewel niet stellig uitgemaakt, toch 
wel ' waarschijnlijk , en heel wat aannemelijker dan de verklaring 
van Bilderdijk, volgens wien oelen zou gezegd zijn voor koelen ^ 
d. i. huilen; zie de Taal- en Dichtkundige Verscheidenh. D. II. 
bl. 146. 



NOG AL IETS OVER OCHTEND 



DOOR 



J. BECKEEING VINCKEKS. 



In haar artikel over ochtend verklaart de Red. van 't Woorden- 
boek den gemeenzamen vorm ochend voor echter en oorsponkelïjker 
dan ochtend. Het ontstaan van dit laatste is volgens haar op de 
volgende wijs in zijn werk gegaan. Uit het Goth. uhPoó ontsproten 
de Nedl. vormen ochte, tichte, ocht , ucht, Ocht en ucht verliepen 
in de volkstaal tot ochend, uchend, door 't inschuiven van en^ 
evenals naakt tot vakend, tachtig tot tachentig en boekweiten 
door hoekete heen tol boekende (in boekende gort). Maar naast ochend 
en uchendy zegt de Eed., bleef ook ochte en nchte bestaan, 
dat ook wel ochten en uchten werd geschreven. Deze verschillende 
vormen liepen vervolgens dooreen , en ochend en uchend kregen 
eene t naar de analogie van ochten en uchten, ofschoon zij die t 
reeds bezaten in de d, die , na \ inlasschen van en in ocht en ucht , 
uit de t van deze laatste woorden was geboren. Tegen deze wijze 
van verklaren wordt in de Il^e aflevering van den Taal- en let- 
terbode, door een der Eedacteurs van dit tijdschrift. Dr. Cosijn, 
protest aangeteekend. „In de eerste plaats^' , zegt hij , „geloof 
ik .niet dat naakt tot nakend en tachtig tot tachentig overging. 
Ware dit het geval dan zou er, ik beken het, geen bezwaar zijn 
aantenemen, dat ook uit ocht een ochend kon ontstaan. Zoolang 
echter geen tweede voorbeeld van zulk een scheiding en inljis- 
sching wordt geleverd, blijft dit bedenkelijk^'. Vervolgens betoogt 
Dr. Cosijn, dat nakend niet uit naakt is gesproten maar uit wöA^^, 
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en tacheniig niet uit tachtig , maar uit liet, waarschijnlijk naar 
^t model van zeventig en negentig, van een vroeger voorko- 
mend iachtetig gevormd tachtentich, Tachentig uit tachte7itig pleit 
veeleer voor H ontstaan van ochend uit ochtend door ^t uitstoo- 
ten der t, naar ^t voorbeeld van zachjes , luchjes etc. uit zach- 
Ues , luchtjes^ etc. Kan dus ochtend niet uit ochend worden 
afgeleid, dan eischt dat woord een andere verklaring, die Dr. Cosijn 
aldus tracht te leveren: „Kiliaens ochten, uchten uit ochte, 
uehte staat volkomen gelijk met toren, jongen, vasten, uit torre, 
jonge , vaste. De n nu moest in ^t HoUandsch dialect of weg- 
vallen of door een tongletter worden gesteund. En dit laatste 
heeft en hier (d. i. in ochtend voor ochten) en elders plaats gehad. 
Ik wijs alleen op iemand, niemand , ergent, nergent voor ieman, 
nieman, er gen, nergen'^. Buitendien acht Dr. C. het waarschijn- 
lijk, dat de analogie van avond, ^t welk zoo dikwijls met ochtend 
verbonden wordt, op den vorm van dit laatste woord van invloed 
is geweest. 

De redeneering waardoor Dr. Cosijn de onjuistheid van de ver- 
klaring der Red. tracht te betoogen, schoon in een enkele bijzon- 
derheid minder klemmend *) , komt mij in ^t algemeen wel gegrond 
voor, doch ook zijne afleiding van ochtend is niet geheel bevre- 
digend. Zijn de analogische voorbeelden door de Red. gebezigd 
om het ontstaan van ochtend te verklaren op de keper beschouwd 
onjmst, de door Dr^ Cosijn tot hetzelfde doel bijgebragte modellen 
zijn ook niet in den haak. ^) Doch het grootste bezwaar , dat ik 
tegen beider betoog heb, is dit, dat de vormen ochten y uchten, 
waarvan zoowel de Red. als Dr. Cosijn zich ter verklaring van 
\ ontstaan van ochtend uit uchte bedienen, jop de door hen 
bedoelde wijze, d. i. als nominatieve wissel vormen van ochte, uchte , 
woorden zijn van een hoogst twijfelachtig bestaan, In den mij 
ten dienste staanden Kilianus auctus van ^t jaar lö^S vind ik 
alleen : ochte?i-mm\ ; 9iochten'ms.el en 's ochtens ; voorts : nuchte , 
nuchten, nuchtens, deze drie enkel bijwoordelijk = mane d. i. 
's morgensvroeg ; en vervolgens . morgen nuchten en nuchtenstondt. 
Anders niets. Ochten komt dus bij Kiliaen wel voor , maar enkel 
als lid van een zamenstelling of in een bijwoordelijke uitdrukking. 
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Van nominatieven geen zweem ; en men kan dus bezwaarlijk spre- 
ken van Kiliaensclie vormen ochlen^ vchten voor uch\^, oMq, 
die volkomen gelijk staan met de nominatieven toren, vasten en 
jongen, respectievelijk voor torre, vaste en jonge. De omstandig- 
lieid, (lat Kiliaan ochten niet anders dan in zamenstellingen of 
bijwoordelijke uitdrukkingen opgeeft, is zeer opmerkelijk. Zij is, 
dunkt mij, een overtuigend bewijs, dat in den tijd, toen hij zijn 
glossarium zamenstelde, geen nominatief ochten in gebruik was. 
En of zoodanige nominatief ooit voor Kiliaans tijd heeft bestaan, 
dat is hoogst twijfelachtig. Dr. Eelco Verwijs, door mij op dit 
punt geraadpleegd, verklaart in zijne mij met groote welwillend- 
heid verstrekte inlichting, dat hij zich van zoodanigen nominatief 
ochten voor ^t oogenblik geen voorbeeld herinnert. 

Het bestaan van zulk een nominatief in vroegeren tijd is dan 
ook, schoon niet onmogelijk, toch hoogst onwaarschijnlijk. En 
zoolang van dit bestaan niet blijkt, kan men bij ^t onderzoek 
naar den oorsprong van het thans gebruikelijke otfA^^»^- natuur- 
lijk van een nominatief ochten, uchten, wisselvorm van ochte, uchte, 
geenszins gebruik maken. We dienen ons dus ter verklaring van 
dien oorsprong uitsluitend te houden aan 't geen werkelijk bestaat , 
d. i. aan de zamenstellingen en bijwoordelijke uitdrukkingen, die 
bij Kiliaan en elders voorkomen. Gelukkig zijn deze hulpmiddelen 
ter bereiking van ons doel ook volkomen voldoende. Een aandach- 
tige beschouwing van die bij den Duffelaar en elders aanwezige^ 
vormen zal ons het ontstaan van het tegenwoordige mannelijke 
woord ochtend, daar twijfel ik niet aan, zoo klaar maken als de 
dag. Ik onderstreep dat mannelijk met een dubbele streep, om 
daardoor de aandacht te vestigen op een gewigtige bijzonderheid 
van ons vraagstuk, die, naar 't schijnt, zoo wel door de Eed. 
als door Dr. Cosijn over 't hoofd is gezien. Wij hebben hier 
namelijk niet enkel de vraag te beantwoorden : hoe is het vroegere 
uchte in het tegenwoordige nchtenil overgegaan? maar: hoe is 
uit het oorspronkelijk vrouwelijke uchte het thans gebruikelijke 
mannelijke nchtend in de wereld gekomen? 

Het onderzoek, dat tot de beantwoording dezer vraag moet 
leiden, kunnen we niet beter beginnen dan door eens op te diepen , 
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hoe dat oude vrouwelijke uchie (welks vroeger bestaan, schoon 
door geen voorbeeld gestaafd, toch door de bestaande vormen er 
van boven alle bedenking verheven is) in die zamenstelling ockien- 
maal, en in 's ocAóens, nnchten en nucktenatondt aan die sluit- 
n is gekomen. En in dit werk zullen we ^t best slagen, zoo wij 
eens nagaan, hoe zich ons woord al zoo in de oudste gedenkstuk- 
ken der verwante talen vertoont. Het oudste voorbeeld levert ons 
de Gothische bijbelvertaling. Mare. I, 35: „Jah uchtvon usstan- 
dans usiddja," ter vertaling van K:^) vpui hw^syf o^vxcrTk^ è^.iiX6£ = 
En vroeg diep in den nacht opgestaan zijnde , ging hij uit. Voorts 
vinden we in ^t Ags. bij Caedmon 294, 2: This vas on uhtan 
eal geworden aer dagrêde = Dit was in den »c^^tf«^ al geworden > 
voor den dageraad; en Beovulf 126: 

ThÉL vas on uhtan mid serdage 

Qrendles gftdhcraft gomum undyme =: 

Toen was in den uchtend met ^t vroege dagen 

Grindels strijdkracht den mannen onthuld; 

ook nog Leg. Eccles. 24 : 

Gehyran on uhtan thone uhtsang = Te hooren in den uchtend 
den uchtendzang; -en in ^t Oudsaks. van den Hêliand vs. 3419 : 

Thuo samnodun managa 

wêros an is wingardon, ende hie im werk bifalah 

Adro ari uhton = 

Poe verzamelden zich menige 

Mannen in zijn wijngaarde(n) en hij hun werk beval 

Vroeg in den ochtend. 

Ook in de Oudhoogd. vertaling der Psalmen door Notkêr moet 
dit woord herhaaldelijk zoo 'adverbiaal voorkomen. 

Met dit moet voorkmaen had ik den lezer moeten afschepen, 
zoo Dr, Eelco Verwijs zich niet over ons had erbarmd en zich 
4e moeite had getroost de hier volgende plaatsen voor mij uit 
Nótkêr overteschrijven : 

Ps. 29, 6: „Aber ze uohton chumet diu frewi. 
^ 62, 2: „Got Got miuer ih wachen in uoton (sic) ze dir^', 
7: /ylJbe ih din irhugeta in lauwon so gedencho ih 
dannan din ouh in ouhtun^'. (sic) 
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62, 7 



Ps. 62, 7 



// 



56. 9 



„107, 2 



„Hier singet der Propheta passionen Dornini , umbe 
den antfang dere 7iuhton", (sie) 
„Humilitas in prosperis (mezniuoti in framspuote) 
ketuot mih ze dero uohtun hugen, daz chit ze 
werclie, wanda ifiuoMun ist werches zit". 
f; In uohtun irbtuont psalterium unde cithara, daz 
ist Corpus dominicum. 
ff In uohtun irstan ih. 
„129, 6: ,/ Fone dero uohtun unz ze naht kedingta ih an 
minen truhtenen. 
„ 118, 148 : ,/Miniu ougen furefuoren dia uohtun , nnde fure- 

wacheton sia ze dir. Welichiu ist diu uohta ? Ane 
do dien begonda tagen, die in umbra mortis sazen". 
Eu eindelijk wijst Dr. Eelco Verwijs me nog in Grein's Bibl/ 
d. Ags. Poëzie 1. 238 op vs. 8. van den Zwerver: 
Oft ie sceolde ana uhtna gehvylce mme ceare cridhan. 
Dikwijls moest ik eenzaam der ochtenden elk (= op eiken 
ochtend) mijne zorgen klagen. 

Wat blijkt nu uit alle bovenstaande Gothische , Angelsaksische , 
Oudsaksische en Oudhoogduitsche voorbeelden? Dat ons woord 
overal, behalve op een Oudhd. plaats, die n bevat, wier aard v^nj 
in ochten-maal en 's ochtens tot zekerheid wenschen te brengen. 
En als we nu in 'i oog houden, dat die ééne vorm zonder n 
de nominatief enk., d. i. de onverbogen vorm is, terwijl al de 
andere verbogen zijn, dan zien we, dat we hier te doen hebben 
met een zoogenaamd zwak vrouwelijk substantief, dat in de ver- 
schillende verwante taaltakken en in 'i Middennederlandsch aldus 
werd verboeren: 
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Dat. uhtvóin uhtdu ulituin uhtóm ottum uchten 

Ace. ulitvóns ulitün uhtan uhtAn óttur uchten. 

En als we ons nu herinneren, dat, zooals Grimm D. G. 1" 709 
het uitdrukt, in der zusammensetzung und im adverb sich oft 
das alte schwache genitiv-» erhalten hat, terwijl die anders reeds 
lang afgesleten was, dan wordt het ons duidelijk, dat de si uit- w 
in het ochlen vau ockten-maal , de door de zamenstelling bewaarde 
7^ is, die een zwak substantief vroeger in alle naamvallen, behalve 
in N. en V. enk. en D. mv. , bevatte ; zoodat oehtenmaal een 
zoogenaamde oneigenlijke zamenstelling is, d. i. een verbinding 
van den gen. enk. van uchte of ochte met het subst. maal. ®) 
Ochlen staat dus in dezen volkomen gelijk , niet met toren , vasten 
QÜ jongen , maar met vrouwen in vrouwen-dag zrz Mariae lichtmis. 
Uit het boven bijgebragte wordt het nu ook zeer natuurlijk, als 
er in Oudnederlandsche geschriften geen nominatief sing. ociden 
of uchten wordt gevonden. Immers hadden de w-stammen die n reeds 
in de oudste ons bewaarde gedenkstukken der üuitsche taaltakken 
in den nominatief enk. spoorloos verloren , en eerst zeer laat hebben 
vele Hoogduitsche mannelijke , niet vrouwelijke , zelfst. nw. die n , 
ten gevolge van een vergissing, weer aangenomen. 

Ochte7i in ochten-maal is dan nu wel verklaard; dat is een 
oude genitief: maar hoe zit het met de n der overige Kiliaansche 
Gothische, Angel- en Oudsaksische en Oudhoogduitsche voor- 
beelden ? 

Die vraag valt nu , wat de vormen der verwanten talen betreft , 
zeer gemakkelijk te beantwoorden. 

In \ Gothisch werden genitief en datief wel zonder voorzetsel 
als tijd bepaliiigen gebezigd, en uhtvon is dus eenvoudig een 
adverbiale genitief naar ^t model van nahts en dagis , of een 
datief als vintrau = in den winter. In al de door mij aange- 
voerde voorbeelden uit het Ags. en Ouds. staan uhtan en uhtun 
of uhton in den door ^t voorzetsel an [on) geregeerden datief of 
accusatief; want deze prepositie regeert in die talen bij tij duit* 
drukkingen, zonder merkbaar verschil van beteekenis, nn eens 
dezen dan genen naamval. ^) In de mij door Dr. Eelco Verwijs 
aan de hand gedane plaats uit ;De zwerver^ staat uMna in den 

n 9 
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van geJivylce afhaugenden gen. plur. ; en in de Oudhoogduitsche 
voorbeelden, van de zelfde hand afkomstig, treffen we ons woord 
toevallig in alle 4 naamvallen van het enkelvoud aan. 

In de aanmerking op 118, 148 staat de nom. diu uohta; 

in21.1 de gen. der uohtun; 

elders de door fone, in of ze gereg. dat. dero uohtun; 

en weer in 118, 148. de ace. dia uohtun. 

Maar nu de sluit-» van dat Kiliaansche ntichten, hoe is het 
daarmee gelegen? En is het wel zeker, dat in nuchten hetzelfde 
woord zit als in uchten? Zoo ja, hoe komt dat woord aan zijn 
eerste n? Om op deze vragen behoorlijk bescheid te geven, zal 
het ^t raadzaamst zijn, dat we de laatstgedane ^t eerst trachten 
te beantwoorden; want de sluit-;* staat met de n aan 't begin 
van nuchten in zulk een naauw verband, dat in de verklaring 
van deze die van gene ligt opgesloten. Hebben we dus den 
oorsprong dier prothetische n van nuchten behoorlijk in 't licht 
gesteld, dan is daardoor tevens de aard der slot-;* van dat woord 
volkomen verklaard. Van waar heeft dan nuchten die prothetische 
n? Om dit duidelijk te maken herinneren we, dat proklitieken 
(d. i. zoodanige woordjes die, zonder eigenlijke voorvoegsels te 
zijn, toch met 't hun volgend woord zoo naauw zijn verbonden 
dat ze danr als 't ware op leunen) , dat zoodanige proklitieken door 
toonloosheid en snelheid van uitspraak zeer dikwijls onder een 
geslonken gedaante aan dit volgend woord blijven hangen; een 
verschijnsel dat door Engelsche taaikenners niet ongepast error 
of division d. i. een vergissing in de verdeeling wordt genoemd, 
en dat een sterk sprekend bewijs is, hoe weinig onbeschaafde 
sprekers eigenlijk weten wat ze doen. 

Door deze vergissing zijn te Zwartsluis nemmer en narm geboren 
uit den emmer y den arm; zoo denkelijk in 't Mndl. naernstj 
nerenst , naerst uit in aernst , in erenst ; zoo is ongetwijfeld teven 
of teffen (later tevens of t effens) ontstaan uit te even of te effent 
zoo neven of neffen (later nevens^ neffens) uit en even en effen. 
In Nederlandsche geschriften trefiFen we reeds vroeg dergelijke 
versmeltingen aan, maar daaronder is er geen meer geschikt om 
ons ten aanzien van nuchten op het rechte spoor te brengen; dan 
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het bij Maerlant 1.137 en bij Melis Stoke 3,389 voorkomende 
navonds z=. des avonds, en dat, volgens Grimm D. G. 111, 
131, evenzoo uit en avond is geboren als nevens uit en even. 
En deze verklaring van Grimm is ook volkomen juist. Docli 
waaruit is dat en voor avond gesproten? Raadplegen we de boven 
opgegeven Oudhd. voorbeelden, dan zouden we tot het besluit 
komen, dat de proklitiek e7i uit in is voortgekomen; gaan we 
echter op de Angelsaksische en Ouds. d. i. Nederduitsche uitdrukkin- 
gen af, dan zullen we zeker op het vermoeden komen, dat de oor- 
sprong van dat Nederlandsche en in een vroeger an is gelegen. ^) 
En dit vermoeden zal bij nader onderzoek wel bevestigd worden: 
want het zal blijken, dat het voorzetsel an vroeger in Neder- 
duitsche taaltakken bij adverbiale tijduitdrukkingen, waarin we 
nu veelal op^ in of een genitief bezigen, een even geliefkoosde 
partikel was als, blijkens de bovenaangevoerde plaatsen uit Notkêr, 
de prepositie in , bij dergelijke betrekking , onder de Oudhoog- 
duitschers. Zoo lezen we in de Oudnederduitsche Psalmvertaling: 
Ps. LIV, 18: An S,vont inde an morgan inde an mitdon 

dage m ^s avonds ende ^s morgens ende ^s 
middags. 
Ps. LIX, 17: Ik eft singan sal sterke thma inde mendan sal 

an moigan ginathê thina ; wanda thu giddü 
bis anfenger min inde fluht mm an dage afbei- 
this minis = Ik echter zingen zal uwe sterkte 
en roemen ',y morgens m uwe genade; want gij 
zijt geworden mijn beschermer en mijn toevlugt 
in den dag mijns noods. 
Ps. LXX, 9 : Ne forwirp mi an tide eldl = verwerp mij niet 

in den tijd mijns ouderdoms. 

Verder lees ik in een fiagment van een Oudnd. vertaling eener 

homilie van Beda Venerabilis: Só wat só wi an allemo demo 

gêra vergómelósen = Al wat wij m^t geheele jaar veronachtzamen. 

Ook vind ik nog in een oorkonde uit de 9* of 10' eeuw 

van ^t stift Freckenhorst (bij Warendorf in ^t Munstersche) : „an 

dero vaston = in de vasten'''. 

Yoorts iu een biecht afkomstig uit de 9' eeuw : Só an dag só 
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an nahta, sö an hwilikaru tidi só it wari zzi ^t zij hij dag, 't 
zij hij nacht, of op welken tijd het ook ware. In 't Ouds. van 
den Hêliand, met den datief: an odhrnn dage z=l 's anderen 
daags; an êrdagen ^^ in vroeger dagen; an twêmgêran = in 
(gedurende) twee jaren , etc. ; met den ace. zonder veel verschil 
van beteekenis : an ê.band =z op , tegen den avond ; art dia elliftun 
tid = ter elfder ure; an middean dag rzi'op den middag etc. 
etc. Ook in de Goth. fragmenten vinden we : ana midjai dulth , 
zzz. in medio festo = in of op ^t midden van het feest; en ana 
dag = in die z= des daags = per dag. En is niet bij onze 
Hoog- en Nederduitsche buren, nog heden ten dage, an een in 
adverbiale tijdbepalingen zeer gebruikelijk voorzetsel? 

Eu leeft het in 't Ags. in dezelfde betrekking zoo gebruikelijke 
an (in) niet nog heden ten dage voort in 't Engelsche ö?2 sunda}^ 
on weekdays , ö'clock (uit on clock) ? 

Bij een zoo veelvuldig gebruik van de partikel an in tijdbe- 
palingen onder onze naaste taal verwanten laat het zich verwachten , 
dat zij ook op Nederlandschen bodem geen vreemdeling zal zijn. 
En in deze verwachting worden we dan ook , bij nader onderzoek , 
niet teleurgesteld. 

In Oudfriesche wetten is an (of zijne wijzigingen oen , en of in , ^) 
een of a) in adverbiale tijduitdrukkingen van een uitgebreid gebruik. 
Zoo lezen we in ^t zoogenaamd Westerlauwersche of Oudfriesche 
Landrecht : 

413, 19: dat hyo an moerne opstoed = 
dat zij 's morgens opstond. 

406, 19: al deer een strijd is opheven een ontijd: an pascha- 
mom, an pinksteramoern , ende an Christes moern. Als er een 
strijd is aangeheven hij ontijd: op paaschmorgen , op pinkster- 
morgen, en op kersmorgen. 

407, 25 : da prester skilma iowe tria offer: een an Christes- 

moern, een oder oen paeschamoem, dat tredde oen 

pinksteramoern : 

den priester zal men geven drie offers : 

een op kersmorgen, een ander op paaschmorgen ^ 

het derde op pinkstermorgen. 
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19, 3; Suudwirth naet fora, soe hya een{z=z2LXï) ionde weer 
mogen comma oen den owirra = 
Zuidwaarts niet verder dan (zoodat) zij ^s avonds 
weer kunnen komen aan den oever. 
449 , 22 : an dera tredda tid des deegs z=i 

op de derde ure des dags. 
408, 1 : an goede monendei =: op goeden maandag. 
408, 2: an hwita tornsdei = op witten donderdag. 

In ^t Brockmer handschrift: 
169, 19'. Kempa skilma a sunna ewinda 

Kampen zal men op zonnekeer (als de zon keert). 
Eu eindelijk in ^t Emsegoer handschrift: 
99 , 3 : Theth tha Eresa gader come enes a iera to upstel- 
lesbame a tjesdei anda thera pinkstera wika = 
dat de Friezen te gader komen eens in 't jaar bij 
den opstalsboom op dingsdag in de pinksterweek. 
Doch niet alleen in Oudfriesche oorkonden komt dat voorzetsel 
an, en in dusdanige adverbiale tijd bepalingen voor; er bestaan 
ontwijfelbare bewijzen dat het ook in de overige Nederlandsche 
gewesten werd, ja nog dagelijks wordt gebezigd. Van het bedoelde 
gebruik dezer praepositie in vroegere dagen vinden we in de 
bloemlezing uit Middennederlandsche dichters , bijeen verzameld 
door Dr. Eelco Verwijs, een zoo gepast voorbeeld als we maar 
kunnen wenschen. In \ eerste deel pag. 102 vs. 503 ssqq lezen we: 

Si saten 
Met mi ter taflen ende aten 
En witten don derdage. 

Dit ,en witten donderdasje' komt woord voor woord overeen 
met het boven bijgebragte Oudfriesche ,an hwita tornsdei.^ Dit is 
zeker een vol dingend bewijs dat de partikel en werkelijk door 
toonloosheid verzwakt is uit an , welk an in zijn onverzwakte 
gedaante ook wel in oude geschriften voorkomt. Zoo lezen we in 
de Eragmenten van Oud- en Middennederlandsche poezij en proza 
medegedeeld door Mr. L. Ph. C. van den Bergh op pag. 110; 

Ay vrouwe, seiti, dat ik u saeh 

Heden an desen dach etc. 
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Tifi in ^t Woordb. der Nedl. taal worden onder de praepositie 
aan nom. 17, de volgende voorbeelden aangetroften: Aan den 
i5cvon»t(3n dach Bal den Heere een feest zijn. Exod. 13, 6. — 
Endü het is geacbied aen den tweeden nacht. 4. Esdre 5, 16. 
Om aen den Joncxten dach te richten alle volcken. 

Z. Nacht ged. 3, 54. 
on eindelijk de welbekende regel uit Ev. Gez. 180, 5. 

Een», aan den avond van mijn leven; 

terwijl do lied. haar artikel over aan in tijdbepalingen besluit met 
de opmerking, dat het gebruik van dit voorzetsel in dusdanige uit- 
drukkingen begint te verouderen en alleen in ^morgen aan den dag' 
voor morgm zonder uitstel nog zeer gebruikelijk is. Wat de Redactie 
liior van het verouderen dezer praepositie in tijdbepalingen zegt is 
ftlloün wat den onverzwakten vorm aangaat volkomen juist; wantin 
ron geslonken gedaante wordt zij in alle hoeken des lands nog dage- 
lijks bestendig gebezigd. Immers kan het na al liet aangevoerde 
nnn goon redelijken twijfel onderhevig zijn, of in uitdrukkingen 
als: ;/Tk kom 'n zondag; hij vertrekt 'n maandag/' is die ^« een 
ovorblijfst4 van dat en dat, uit an geboren, boven in ,en witten 
doi\den1ago' verzwakt maar overigens ongeschonden, en in a7i 
Iwvita tornsdei' alsmede in een menisrte andere uitdrukkinsrcn s^e- 
Uool onvonjwakt en ongeschonden werd aangetroffen. *°) Dus staat 
\ wondtvg voor en of ouder an zondag, zoodat dit volkomen 
overtHn\stomt met het Kngelsche ,0» sunday en het Hoogd. ,am 
Sv^nt.ur/ behalve dat in dit am de praep. an met het bep. lid- 
WvHml is vi>rsmolt<Mi; eeu verschijnsel, dat in het toenemend 
it^^^ruik vau hot vrocijer minder scheutisr srebezisrde artikel ziin 
verklaring vindt, en »ioh ook iu de bovenbijgebragte Xederland- 
ï%oho vvH^rbo^ldon vert<x>nt, 

Kn uu »\jn wo x^'ïiar we wilden wexen : waiit nu zal ieder zelf 
wel iujtieu, dat «n»ei/«*# even 200 uit en nckUn is geboren als 
*#i ^*f*/«fjr ^tit i?« ^*>if«/<!f^, als uarokJ uit en acünd, aere^i of 
A,yj|f>» uit (tm ettit of en eJVn : en dat fttscAJeM , Kacond en Meren , 
t\>eu ay in hunne i»ineusu>lleude deelen n:et meer wenlen begrepen , 
gx4\jit «^v^uvle InjwKRvnlelijke uiulruktingen , met die gtelieiktxssde 
if^?- *l^H iNj'W ovewl hi^haidde, adverbiale « werden voorzien , 
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en dus in nuchtens , navondê en nevens overgingen. Is de uit- 
drukking nuchten uit en uchten geboren, dan is ook de vraag 
naar den oorsprong der sluit-w in nuchten door het bovenverhan- 
delde reeds beantwoord. Want ieder aandachtig lezer heeft zeker 
reeds bij zich zelyen gezegd, dat en uchten volkomen gelijk staat 
met het boven in verscheiden voorbeelden aangehaalde Ags. au 
uhtafi of Osaks. a7i uhtun. De sluit-» in nuchten is dus de n 
van den datief enk. van het zwakke vrouw, subst. uchie , geregeerd 
door 'i voorzetsel en , vroeger an. 

Maar hoe laat zich nu uit dezen adverbialen datief van het oude 
vrouwelijke uchte het ontstaan van het thans gebruikelijke mannelijke 
uchtend {ochtend) verklaren? Doodeenvoudig op de volgende wijze. 
Toen men eens nuchten , omdat men 'i niet meer begreep, in nuchtens 
had veranderd, kwam men, zoo als ^t gaat, van de eene dwaling tot 
de andere en begon — denkelijk verleid door de analogie van ^s mor- 
gens , ^s avonds , ^s daags en 's nachts — ook 's nuchtens te gebrui- 
ken. Ja, men ging ft zij, zooals Dr. Cosijn gist, naar ^t model 
van avond, *^) \ zij ten gevolge van de aan de Duitsche taal- 
takken eigene neiging om een sluit- w door een tongletter te ver- 
sterken) , niet alleen '* nuchtens maar zeMs ^s nuchtent^ en ^s nuchtend^ 
bezigen. Intusschen bestond uchten nog altijd in uchten- maal 
uehten- stond en andere zamenstellingen ; en \ was dus zeer natuur- 
lijk , dat men naast' 's nuchtens , 's nuchtends of 's nuchtens ook 
wel ^s uchtens gebruikte. Zegt Jan van Brabant in zijn door 
Dr. Eelco Verwijs, Bloemlezing III, 126 vs. 9., medegedeeld 

gedicht : 

Al den dach. 

Van nuchtens toter respertijt, 
in een mij door Dr. Eelco Verwijs aangewezen plaats uit Willem van 
Hillegaersberch (van den sacrementen vs. 25é.) bl. 177, heet het: 

Sanderdachs des uchtens vroeg, 

en ook Kiliaan geeft 's ochtens ; terwijl Hooft (zie Woordenboek 
der N. T. onder ochtend) nu eens des nuchtens en dan weer 
's nuchtends of 's nuchtents bezigt. *^) ïoen het echter eens zoo- 
ver was gekomen, toen was ook het oogenblik verschenen, dftt 
het, behalve in zamenstellingen en bijwoordelijke uitdrukkingen, 
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gelieel of bijna geheel in onbruik geraakte oude vrouwelijke 
uchte onder een geheel nieuwe gedaante en met een veranderd 
geslacht tot een nieuwen werkkring zou worden geroepen. 

Immers wat lag nu meer voor de hand dan dat men de adver- 
biale uitdrukkingen '^ nuchtens , ^suchtens , ''snuchtenda, 'snnchlents 
aanzag voor genitieven van een mannelijk substantief nuchlen , 
lichten^ nuchtend of uuchtent. En alzoo is het ook geschied. 
Omtrent het midden der 17® eeuw, of misschien wel vroeger, 
leeft het mannelijke substantief uchtend reeds als een hart. 

Immers zegt reeds Hooft N. H. 45 : Zij blokten meenigraaals 
. . . heele daaghen van den uchtent tot den avond ; en Meijer 
verklaart in zijn Woordenschat inatutin door uchtend t^io\i<^\^ en 
aweit door uchlendzang. En zoo hebben dan die door velerlei 
vergissing in de wereld gekomen adverbiale uitdrukkingen nuchlen , 
nuchtens y ^s nuchtens^ 's uchtens , 's nuchtents en 's michtends y 
geholpen door ^t uchten der zamenstellingen ochten- maal etc, in 
plaats van het vroegere vrouwelijke nchte een vonkelnieuw manne- 
lijk substantief uchtend of ochtend in het aanzijn geroepen. 

Dat juist uchtend {ochtend) het gebruikelijke woord werd, 
is grootendeels toeval : ^t had natuurlijk ook wel nuchten, uchten 
of nuchtend kunnen worden. 

't Zou dus ook wel mogelijk zijn , dat hier of daar een nominatief 
uchten {ochten) werd aangetroffen; maar die is dan noodzakelijk 
O}) de boven uiteenzette wijze bij vergissing uit een bij vergis- 
sing geboren 's uchtens of zamenstellingen als uchten-mf\s\ ont- 
staan, en 't zijn dus altoos deze adverbiale uitdrukkingen en 
en zamenstellingen , die men aan een onderzoek naar den oorsprong 
van het mannelijk uchtend ten grondslag moet leggen. 

Dat nuchlen of nuchtend in den struggle for life , die ook op 
't gebied der taalvormen steeds gaande is, werkelijk een poos de 
zege aan uchtend heeft bewist , dat blijkt teji duidelijkste daaruit , 
dat naast ochten- waal ook nochteyi- maal in gebruik kwam, en 
dat Hooft, N. H. 419, het krieken des 7inchtends , dat is den 
c^enitief van een nominatief nuchlen bezigt; ja, in de woorden- 
lijst van meergemelde Bloemlezing wordt nuchlen als grondvorm 
van fivchtens opgegeven. *') Uchtend is echter in ^t eind alleen 
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meeseer van het slagveld gebleven, en nochten-maal is niet zoo 
gelukkig geweest als de Hd. Nebenmensch en Nebenchrist , die de 
Mhd. ebenmensch en ebenchristen volkomen hebben verdrongen. ") 
Misschien zal het dezen en genen lezer, die zich met de 
voortgaande ontwikkeling der taalvormen niet zoo opzettelijk heeft 
bezig gehouden, niet zoo geheel aannemelijk voorkomen, dat uit 
zulk een nog wel bij vergissing in de wereld gekomen genitief 
^s uchéends of 's ochtends , dat , in sommige streken van ons land 
onder het volk zoo veelvuldig gebezigde, ochtend in gebruik kon 
raken. Om aan de gemoedsbezwaren van die dezen en genen 
eenigzins te gemoet te komen, merk ik op, dat hoe dieper men 
doordringt in de geschiedenis der taal- en begripsontwikkeling, 
het hoe langer hoe duidelijker begint te blijken, dat vergissing 
een der hoofdhefboom en dier ontwikkeling is geweest, en dat het 
een zeer gewoon en door tal van voorbeelden te staven verschijnsel 
is, dat door vergissing uit een verbogen vorm een nieuwe grond- 
vorm (d. i. bij een werkwoord een nieuwe infinitief, bij een zelfst. 
naamwoord een nieuwe nominatief) in gebruik komt. 't Is door 
dusdanige vergissing, dat uit het imperf. wrochte (van werken) 
een nieuw infinitief wrochten is ontstaan, die Holtrop nog niet, 
maar Bomhoff wel heeft; zoo is uit het imperf. dduchte (van dunken) 
een nieuwe infinitief dauchten geboren , welk bij vergissing gevormde 
nieuwe infinitief reeds op weg is een splitsing van het begrip door 
dunken , uitgedrukt tot stand te brengen Maar wat voor ons geval 
hoogst leerzaam is, dat zijn die talrijke Nhd. nominatieven op n 
(gen. ens) als Balken, Ballen, Bogen ^ Braten, Daumefi , Garien, 
Ifattfen , Husten , Kasten , Magen , Riemen , Spaten etc. etc. etc. , 
die alle in 'i Mhd. nog den nom. enk. op e en alle overige 
naamvallen op en hadden. Waaraan hebben die hunnen Nhduitschen 
nom. enk. op n te dauken. Immers enkel en alleen hieraan, dat 
de verbogen ^^- vorm ,^ die, gesteld dat alle naamvallen in 't gebruik 
beurt om beurt evenvaak voorkomen, zevenmaal vaker moest 
gehoord worden dan de onverbogen vorm op e, eindelijk voor 
den grondvorm werd aangezien, zoodat men niet Halke , Balie 
etc. etc. voor den eigenlijken nominatief hield, maar Balken, 
Ballen enz., enz. en ze ook als zoodanig behandelde, dat wil 
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zeggen, deze reeds verbogen vormen, als waren H echte onver- 
bogen n-vormen, gelijk b. v. Morgen, Of en etc. , nog eens verboog, 
en in plaats van een genitief op «, die hun toekwam, een nagel- 
nieuwen op ns gaf, waarop ze eigentlijk geen recht meer hadden. «») 

Andere voorbeelden van grondvormen, die aan de veelvuldig 
voorkomende verbogen naamvallen hun ontstaan te danken hadden , 
levert ons de Fransche taal in woorden als sermon , tuteur , amour , 
ambition etc. -etc, die alle deels door vorm en klem [amour , 
ambüion) , deels door den klem verraden, dat zij op de verbogen 
vormen amóris, tutóris , sermónis , amhitiónis en niet op de onver- 
bogen vormen dmor , tvtor , sermo en ambitio berusten. De inwoners 
van Gallië namen de Latijnsche woorden onder dien vorm over, 
dien ze 'i meest hoorden en zagen. Ook zijn in ^t Latijn zelf 
de nominatieven honos , arboa etc. door den invloed der verbogen 
honoris, arboria ete. in honor , arbor etc. overgegaan. 

Deze voorbeelden waren gemakkelijk met vele andere uit verwante 
talen te vermeerderen, doch de gegevene zullen wel voldoende 
zijn, om te bewijzen hoe licht de spraakvormende gemeente bij 
vergissing uit een verbogen vorm een nieuwen grondvorm in 't 
leven roept. 

En hiermede geloof ik , dat het opkomen van het tegenwoordige 
mannelijke uchtend of ochtend in plaats van het vroegere vrouwe- 
lijke uchte genoegzaam is in 'i licht gesteld. 

Ten slotte moet ik nog opmerken, dat het geheele beloop 
mijner bovenstaande redeneering meebrengt, dat ik ochend niet 
door inlassching uit ocht , maar door de elisie der ^ uit ochtend 
geboren acht; te meer daar het uitstooten der i uit cht in den 
volksmond zulk een gewoon verschijnsel is. De analogische gevallen 
door Dr. Cosijn op dit ]mnt aangehaald zijn volkomen gezond 
ondanks de j in zuchtjes etc. ; want in de gemeenzame en gewes- 
telijke uitspraak gaat die j in i over, en toch blijft de elisie 
bestaan. Immers hoort men voor ,wacht eens' wel wach'ies , voor 
,zachtjes' veel zachHes , voor , wichtje' wel wich'ie onder anderen 
in het welbekende 

Lieve wiehie! 
God verlich'iel 



1»1 

eu wat daar meer volgt in de studentikoze vertaling van: 

rille chère! 
Dieu 't éclaire etc. 

Vele andere p anten in den loop mijner uiteenzetting ter sprake 
gekomen, als ook den oorsprong van het woord uchte, dien ik 
meen gevonden te liebhen, wil ik deels in een reeks aanteekeningen 
deels in een vervolg trachten af te handelen. Nu wil ik alleen 
nog een oogenblik stilstaan bij het ook bij Kiliaan voorkomende 
nuchie in plaats van nuchten. Men zou zich van dit nuchle naast 
nuchten kunnen afmaken door te zeggen, dat de n van nuchten 
door den invloed van het Hollandsch dialect verloren ging. Doch 
daar zou nog al iets tegen zijn in te brengen. 

Ten eerste vertegenwoordigt Kiliaans Glossarium geenszins bij 
uitnemendheid , laat staan bij uitsluiting , het Hollandsche taaieigen , 
maar voces Brahantis in primis usitataa ; zoodat we niet weten 
of nuchte wel een Hollandsche vorm is. Ja, ^t is welhaast zeker, 
dat nuchten geen speciaal Hollandsche vorm is, aangezien de n 
van nuchten, voordat het wegvallen der slot-« in dezen tongval 
veld won , deels door de adverbiale s , deels door de aangehechte 
tongletter voor wegvallen werd behoed. Immers is ten tijde van 
Hooft, en dus meer nog voor Hooft, zelfs in 't Hollandsch volks- 
dialect, blijkens de proeven ons daarvan in den Warnar van 
genoemden schrijver en in Bredero's Spaanschen Brabander en 
Moortje bewaard, het wegvallen der slot-«, behalve in attributief 
gebruikte bijv. nw. en verled. dlw., een tamelijk zeldzaam ver- 
schijnsel. Alle bezwaren vervallen echter, zoo we aannemen, dat 
uchte y schoon gewoonlijk zwak, toch ook, zooals zoomenig ander 
woord , wel sterk werd verbogen ; zoodat men in plaats van het 
gebruikelijke en uchten soms ook en uchte bezigde, waaruit dan 
op dezelfde wijze nuchte voortsproot als uit en uchten later nuchten 
ontstond. Ten opzichte van deze veronderstelling kan ik met 
Newton zeggen : hypotheses non fingo ; want zij steunt op vers 
3463 van den Hêliand , waar niet zwak an uhta^ maar sterk an 
uhta staat te lezen. 



AANTjEEKENINGEN. 



^) Minder klemmend is Dr. Cosijn's betoog, dat nakend niet uit naakt is geboren , 
maar uit naket ; want , alles wel beschouwd , is het noch uit 't een ontstaan nocli 
uit 't andere. Het behandelde woord komt namelijk reeds zeer vroeg onder tweederlei 
gedaante voor. *t Ofri b. v. bezigt niet alleen nakad {naket) maar ook naken. Zoo 
staat iu H Westerl landrecht 254, 51: als ma siucht anne mon and ene frouwe 
bede naket togadere; maar 440, 18: da nakena Fresen =2 de naakte Friezen, en 440 
27: alle naken Fresen. 't Nfri. heeft nog neaken, *i Noordfri. naken, nacken en 
nackt ; en 't On. wel vaktr, nöktr, nökvidr, maar tevens nakinn {nn uit nr), 
dat in 't Zweedsch (naken) en in 't Deensch {iwgen) uitsluitend in gebruik is 
gebleven. De vorm naken is ouder dan nakend, is dus niet door 't wegvallen der 
d uit nakend, noch door 't inschuiven van n uit naked gesproten, maar het is 
de volkomen regelmatig verschoven Duitsche vorm van het Sankr. nagnd. 

Nakend y de vooial in onze noordelijke provinciën gebruikelijke vorm, is dus door 
't zoo geliefkoosd versterken van een n door een tongletter uit naken ontstaan, 
even als het veelvuldig gebezigde dronkend uit dronken. Men dient met de/.einsch ui- 
vingstheorie in de Duitsche talen wat omzigtig te z\jn. Vergelijkt men b. v. het O hd. 
samant, Mhd. en Mnl. tament mei Goi\i.saniath (Jsr^ro xvro) Ag9. sa mod of samed, 
dan zou men licht aan 't inschuiven eener n in bovenstaande vormen denken ; doch 
zien we dat 't Goth. ook samana, 't Ags. ook saman en te Mnl. ook samen 
bezit, dan wordt het waars ch ij nhjker dat samant en sament lloor 't aanhechten 
dier geliefkoosde tongletter in de wereld zijn gekomen, evenals het Mnl. sident 
uit siden (Ags. sidhdhan of siJhan), Mhd. neber.d uit nehen , zviischent \i\i zwischen) 
voUendis) uit vollen, wilend, Nhd. weiland, uit den dat. mv. iüilen,'Nu\.iotjlen; 
en ons ten uw ent , ten onzent etc. uit ten uwen, ten onzen; ion j'ouwent bij Bredere 
reeds in 't Moortje: 

,Alle dommelicke sondachs so waren wij tot Jouwent op de warme ketel.' 

2) Dat de nom. enk. vasten door 't aanhechten eener n uit het vrouwelijke vaste, 
Ohd. vasia, is voortgekomen, mag meu betwijfelen. liet gewone lot van dusdanige 
Mnl. woorden op e was — tenzij ze op de uitgingen (als bode, linde) of zulk een 
bijzondere geschiedenis hadden als uchie — dat ze de e lieten vallen. De nominatief 
enk. vasten laat zich dan ook, geheel ongedwongen en volkomen in overeenstemming 
met de phonetische wetten die de Nederl. taal behcerschen, verklaren. Vasten 
staat volkomen gelijk met woorden als keuken, keten, reden, die geenzins door 't 
aanhechten eener n, maar door 't wegwerpen eener e zijn ontstaan. Gelijk keuken^ 
keten en reden vroeger cokene ('t fragm. van 't Nevelingenlied) , ketene en redene (Ohd. 
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redind) waren, zoo was vasten vroeger vasfene , dat Kiliaati nog heeft en welks 
vollere \orm f ast unnia ettelijke keeren in den Heliand voorkomt, gelijk de, evenals 
in 'tNdl., verkorte vorra faesten in *t Ags. Wel beteekent./ZM/tt«ntf« , evenals 't Ags. 
faesten en 't onz. Goth.^w/«im, meer ,het vasten* dan , vastentijd', (in welken laatsten 
zin vooral vasia gebruikt werd), maar vastene bij Kiliaan heeft beide beteekenissen. 

De vergelijking van uchten met toren is ook niet volkomen in orde. 

Ook al bestaat er werkelijk een nominatief uchten naast uchtey dan zal men nog 
niet kunnen zeggen , dat zoodanig uchten gelijk staat met toren naast H Mnl. torre 
(of tor). Immers, uchte is zwak en de n van uchten zou blijkens het in den text 
verhandelde altijd van een anderen aard zijn dan die van toren; want torre is 
sterk, niet alleen in 't Mnl., maar ook in al de verwante taaltakken en in alle 
verschillende gedaanten, waaronder het voorkomt, zoowel het Ohd. vrouwelijke /«m, 
turre f als het mannelijke Ags. tovT. De vorm op n bestond ook reeds lang voor 
dat er van een Mnl. torre sprake is. Immers lezen we in de zoogenaamde Karolin- 
gische Psalmen, Ps. 60. vs. 4: thu leidós mi, wanda ged&n bisttó-hopa min, turn 
sterke, fan antsceine fiandis i=i gij leiddet mij, want gij geworden zijt mijn toeverlaat* 
toren van sterkte, van 't aanschijn des vijands. Ook in 't Oudn. is 't woord turn 
en dus reeds met de n voorzien , waarmee het zich ook in 't Mhd. , doch reeds 
wisselend met m, vertoont. Ook 't Litauisch heeft tornis; misschien uit het Duitsch 
overgenomen. De in alle verwante taaltakken onveranderd, voorkomende t bewyst, 
dat alle de verschillende vormen (ook 't Ohd. «rr^tf. O afkomstig zijn van 't Lat. iurris 
of 't Grieksch rvf^iq (of ouder rvpat^ bij Pindarus). Homerus kent dit woord 
niet: h\j gebruikt Trvpyoq» 't Is zeker een der vroegst overgenomen woorden, want 
reeds zeer vroeg maakten de Germanen en Belgen met de Romeinsche torens kennis. 
(Zie Caes. B. G. II cap. XII). Ook met Dr. Cosijn's verklaring \ Rn de d iu ochtend 
als een eigenaardigheid van 't HoUandsch dialect, kan ik mij niet vereenigen 

Heeft ochtend de slot-rf niet aan z\jn veelvuldig verkeer met avond te danken, 
dan is 't zeker geen HoUandsche noodzakelijkheid die ze haar bezorgde {morgen bleef 
morgen zonder HoUandsche fl?-stut), maar veeleer een Nederlandsche , ja algemeen 
Duitsche hebbelijkheid om de slot-n door een tongletter te dekken. Iemand en niemand 
hoort men niet alleen in Holland , maar door gansch Nederland , ja Duitschland ; 
en het Deensche Mand en Qvinde tnman eiikwene{d. i. vrouw, Goth. Qino) hebben 
hun d aan diezelfde neiging te danken Zooals gezegd is, vindt men uchtend reeds 
bij Hooft: en in zijne en Bredero's nabootsingen van 't HoUandsch volksdialect 
komen nog weinig sporen van 't wegvallen der slot-n voor; integendeel vertoont 
zich in den Spaanschen Brabander in 't gesprek der knikkerende jongens, dit 
laatste woord reeds met de n: «Komt jongen langt me je hoedt, « zegt Joosje 
tegen Contant, en later: «O bloet dat sen vloeken barckman, die jongen t die 
kan schieten.* Dat Jongen voor Jonge zullen we ook wel aan een vergissing of 
aan ingenomenheid met het meer klinkende van den verbogen n-vorm te danken 
hebben. Ook afkeer van den hiatus zal, toen men 't gevoel voor het onderscheid 
tusschen verbogen en onverbogen vormen begon kwijt te raken ^ menige n hebben 
gezet, waar z\) niet behoorde. Van daar denkelgk b\j Jan Luyken: ,Dit wou den 
goeden Hemel wreeken', en: ,dat den Hemel uwe booshe\jd straf; van daar het 
bij varenslieden zoo gebraikel\jke d^ Ouwe of den Ouw#» , waarmev ze den kapitein 
bestempelen, ook al telt h\j pas 25 joori 
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Niet onaardig geeft Kiliaan, die jonje niet jongen kent, als mominatief voor 
Ie dernier jour.*, .uytersien oft jongstcn da^h. 

Dat dekken der slot-» door een tonglctter schijnt al een heel oude Duitscho 
liefhebberij te zijn: want de d van Aond is, blijkens de Skr. , Gr. en Lat. vormen 
pvant avcv'^ can — , een Duitsch toevoegsel, waarmee dit woord reeds circa 360 
u. Chr. versierd was De oude Friezen zeiden ook hund ^ maar hunne nazaten 
hebben die d weer laten zakken; als deze iemand op een plaats zien, waar hij 
niet behoort , roepen ze : 'n huwn in de tsjerke i 

') Reeds in de vroegste tijden schijnt het gebruik van uhle^ in de Nederduitsche 
tongvallen , behalve in zam en stellingen en bijw. uitdrukkingen , zeer beperkt te zijn 
geweest. In 't Ags. komt het zelden anders dan adverbiaal of als lid van een compo- 
situm voor; in den Hêliand enkel adverbiaal; inde Oudnederduitsche (Karloingische) 
psalmen zal men H nergens aantrefien ; evenmin in Oudfriesche oorkonden. Ook 
't N ieuwfriesch kent bet niet> de Groningers evenmin, en de Drenten denkelijk 
ook niet. £n of het in Nederduitschland erg in zwang is mag men betwijfelen. Een 
hier woonachtige, uit Osnabruck afkomstige, familie heeft het in die streken nooit 
gehoord. Schambach heeft het in zijn Göttingisch-Grubenhagensches Idiotion ook niet j 
wel mormorgen y mermorgeu en momorgen d. i. mornemorgen voor morgenochtend, 
evenals ' t En gehch io mor roto-morning. De Groningers zeggen hiervoor morgen vrougy 
de Friezen momfroeg^ de Zutfenaren morgen vrog (o als in rfow) , doch de Overyase- 
laars gemeenlijk morgenochtend. In 't Bremer Idiotion wordt het, blijkens *t artickel 
ochtend in 't Woordenboek, gevonden; ook Thieme heeft het in zyn Duitsch-Engelsch 
Woordenboek opgenomen , doch die heeft wel meer in onbruik geraakte woorden. 
Zeker is 't, dat het in 't Nhd. evenmin gebezigd wordt als in 't £ngelsch. Ook 
het Deensch sch^nt het niet meer te kennen; het Zweedsch daarentegen heeft niet 
alleen , in overeenstemming met het Oudn. , oiia vrouwelijk , maar ook, merkwaardig 
genoeg, otte mannelijk; voorts verscheiden zamenstellingen met dit woord. 

^) Die V in uhtvó zal wel een Gothische eigenaardigheid zijn, die deze tongval 
wel meer vertoont, bijv. in handoo ^ een teeken i ^a/ro (Deensch ^o^^) ^ straat, 
en vahtvo y alle drie z;vak en vrouwelyk evenals uhtvo; terwijl naast vahtvó het 
Ohd. vahta staat evenals naast uhtvó 't Ohd. uhtvd. Ook hieiin is dit Groth, uhtvo 
merkwaardig, dat de u voor de h niet, zooals gewoonlyk , in au is overgegaan} 
waaruit men wel vermoedt, dat die u lang was; welk vermoeden men bevestigd 
acht door Nothêr's uohta. Doch dit bewyst niets, aangezien N. wel meer uo schrijft 
infplaats van een ontwijfelbaar korte o (») b. v. in uohso voor ohto, Qoih, auhsOi 
Doch de aard dier Gothische u's eischt een opzettelijke behandeling. 

*) De ö in 't On. dtta is de gewone verlenging der u bij 't wegvallen of assi* 
mlleeren eener h, ook voorkomnede in drótt naast Ags. drght (drost) > sóti naast *t 
Goth. sauhts Nedl. zucht (in VftXtxzucht etc.) nótt naast nacht. etc. 

^) De zamenstelling ochten-maal is niet van den oudsten stempel; de oudste 
composita van dit woord waren alle, zooals trouwens gewoonlijk bij die ouden van 
dagen het geval is, echt of eigenlijk, blijkens de Ags. uhigebed, uhtsang, uhttid^ 
de Ohd. uhii-sang , uhto-iierno en 't On. óttu- söngr. Merkwaardig is het lengte* 
teeken op uhtó^sterno in de Ohd. vertaling van Boëthius de Consolstione philoso* 
phiae 221. 

^) Immers moest men aI weinig onderscheid taisohen deze naamvallen voelen 
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om, zooala in Adrianus en Ritheus gebeurt, te kunnen schrijven! On ihoiMdaeg 
(ace) he was ccr gesceapen , and on iham dage (dat) he eft geswealt. 
op dien dag was hij vroeger geschapen, en op dien dag stierf hij later. 

Evenzoo: Job Ms on iham eahtodan dage, on oerne merigcn. Job verrees op 
den 8«*®" dag, in den vroegen morgen. 

^) Ook het en waaruit de n van nevens is overgebleven zal wel uit an niet uit 
in, zijn gesproten. Bezigt het Ohd ineben^ het Nederduitsch gebruikt an, 't Ags. 
on efn adverbiaal, doch 't Os. van den Uêliand an ehhan als voorzetsel, vs. 1150: 
an ehhan Galilco-land , vs. 2234 an ehhan Galilea-land :=^ naast of bij het land 
Galilea. 

^; En klinkt in den Frieschen mond licht als in ; zenden spreken velen als sinden uit. 

'°) Ongeletterden schrijven veel ,ik kom een zondag' voor ,'« zondag, daar ze, 
heel natuurlijk, deze '« gelijkstellen met die van ,'« boek', ^n paard etc. Het 
Oudfri. ^een oatid' voor ,«« ontid' heeft misschien reeds aan deze verwarring van 
't voorzetsel met het lidw. zijn ontstaan te danken. 

*') Is ochtend werkelijk een nabootsing van avond, dan vindt het een waardigen 
tegenhanger in 't Engelsche morning. In Ags. geschriften vindt men naast OÊfen 
wel reeds ook aefnung ^ maar naast morgen of morn geen morgenung of mornung, 
In Cup. gr. Chron. 45 staat voluit morowning een nabootsing van eve-ning , wvl&T' 
uit blijkt) dat wegens het uit a/en verkorte eve de combinatie ning voor den uitgang 
werd aangezien. In Wycleffe's bijbelvertaling (van circa 13^9) lezeu we Mare. 1.35: 
in the moretoinge d. i. morroto-ing naar de analogie van even-ing ; terwijl Tyndale 
in zijne vei*toiking van den bijbel 1526, op dezelfde plaats moominge bezigt uit 
den verkorten vorm morn-ing, dat sedert in gebruik is gebleven en de splitsing 
heeft bevorderd van de begrippen cras en manej vroeger in morrow vereen igd* 

•2) Men zal nu in het door Dr. A. C. Oudemans (Woordenboek op de gedichten 
van Bredero in voce) uit het Moortje aangehaalde nochtent wel iets anders zien 
dan ochtent plus klem*», zooals ZWEZGel. het verklaart'. Kuye nochtent staat 
zeker voor huiden en ochten gelijk Kiliaan's morgen nachten voor morgen en 
ochten. In huge zouden we een voorbeeld van 't wegvallen der slot-n hebben, zoo 
die n van heden niet zulk een raadselachtig wezen was, waaraan dit woord reeds 
zeer vroeg ook al by nabootsing sch\jnt gekomen te zijn. 

In plaats van: 

De hlanien vchtendt met haar schoon gebloosde kaken . . . 
zooals in den Geraerdt vaa Velsen staat gedrukt, had de Drossaart ook wel: ,TJe 
hlanke nuchtendt* kunnen schrijven, daar hij ook des nuchienóis schreef. Maakt 
Hooft uchtend hier alleen vrouwelijk, omdat hij personifieert, of komt dit woord 
anders ook b\j hem met dit geslacht voor? Schrijft hij ,van den ochtendt' enkel 
om den hiatus te vermijden? Met het geslacht sprongen die Ouden, die geen heer« 
leger van geslachtslysten ten dienste stonde soms al heel zonderling om. Bij Jan 
Luyken staat pag. 10 der Duytse Lier (uitgave 1738) , niet meer of minder dan : 

Bit wou den goeden Hemel wreken, 
SSiJ deed hem *8 uchtens voor den daaa^r, 
Zoo h\j zich spiegelde in de beeken, 
Yerlieven op syn eygen schaauw. 
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^^) Dat die parasitische tongletter v.o^ dadelijk zoo vast Tiiet zat, blijkt uit het 
zooevengemeld boek van Jan Luyken, waarin papj. 2 boven: ochtent^ onder: 's uchtenty 
op pag. 4 morgen uchtend^ pag. 10 V uehtenSy pag 16 uc^/^n^? staat :' zoodat Jan 
de d voor » niet noodig oordeelde. 

*'•) In 't voorbijgaan vestig ik er de aandacht op, dat in de woordenlijst vau 
Dr. De Vries en Dr. Te Winkel eoenmeusch en eoenbeeld, die Holtrop beide en 
waarvan Riliaan het tweede heeft , niet zijn opgenomen. 

'*) 't Is door een dergelijke vergissing dat Ilerz aan zijn genitief Herzens is 
gekomen. Men hoorde Herzen vee' vaker dan Herz of Her ze ^ hield Herzen voor 
den hoofdvorm, verboog dien, en Herzens werd de blijvende genitief, schoon Herz 
als nominatief het veld behield Dr. Cosijn ziet dus de zaak verkeert in , als hij 
op pag. 17 zijner vergelijkende spraakleer beweert , dat Herzens de eenige vorm 
is, die den buigingsuitgang na de n behouden heeft. Reeds in het Oudh. {kerzin) 
had die genitief zijn t verloren, en heeft ze eerst laat, op de uiteengezette wijze, 
bij ongeluk weer aangenomen. 

*^) Nacht heeft ten opzigte van zijn geslacht in de Nederlandsche taal dezelfde 
g&Mïhiedeuis als ochtend: het dankt zijn mannelijk genus aan dezelfde, door 'tadver* 
biaal gebruik te weeg gebragte , vergissing. Oorspronkelijk is rutcht in alle verschoven 
en onverschoven Indogermaanschc talen vrouwelijk: zoo 't Vedische fiakfi, 't Gr. 
vJu, Lat noXf Lit. nahtis. Let. nekts , Oudslav. nosjti, Goth. nahts, A^s. neaht, 
niht, Ohd. Mhd. naht, Ofris. nacht, Oudn. neitt of nött. Doch in de Oudduitsche 
talen had nacht een, zeker overouden, in 't Goth reeds onregelmatigen , genitief 
nahts of nahtes , Ags. nihtes etc, die dikwijls adverbiaal met dages werd verbonden : 
zoo b. V. Kero 24: taffes indi nahtis, Ags. bijbel Mare. IV, 27 : ^^e« and m^^^^ , 
Ofri. nachts ieftha deis etc. Toen men nu daffes met 't lidwoord begon te verbinden , 
kreeg nahtes, ook wegens zijn vreemden vorm, waardoor het al het voorkomen van 
een mannelijken genitief had, dat lidw. eveneens en men zei nu b. v. in 't Ofri. 
thes deis ieftha thes nachts , zoodat nacht er nu werkelijk als een mannelijk woord 
uitzag Buiten dit adverbiaal gebruik handhaafde het echter ,z\jn vrouwelijk geslacht 
en zei men b. v. in 't Ags.: on thare uihte, in den Hêliand: ,diu tiorda tid therd 
nahtes' , Ofri. fon dere nachte , thiu thiuster« nacht , en ook in 't Nhd. is Nacht , 
ondanks des Nachts, vrouwelijk gebleven. Alleen in 't Nederlandsch heeft nacht 
zijn geslacht ook buiten de bijwoordelijke spreekwijs veranderd, en dat reeds vroeg i 
want in het Abel spel van Esmoreit (handschrift "F" 1500*^® eeuw) uitgave van Prof, 
Moltzer vs. 514 staat reeds: van enen nacht ten anderen. Intusscben is het bg 
ons nog lang tusschen beide geslachten blijven weifelen. Zegt Kiliaan adverbiaal ,des 
nachts' hij zegt tevens ,in de voornacht, ,in de nanacht*, ,bij duyster^ nacht', en 
Jan Luyken in zijn Duytse Lier, pag. 15, zingt van ,het diepste der nacht* en 
op pag. 29 van: ,Ter middernacht'. Midder is hier klaarblijkelijk de sterke dat. 
enk. vrouwelijk , en toch wordt het uit deze adverbiale spreekwijze , evenals uchtend 
uit nuchtends , geboren subst. middernacht in de Woordenlijst van Dr. De Vries 
en Dr. Te Winkel , gelijk nacht zelf , uitsluitend als mannelijk opgegeven , dat 
zich laat verdedigen door 't welbekende taalfeit, dat substantieven in bijwoordelijke 
uitdrukkingen dikwijls een anler geslacht hebben dan anders, welk verschijnsel 
echter altyd uit vroeger verschil of later vergissing voortvloeit By Holtrop word 
middernacht nog als vronwel\jk opgegeven en nacht zelf als S. C. , dat 
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beteekcnt suhl. communis generis^ zooals ook uit de daar gegeven uitdrukkingen 
het vallen van de nagt*, ,in het holste van den nagt' etc etc blijkt. Het Hd, 
Mitternacht , op dezelfde wijze als het onze geboren , heeft zijn geslacht , even als 
Nacht zelf, behouden. Anders is het gegaan met Mifwoche, dat volkomen langs 
denzelfden weg als om uchtend aan zijn mannelijk geslacht is geraakt. In een goed 
lid. Woordenboek in 179S te Leipzig bij Christ. Gottl. Kabenhorst uitgekomen, 
wordt MUwocke enkel als vrouwelijk opgegeven. 

Maar wat gebeurt er? Naar de analogie vrn {des) Sontags , {des) Moniags 
begon men Mitwochs (of ook Miiwochens) te zeggen, en uit dezen genitief vloeide 
nu een nom. mannelijk Miiwoch even natuurlijk voort, als uit V uchtevds etc. on? 
tegenwoordig mannelijk uchtend. 



BLADVULLING. 



lu des Hoogleeraars Moltzers BihL va?i Mnl. Letterh, vindt 
men bladz. 71 der eerste aflevering den versregel: 

Ic sie wel, die scouwen die sijn mijn. 

In eene noot verklaart de Hoogleeraar, o. i. te recht, op het 
voetspoor van Dr, Van Vloten , scouwen voor hetzelfde als scou- 
den, van scout, d. i. schuld. Den Hoogleeraar duukt deze 
verklaring ook daarom de ware, wijl men mRubbenw^, 199 vindt: 

Soe sijn die scouden al gader mijn. 

Het is ongetwijfeld de aandacht van den geëerden uitgever ontsnapt, 
dat nagenoeg dezelfde zin voorkomt in het in dezelfde aflevering 
door Hem uitgegeven Spel van Esmoreü. Daarin immers lezen 
we (bl. 45), VS. 730 tot '35: 

O edele vrouwe y gheefl^ mi u hant 
Ende wilt mi dese m&e^et vergheveny 

Want ewelijc al mijn leoen 
Soe ipillic u dienere sijn, 

Want die scouden die sijn mijn, 

J. II. V. D. 
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Toen ik in den vorigen ja^irgang van onzen Bode mijn be- 
zwaar tegen de verklaring van ochtend uit ocht blootlei, trachtte 
ik tevens de vorming van ochtevd uit ochte door analoge geval- 
len toe te lichten. De woorden, die ik aan mijn verklaring deed 
voorafgaan („misschien is de volgende [verklaring] niet onjuist ''') 
bewijzen genoegzaam , dat ik alles behalve in den waan ver- 
keerde een afdoend betoog te hebben geleverd. Hoezeer mij 
die voorzichtigheid geraden was, blijkt genoegzaam uit 't door- 
wrocht stuk van den Heer B. Vinckcrs over 't zelfde on- * 
derwerp. Ik erken dan ook volgaarne, dat zijne beschouwings- 
wijze mij de eenig ware voorkomt: op 't cardinale punt, 't 
mannelijk geslacht van ochtend, heeft hij 't eerst de aandacht 
gevestigd en alleen dit is de sleutel tot 't recht begrip van 
de vorming des woords. Ook de aanwijzing der proclitische n 
(wel te onderscheiden van de prothetische , waarvan zelfs 't Middel- 
nederlandsch merkwaardige staaltjes oplevert) acht ik alleszins juist : 
tot nadere bevestiging van 't door den Heer Vinckers gezegde ver- 
meld ik nog en alderheïlegen dage (Lanc. II, l'^h^Y) ^ en 'paeach^ 
dage (Lanc. II, 24627), in sinxendaghe (Limborch I, 2251). 
Niet onbelangrijk is liet, dat ann nuchtens ^'iiAo.xomQQ.xï'navonis ^ 
navents of Tinvem beantwoordt; vergelijk Wal. 10300, Sp. H. 
r 24, 14; r 48, 31; IIP 31, 67. Een snavens werd door 
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mij, en, naar ik meen niet zonder grond, in de plaats van 't 
onzinnige snoevens vermoed in de Vlaarasche Rijmkroniek, vs. 
10136, en is nog de gangbare Zeeuwsch-Ylaamsche uitdrukking. 
Dat (reeds in 'i Mnl.) de t voor de s gewoonlijk wegviel en zoo 
bij de vorming van een mannelijken nominatief uit snucAóens kan 
zijn toegevoegd naar 't model van avond, zij terloops aangemerkt. 

Ook de overige punten van 't betoog heb ik met aandacht 
nagegaan. Wat in de eerste plaats toren aangaat, terecht brengt 
mij de Heer Yinckers 't Oudnederlandsche lurn onder ^t oog. 
Had ik in der tijd de moeite genomen van mijn excerpten na 
te slaan, ik had daaruit kunnen leeren, dat naast een Middel- 
nederlandsch lorre ook een mannelijk toren voorkomt. Om een 
paar plaatsen te noemen: Stoke VIII, 1290: Daer lach stroe 
Binden torne en YIII, 712: Baer mocht men sien op de vaert 
Der viande , daer si haer haken Hoyhe op haren torne traken, 
Mlp. I, 2550: Virgilius die ploech een dinck: By nachte plach 
hi uut te gaen, Ende ghinc onder enen toerne (Var. de7i toren) 
staen^ Baer die joncfrou te slapen plach, Ferguet 277: Eeyi 
hoghe torne stont ane deen ende, ibid. 280: Die den torne 
gehatalgiert so wel hadde op die hoghe see. Desgelijks Lsp. 
II. 48 , 386 : So dede die coninc maken E enen toorne (Var. torre) 
van groten zaken \ ibid. 48, 1164: Toornen (Var. torren) ende 
muren maecte hi mede. Als blijkt, bestaat naast toren (of toorne, 
als aerne voor aren) een torre (ook tor, vergl. Sp. H. Deel I, 
pg. 7, v's. 24). ^T eerste beantwoordende aan 't Onl. turn, 't 
laatste aan Ohd. turri, As. torr. De verklaring van den «-vorm 
zij aan een nader onderzoek overgelaten; genoeg, dat daaruit 
geen enkel besluit te trekken is voor de wording van ochten , 
gelijk ik verkeerdelijk meende. 

Wat nakend aangaat, de analogie van 't Oudhoogduitsche 

samant, waaraan de heer Vinckers veel schijnt te hechten, kan 

betwijfeld worden. Hoe treffend, bij schier gelijken vorm, de 

tegenstelling is van 't geen door Holtzmann in zijn Altdeutsche 

Grammatik dienaangaande wordt gezegd en wat door den Heer 

Vinckers is aangevoerd, blijke uit 't volgende citaat: „AucU 

für die altere zeit muss man vorsichtig sein; nichts ist natürli- 

10* 



cher als dieses eingeschobene ó zu fiiideu in sa ma ut neben 
sa man uud doch spricht Gotli. samatli für organisches ant'. 
üesiiiettemiii geloof ik, dat onze landgenoot in voce nakend den 
spijker op den kop geslagen lieeft. Ik maak dit op uit de vol- 
gende plaats bij Zarncke : du liez der valsche rihter si nacken 
zien dwrch die stat. Dit Middelhooo:duitsclie nacken heet aldaar 
een ^verstüinmelte form' y maar H Oudnoordscho nakinn met de 
derivata nögen en naken aan de eene en 't Sk. nagna (waarom 
door den lieer V. in fem. ^qw, vermeld?) aan de andere zijde 
maken het meer] dan waarschijnlijk, dat deze bijvorm van nacket 
aan nackent ^t aanschijn geschonken heeft. ») Een Middelneder- 
landsch 7iaken ben ik nog niet op ^t spoor gekomen. Maar dit 
bewijst nog niets. 2) 

Wat vasten aangaat, in ^t Oudnederlandsch komt noch vasta 
noch een aan fasticnnia beantwoordende vorm voor. ^T Middel- 
nederlandsch kende zoowel een vaste als een vastene. Vergl. 
Stoke X, 1027; Brab. Yeest. II, 865 en de Var.; Vlaamsche 
Rijmkr. 3629 enz. In de ^:\.mQns>tQ][m^ vastelavond oi vastenavond 
neem ik én wegens de beteekenis van 't eerste lid én wegens 
den analogen Mhd. vorm bepaaldelijk een vaste, gen. vasten, 
aan; ons modern vasten zal intusschen wel uit vastene gesproten 
zijn. Niet onaardig is het, om te zien, hoe in Paschenik(^'L\i^ 
een 7^-vorm ontwikkeld heeft. De vorm Paasch is uit Pasche, 
Lat. Pascha, geboren en wordt in de spreektaal wel eens, in 
samenstellingen alleenlijk gebruikt : een heerlijke Paasch, Paasch- 
eieren enz. Ook de Goten hadden een paska (blijkens de toevoe- 



') T Latijn heeft nudui uit nogdclo. Vgl. Leo Meyer Die Goth. Spr. pg, 422. 

2) Hoe de Vinckers kan beweren , dat ik de formatie van ergent en iemand op 
de rekening van 't Hollandsch dialect zou stellen, vat ik niet. Mijn bedoeling «;«*, 
d.it, ware de d uiet toegevoegd, de n in 't [latere] Hollandsch zou zijn weggevallen. 
Of evenwel de nd in niemand niet voor nn staat cu een ten onzent sporadisch 
(maar in 't Scandinavisch zeer gewoon) verschijnsol is, verdient wol een nader on- 
derzoek. Zoo vermoed ik, dat ik kunste en ik begonste voor ik hondde en ik 
begondde en dit weer voor ik kotinde cu ik bcgonnde van konnen en begonnen 
(zwakken bijvorm van beginnen) staat. Is voorts de vergelijking van 't Gothische 
kunt/lil voor kunnda met On. madhr (voor mandr en dit VüO| mannr) met gesyn- 
copeerde » en anorganische aspiratie onjuist ? 
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ging unsara 1 Oor. 5 , 7 vrouw.). Een uom. sing. Paschen (Sp. H. I^ 
3^ 27 die Paschen^ Ez. 45. 'i\hetl?aesschev)\^^^^Vi^%ochten[iI) 
,hij vergissing' in de wereld gekomen en genomen uit den dativus plu- 
ralis Paschen voorkomende in de uitdrukking te Paschen; vgl. Lorr. 
Il, 2693 JFiMhi het 7nach te paschen sijn , Datter nu cowende es] 
ibid. VS. 2719 te pascen en ^fc Drentsche volksrijmpje bij Ter Gouw , 
Volks V. pg. 208. In de Freek enhorster Ileberolle staat 520 , 
521 naast an thero r aston een te paschon , dat Heine aan een 
zwak fem. , doch m. i. verkeerdelijk, toeschrijft. Dat men ^t meervoud 
in de tijdsbepaling boven 't enkelvoud verkoos , is vrij natuurlijk , 
omdat men op de Paaschdagen in plurali 't oog had. Evenzoo 
bezigt 't Oudnoordsch een meervoudig Pdshar , PdsJcir , welks 
datief in de uitdrukking d Pdskum, Deensch i PaasTcen , Oud- 
friesch to Paeschum , volkomen aan ons ie Paschen beantwoordt. 
Een dergelijke pluralis vindt men trouwens nog in 't Hoogd. 
O ster 71 y Weihnachten en PJingsten; vergl. ook Era. les Pdques, 
De vorm Paeschendag bij Maerlant en Paesschenfeeste bij Vondel 
zijn van den nom. Paeschen gevormd. 

Doch om voet bij stuk te houden, zet ik de behandeling van 
Pinksteren ditmaal ter zijde , om over te gaan tol de behandeling 
van 't woord jongen, waarom het mij blijkens 't opschrift dezer 
schets eigenlijk to doen is. De heer p. Vinckers is van oordeel, 
dat ik in 't aannemen der epithetische n niet heb misgetast* 
Intusschen hoe aangenaam het is een man , als den heer Vinckers, 
aan mijn zijde te hebben, magis amica veritas. Ik begreep de 
vorming van dit woord ten eenenmale verkeerd, toen ik met mijn 
verklaring van ochend meende gereed te zijn. 

Uitgaande van een zwak substantief ^öw^ö , stam yöw^ö», moest 
ik natuurlijk lot de aanneming eener epithetische n in den nomina- 
tief komen. Dat dit substantief in vorm en wezen één is met 't 
zwakke adjectief, lijdt geen twijfel. Reeds 't Oud hoogd ui tsch 
kende zulk Qenjungo, 't Middelhoogduitschy«w^^ (GrafiflIT, 602; 
Miiller , I, 776). Dit jonge komt ingelijks in 't Middelnederlandsch 
voor. In mijne aanteekeningen vind ik slechts de volgende plaat- 
Ben , doch die voldoende zijn , om 't bestaan des woords to staven ; 
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Nom. Sinff. Mlp. II. 3923 Amon wat een vrusche (Var. abel) jonghe. 
Gen. Sing. Mlp. II. 1442 {Si) bat hair vriendelee aldaer 

Dat sy des Jonghen name tcaer, 
Nom* Plur. Mnlp. I. 745 So gaet hi^ als die jonghen plien, 

Ende wil sijn nutoe vrienden sien. 
Dat, Plur. Mnlp. I. 178 Den jonghen ghcve ie te verstaen^ 

Wat liefte is, als ie best can. 

De beteekenis is niet puer, maar juvenis, adolescens , als in 
't Mhd. Voorts leest men een jonge Jes. 10, 19, des jongen 
Spreuk, 22, 15. 

^ï spreekt van zelf, dat naast den vorm jonge, plur. jongen , 
ook een jong of jonge, plur. jonge in den zin van ^q jonge mensch 
kan voorkomen. Immers de substantive gebruikte adjectieven gaan 
in ^t meervoud (althans in den regel) niet op en, maar op de 
adjectiefs-ö uit. Zoo in ^t Middel- als gedeeltelijk nog in 't klasMric 
Nieuwnederlandsch. Doch hierover uit te weiden is thans over- 
bodig. Dat ons jongsleen van dit jong is afgeleid, zij terloops 
aangemerkt. 

Naast dit mannelijke jonge komt voor dieren een onzijdig^o»^ , 
Mnl. jonc, klassiek Nnl. ^owc^, voor, dat in^t Mhd.yz^w^ö (MüD. 
I. 776), in 't Oudhoogduitsch deels jungo deels anders luidde. 

Bewijsplaatsen zijn voor \ Middelnederlandsch : 

Wal. 318 (flt) hevet een serpenis nest vernomen, 

Daer vier jonghe in laghen ende sliepen. 
Laac. III. 6529 {Die vogel) sat op sine jonge te hant , 

Die Ai allegader doet vant, 
ibid. 6534 Die dode jonge tien stonden 

Ont fingen allegader e dieoen. 

De meervoudige deminutieven jongshine en jongekine komen 
desgelijks Lanc. III. 7230, 7236, 7255 voor. In de Statenvertaling 
vergelijke men over jonck , plur. jongen Job 4. 11; S9, 3; 39, 7 
enz. Zie verder Rijmb. Gloss. 

Dit alles baat niets ter verklaring van ons jongen, dat niet 
alleen in den Statenbijbel Spreuk. 20, 11 en bij Breeroo, maar 
reeds ruim een eeuw vóór Ealiaen voorkomt. Nemen we al eens 
aan, dat de epithetische n zich in den nominatief genesteld 
heeft, dan blijft niettemin de pluralis jongens een waar mirakel. 
Wij bezitten een aantal als zwakke substantieven gebezigde 
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adjectieven: geleerde , zieJce, wijze enz. enz. Geen dezer gaat in 
nom. op «, in plurali op ns uit. Na vele vruchtelooze pogingen te 
hebben gedaan , om dit raadsel op te lossen , sloeg ik nogmaals Graffs 
Spracliscliatz (ten overvloede naar ik meende) op en werd aangenaam 
verrast door twee plaatsen, die mij in dezen licht gaven. Aldaar 
(T. 606) toch worden \QTmQ\i\jupginun,Tu^\mQT^i2iQndiem'ngine7i 
dero rammo, pullos corvorum. ^T laatste alleen is voor ons betoog 
noodig, maar door 't eerste worden wij tot de overtuiging ge- 
bracht, dat hier aan geen schrijffout gedacht kan woorden. Dit 
iunginen, pullos, kan zoowel een zwak mannelijk als neutrum 
zijn ; door het tot een vermoedelijk Gotischen vorm juggeinans [jukei- 
nans)y juggeinona [juheinona) terug te brengen, wordt de Neder- 
landsche vorm jongen eerst recht duidelijk. Deze moet eens 
jongijn geluid hebben en zal waarschijnlijk tot een adjectief op 
'ijn ,als guldijn, zilverijn enz. behooren. De vergelijking met 
guldijn is vooral daarom van pas, omdat ook dit adjectief een 
mannelijk zelfstandig naamwoord gulden, meerv. guldens heeft 
opgeleverd. 

Uit vrees, dat te sterke ingenomenheid met deze vondst mij 
de bezwaren daartegen deden voorbijzien of gering achten, 
nam ik de vrijheid mijn gevoelen te onderwerpen aan ^t oor- 
deel van Dr. Kern , van wiens welwillendheid en raad ik steeds een 
dankbaar gebruik maak. ZHgl. versterkte mij niet alleen in mijn 
meening, maar verplichtte mij tevens met de verwijzing naar zijn 
voor de kennis onzer taal zoo hoogst belangrijke verklaring der 
Salische Glossen. Ik kan niets beter doen, dan de plaats (pg. 
149) wortgetreu over te nemen. ,/Jetzt bleibt uns nogingimus 
zu deuten übrig. Es ist nicht viel daran zu deuten. Es giebt 
nur éin Adjectiv, das den Begriff „anniculus''' und ,/bimus''' 
umfasst; das adjectiv ist „jung''', nicht nur in allen deutschen 
Zungen, sondern auch in fast allen indogermanischen Sprachen. 
Auf Frankisch hiess es iung oder iug; daraus weitergebildet 
ist nhd. Jungen , ndl. jongen; im Ahd. ward dies von Thieren 
gesagt,z. B. ''die iunginen dero rammo^' (Graff, Spr. I 606). 
Der Gen. sg. ist auf Frankisch iunginus oder iunginis 
(jugenus, -ne») oder auch wol iunginas. Das w mit lan- 
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gem s [i ƒ] ist ïj = ii, Ob die Glosse i u g ij n u s oder i u n g ij n u s 
sein sollte, ist nicht zu entscheiden; ist auch ziemlich gleich- 
giiltig. lm Nnl. besteht die vorm jug nicht nur in jeugd, 
sondern auch in jufvrouw (aus jugvrouw) und im mund- 
artlichen jochie „Jünglein'''. 

Ik acht thans alle verdere behandeling overbodig. Met H aan- 
halen van Dr. Kems woorden heb ik den lezer voorzeker groo- 
ter dienst gedaan , dan wanneer ik mijn eigen betoog had voort- 
gezet. Op de vraag, of ons Nederlandsch niet een soortgelijken 
vorm in veulen d. i. volijn en voorts ons zivijn , Got. svein , Lt. 
m4nus (vgl. Got. gaitein) bezit, dan wel of dit voor een ver- 
kleinwoord als Mnl. magadijn te houden is, kom ik later terug. 

Nog een paar opmerkingen. De heer V. reduceert ons keuken 
tot een Mnl. cokene. Zoo ook anderen. Ik heb niets tegen dezen 
vorm, die taUooze malen voorkomt, dan dit eene, dat ^t vader- 
schap van keuken daaraan moet worden ontzegd. De Middelne- 
derlandsche o wordt in geen enkel geval onze eu, daar alleen de 
i des uitgangs Umlaut kan bewerken. Leert men al , dat een toon- 
looze e dezelfde kracht had, dan bewijst men dit alleen door die 
toonlooze e's, die uit i zijn ontstaan; voor de andere is dit bewijs 
niet te leveren. Eeden genoeg, om, tenzij men een dubbele uit- 
spraak van den toonloozen klinker zou willen aannemen {quod 
absurdum) , onze eu's terug te brengen tot den tijd , dat de i 
zijn aantrekkingskracht nog kon uitoefenen. De Middelnederland- 
sche ue of eu waarborgt ons bovendien in tal van woorden, dat 
reeds toen de Umlaut zich had vastgezet. In ^t Ylaamsch of wat 
de tot op een zekere hoogte voorkomende Middelnederlandsche 
icci'/^; ook moge zijn, was zijn verschijning veel zeldzamer dan in 
^t dialect, dat onze schrijftaal ten grondslag ligt, maar litterair 
schraal vertegenwooidigd is. 

Wat verder door mij aangaande ^t vermogen der j om de ver- 
kleinwoordjes met een helderen klinker te begiftigen gezegd is, 
dient verbeterd te worden. 'T komt mij thans veel waarschijn- 
lijker voor, dat b. v. goodjes y lootjes ^ gaatjes enz. uit godje^ 
lotje, gatje enz. gevormd zijn naar analogie van ^o^e;«, /c?^ö«,^ö^ö« 
uit god, lot , gat enz. , dan dat de j daarvan de oorzaak is* 
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Immers komen dergelijke meervoudige deminutieven met heldere 
vocalen alleen voor, wanneer ook de grondwoorden in 't meervoud 
den klinker openen. Om 't korter uit te drukken: lotje is 't 
verkleinwoord van loi en lootjes dat van lote7i. Een dergelijk 
verschijnsel , dat zich eveneens in 't dialectisch Duitsch voordoet , 
vindt men bij de neutra met meervouden op eren, oudtijds er; 
kindje is 't verkleinwoord van kind , kindertjes dat van kinder 
(thans kinderen) enz. enz. 'T spreekt van zelf, dat de meervouden 
goodjeSy lootjes^ gaatjes, paadjes enz. enz. later tot de vorming 
(,bij vergissing') van een enkelvoud goodje, lootje , gaatje, paadje 
enz. aanleiding gaven. 

Haarlem , 20 Dec. 



ROSÉ 3014. 



DOOR 



J. YERDAM. 



In de bovenaangehaalde plaats komt een spreekwoord voor, 
waarvan de bedoeling duidelijk "is, maar waarvan de woorden 
ons een oogenblik in verlegenheid zouden kunnen brengen. Daar 
staat namelijk : 

Die dorper dient, na dorper loent. 

waarvan de beteekenis geen andere zijn kan, dan die van het 
moderne „waar men mee verkeert, wordt men mee geëerd'''. Ten 
overvloede blijkt dit nog uit den Frauschen tekst, 

Qui felcn sert, itant en a 

„Die zich verlaagt tot het knechtschap van een schurk^ plukt 
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(liiar\ aii de wrange vruchten , krijgt loon naar werken , dien vergaat 
het vr naar'''. 

Deze heteekenis van lone?i , nl. die van loon ontvangen , ergens 
goed of slecht afkomen eii dus ongeveer beloond loorden , klinkt 
uns vroenid, daar wij alleen de bet. van loon ^öüö« er aan hechten, 
liet was ook in ^t Mnl. wel niet de gewone beteekenis, maar behalve 
op de'ze plaats, komt zij ook voor iVc. Cron, van Braha7it, 134 a. 

Ende mits desen werden de Ludikers, die wreet van natueren 
sijn, noch felder en overmoediger, twelck hem ten lesten qualic 
loonde, also hierna geseyt sal woorden, /r,hetwelk hun ten laatste 
sleclit bekwam.^' 

De plaats in den Limh, (I 1283) 

Ie salse doen ia cnca viere 
Verberren , wats gcsch, 
Ie sal hare Larc toverie 
AVel doen loenen, dien si nu 
Op heeft ghebraeht an a. 

levert slechts een half bewijs, want de zin kan zeer goed zijn: 
,/ik zal haar heur tooverij doen opbreken; maar loenen kan ook 
=- belonen zijn, wanneer men doen in den zin van laten, bevel 
geven opvat, even als „ie salse doen verberren'''. 

Hetzelfde verschil van beteekenis, dat er is tusschen het Mnl. 
en het tegenwoordige loonen , bestaat ook bij andere verba. 

Zoo beteekende blu^schen ook nilgaan ,\yi]XidL gebluscht worden, 
lünchs 423 : 

Sine bluscht niet {de gloed) , mer pijnt altoes voert. 

K r ►' 

en 00 

Den berrenden dorst j dien du nu dreechs 
en bluschste niet, droncstu den Rijn. 

openbaren ook openbaar worden 
Sj), V, 53 21. 

Het es te ghesciene noch 
Dat bi di dit wort openbare. 

ontsteken ook ontbranden, bijna ontstoken worden, 

Versl. en berigten IV 26. 

So waer die tranen vloyen hier, 
Daer ontsteect een ghec6tel\jc vier. 
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bederven ook te niet gaan , omkomen , eindigen. 
Sp.\, 3, 37. 

Sulke sijn, die huwelic beginnen 



r, 12, 22. 



r, 24, 26. 



Want si willen kindere winnen 
Dat hare name niet en bederve. 

Want hi lievere vri wilde sterven 
Dan in vangnessen bederven. 



In antworden hi hem bekende 

Dan hijt selve moeste besterven , 

Sonde dat orloghe bederven {ophouden, eindigen). 

erven ook door erfenis overgaan op, bijna geërfd worden 
1% 11, 21 

Want het was doe ende sidert sede 

Alse een enen anderen onderdtde 

Sijn name ervedem te gewin n e. 

Ook van het omgekeerde zijn vele voorbeelden bij te brengen. 
Biechten nu uitsluitend intransitief, beteekende vroeger ook de 
biecht afnemen, b. v. Eose 10828 sqq. 

Ik biechte keysere ende keyserriune 

Macr in achte twent daerop, 

Wat dat doen die arme kaytivc 

Hare biechte en willic niet verstaan..'.. 

])ese coninge , dese Keyserinnen .... 

Ende begginen , diemen scone mach scouwen , 

Dese begeric sekerlike 

Te biechtene, opdat (= miis) si sijn rike. 

Vgl. het Eng. io take an oath dat niet beteekent een eed 
afnemen, maar afleggen. 

Versmachten j nu alleen intrans., beteekende vroeger ook doen 
versmachten, maar vooral versmoren, verstikken. 

Rosé 4703. 

Tote diesmaels dat hem neemt die doet. 
Endene die qnade mort versmacht. 

Rinclus , 1410: 

Nidecheit, ghi hebt al bloct 
bi quaden tongen die werelt doot. .... 
Haddise versmacht met enegcr noet, 
Ghi hadt der werelt bliscap grot 
Anebracht. 



TWEE MIDDKLNEDERLANDSClfE GENITIVI, 



DOOR 



J. VERDAM. 



I. 



In den Lïmhorch komt vijfmaal liet woord smiins voor, waar 
do zin geen andere rededeel toelaat, dan den Gen. sing. van het 
pronomen personale. 

Zie hier de plaatsen, waar smiins gevonden wordt. 

m. 481. 

Maer miin jonfrouwe es rnere eren 
Werdich ende groter heren 
Danj miins , die vare achter lande 
Ende en hebbc goei gherande, 
Dan ie harentare bejage. 



III. 828. 



IV. 1439. 



Hi antwerde: God gheve u vrome 
Ghi heren, wat begheerdi smiins f 
Ik ben ghereet cnde wille tsiins 
U gheven om te quitene mi. 



Echites seide : "Ghi siit sot. 
Dat ghi u smiins onderwint, 
Waendi dat ik ben een kint? 



VL 1292. 

Eer dadic, vrouwe, dat ghi mi biet 
Dan enich mensche gedoen mochte 
lo ben die ghene die en rochte 
"Wat pinen ie dore u dadc, 
Indien ghii^ miins hadt genade. 



1 9 
en XII. 805. 

Nu besiet lieve heren. 

jc souue tcu here gheine keren 

Besiet, wat ghi smiins begheit. 

Het is duidelijk dat in liet eerste citaal in plaats van da9is 
miinSy moet gelezen worden dan smihis , enmhQtYieiie^jf/ii s/niins 
in plaats van tj/üls miins. 

Op al deze plaatsen wordt een persoonlijk voornaamwoord ver- 
eischt, geen bezittelijk. Vooral blijkt dit duidelijk uit liet vervolg 
van 't laatste citaat, waar Demoplion (die ook XII, 805 spreekt), 
een oogenblik later zegt: 

Begherdi van mi iet el 

Dan goeden pays ende goede socne. 

II 370, komt smiins als bezitt. voorn, voor: 

*Here* seidi, ontfarm u miins 
Ie sal u soevele gheven smiins. 
Dat ghiere op al u leven 
Selt onthouden sondcr begeven '). 

d. i. ik zal u zooveel van het mijne geven. Als persoonl. voorn, 
evenwel moet liet op eene andere wijze verklaard worden. Von- 
den wij smiins eenmaal, wij zouden het waarscliijnlijk voor een 
fout verklaren, maar daaraan valt nu niet te denken. Wat kan 
dan de oorsprong zijn van 'dezen zonderlingen vorm? 

De pronomina possessiva en personalia worden in de spreektaal 
meermalen dooreen gebruikt, en dit kan niet verwonderen, omdq^t 
de eersten uit de laatsten ontstaan zijn. Ojis is even als het Lat. 
vestrum en nostrum zoowel pers, als poss. Mijn is gevormd van 
7nij ^ evenals uw van u, In sonmige boeken o. a. in de spraak- 
kunst van den Iloogl. Kern wordt mijn als verbogen vorm van 
het pron. pers. opgegeven : van welken stam ook mijner en mijns zijn , 
in de uitdrukking dat hoek is mijn wordt mijn door sommigen 
voor pers. door anderen voor poss. gehouden. 

De spreektaal verwart beide soorten van woorden nog meer. 



^) Lees: dat ghiere u op, al uw leven en;s. waut zich onderhouden is ook in 't 
Mnl. reflexief whem onthouden./ 
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!Moii hoort talloozo malen „je inoct het viijn /ieggcii : dat heb je 
van mijn niet irehoord^'. 

De moeste menscluii kennen het onderseheid tusschen u en 
uw niel , en zelfs zijn^ d^t veel verder van hem afstaat, dan 
viiJH van ;;///, wordt door velen gebezigd in phiats van hem. 
H. V. ik heb het van zijn ir.'hoord; je moet het niet aan zijn 
zeggen, enz. Zie I^rill I^'cderL spraakleer, § 75, 3. A 2. 

Op dezelfde wijze is u d(j Xom. geworden van een nieuw pron. 
pers. door verkorting uit moe en weglating van edelheid 

Mijns inziens is het met s?ni??is evenzoo gegaan. Dit was oor- 
spronkelijk alleen possessicf, maar kreeg door eene ellips lang25a- 
merhand eene personalc beteekenis, even als mijn, zijn, u. Het 
uitgelaten snbst. kan of /fj/ of persoon of een ander geweest 
zijn, maar hiermede wordt m. i. de vorm voldoende verklaard. 
,,l\[iin jonfrouwe es more eren werdicli ende groter heren dan 
smiins" kan ook nu nog zeer goed verklaard woorden door de 
uitdr: „^[ejuÜrouw is een groeier heer waard Atin mijn persoon^, 
,/Tn de uitdrukking wat ghi smiins begherf' en „wat beglierdi 
smiins^' hangen de gcnitivi natuurlijk vaii wat af. 

De gen. rniins komt nog op drie andere plaatsen in den Limb. 
voor, waar men geen gen. verwachten zou. 

VI. 16;J3. 

It)dc kere olct wcdor in Arragoen, 
AVnt dat miins daar af gcsciet, 
Daer ineu mi met ocgrn sict. 



X. 61. 



en 550. 



God hcrel wat sal miins ghescien ? 



Neen vrouwe , scide dat ghersoen , 
AVat soe miins daer na ghesciet , 
Diere ghesellen en willic niet. 



Blijkbaar was „wat sal miins ghescien''' eene staande uitdrukking : 
waarin wij den gen. door 7net mij moeten wedergeven, maar 
juister beantwoordt aan de Mnl. zegswijze ons: „wat zal er van 
mij worden'''? waardoor levens de genitief wordt opgehelderd. 
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II. 

Tiet zal wel voor niemand bewijs noodig hebben , dat de negatie 
vlet , oorspronkelijk subst. , even goed met een genit. kon verbonden 
worden, als thans iets ^ niets ^ wat enz. Op vele plaatsen nam 
men vroeger aan, dat het ww. den genit. regeerde, terwijl men 
later leerde inzien, dat de gen. alleen door niet werd te weeg 
gebracht. Hoe fijn het oor onzer voorouders op dit punt ontwikkeld 
was, blijkt o. a. uit Limh. II) 800. 

Doet hiit oec * , ent wel vergbioge , 
Dat 81 goet; en doet hii* niet 
Hi en sal ons selve gheen verdriet 
Doen. 

Eene zeer bizondere toepassing van dezen regel is mij bij het 
lezen van den Limborch voorgekomen. De plaatsen, waar de uit- 
drukking voorkomt, zijn de volgende: 

I. 1234. 

U sone leit ml spade ende vroc 
Ane, om sine vriendinne te sine. 
Nacht ende dach doet hiis mi piLe, 
Maer doch blivet al verloren , 
Emmermeer wetic wel te voren 
Dat ik siins wives niet en ben. 



1165. 



1798. 



dies soucti tere amicn 
Mi, des magie wale lyen 
Dat ie uwes toiif ^1. wiifs) niet en ben , 



Hi dede mi beden meer dan ene 
Om te wesene sine vrendinne 
Dies mi lettel goet ghinc innc , 
Want ie iiins toiifs niet en ware. 



en YI 2i99. 



*) Ore tegenover niet ^ dus — ons wv/. , cf Limb. I, 1718 — 1720. Thans nog 
in de «spreektaal over: b. v. OJij hebt het bork nipt gc/irn , ook!* waar wij v\f-M 
goed de vraag met wel!' kunnen sluiten. 
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l")oe sprac die vrouwe goet : 
*Sekerlec , ghi mesdoet. 
Dat ghi mi dit legt vore ; 
Kennedi mi wel ter core, 

Ie wane wel, das ghiit liet 

Ghine siit miitu mans niet. 

De bedoeling is op al de plaatsen zeer duidelijk. De zin is: 
//gij kunt mijn man niet zijn (l^e citaat); ik weet dat ik zijn vrouw 
niet zijn kau (1^ 2^ en 3e citaat). Hoe men tot deze beteekenis 
geraakte, kan gemakkelijk worden aangetoond. 

Letterlijk staat er: //Gij zijt niets van mijne vrouw, van mijn 
man'', d. i. gij zijt niets van datgene, wat mijne vrouw, mijn 
man zou moeten zijn; gij hebt geeue hoedanigheid of eigenschap, 
die u tot mijne vrouw, mijn man zou kunnen maken, d. i. gtj 
kunt mijn man niet zijn. 

Deze zelfde verklaringswijze moet ook toegepast worden op 
Limb, VI, 1490. 

Venus , vrouwe , wat modiis , 
Bat ghi hovessce liede sciet? 
Al en ben ie dien selve niet 
Dat heeft mi wonder herde cleue. 
Want sekerlec ie minne ene 
Die bloeme es van allen wiven. 

d. i. Venus, w\it is uw inzicht, uwe bedoeling daarmede, dat 
gij beschaafde menschen, die elkaar beminnen, van elkaar ver- 
wijdert? Al is dit niet op mij zelve toepasselijk, al heb ik dit 
zelf niet ondervonden, al ben ik zelf niet in dien toestand, in 
dat geval, dat verwondert mij niet, want ik bemin de bloem 
aller vrouwen. 

en op Wal, 6133. 

Dorstic binnen der festen comen 
Ic ghinge met ju, here, siet ; 
Maer mijm gaens nes daer niet, 
Ic hebt al te dicke verwrocht. 

d. i. Ik kan daar niet heen gaan, voor mij is daar geen toe-, 
gang'' eigenlijk „van mijn gaan daarheen kan niets inkomen , 
er is niets, wat mij recht of vrijmoediglieid zou geven, om 
daarheen te gaan." 

fteiden, Sept. 1870. 



S M IJ N S 



DOOR 



P. J. COSIJN. 



De Heer Verdam duide het mij niet euvel, dat ik nu reeds 
aankom met een enkele bedenking tegen zijne verklaring van 
b o vengenoemden genitief. Mijn bezwaar bestaat hierin , dat ^t vooraf- 
gaan van ^t artikel ons verbiedt aan de ellips van een substantief 
{lijf of persoon) te denken. Of is de mine mont, dat miin lijf 
Middelnederlandsch ? Bij mijn weten kent ^t Dietsch te dezen 
maar twee constructies: de eerste vinden wij b. v. Lsp. II, 36, 
736: Vader inden handen dijn so hevele ie den gheesi mijn! 
de tweede zou luiden : Vader in dinen handen so hevele ie minen 
gJieest! De genitief smiins eischt dus eene andere behandeling. 
Terecht wees de Heer Verdam op II, 370, waar smiin» genitief 
is van dat mine. Vergelijk ook Lanc. III, 16292. Welnu, de 
twee plaatsen II, 822 en XII, 805 geven ons een duidelijk denk- 
beeld , hoe 't begrip 't mijne 'i persoonlijk voornaam- woord kan 
vervangen. In wat hegheerdi smiins is het om ^t even, of wij vanH 
mijne of van mij zeggen. Evenzoo beteekent ^t Engelsche these ears 
of mine letterlijk 'deze ooren van de mijne^ , maar wil natuurlijk 
zeggen Meze ooren van mij\ ^T HoUandsche mijn voor mij , zijn 
voor hem, die de heer V. tot staving zijner verklaring aanhaalt, 
acht ik op andere wijze ontstaan. Immers deze vormen vindt 
men nog bij voorkeur in de uitdrukkingen van mijn (of va7i mijnes) 

en va7i zijn (of van zijnes) ; het zijn wezenlijke genitivi pron. 

11 
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pers., maar die toen men hunne waarde als zoodanig niet meer 
begreep, door de voorzetsels van versterkt en zoo later 'bij ver- 
gissing^ voor accusatieven aangezien en daarmede verwisseld zijn. 
Wat 't verwarren van U en Uw betreft, dit lag alleen aan de 
omstandigheid, dat reeda in \ Middel nederlan dsch , gelijk nog 
in de spreektaal, "de slot-e^ na de u wegvalt: vergelijk sln^ ru 
voor sluw , ruw enz. Waartoe ook de w wanneer ^^it\i vocaal volgt ? 
Op de drie andere plaatsen moge alleen de verklaring van mij 
passen , geenszins bewijzen ze een ellips na smiins. Zijn ze echt , 
dan behooren zij thuis in een dialect, waar men in zekere uit- 
drukkingen dat mine voor ie, 'i zij alleen in gen., ^t zij 
ook • in de overige casus obliqui placht te gebruiken. De twee 
reeds vermelde plaatsen toonen dan, hoe geleidelijk die over- 
gang was. Maar — in 't vierde boek, vs. 1439 is behoed- 
zaamheid een eerste vereischte. Al doorlezende bemerkt men ras, 
dat de tekst niet in den haak is. Wat zesrt Echites hier ? en 

Cu* 

tegen wien spreekt hij? tegen den éénen ridder, die aanraadt 
de maagd af te staan? Dan heeft smilns den zin van dat mine 
en beteekent de versregel 'dat gij u met mijne zaak bemoeit\ 
Maar richt hij het woord tot beiden; wat zegt hij dan, dat 
wij genoodzaakt zouden zijn aan een gen. pron. pers. te denken? 
Hem onderwinden met sijns komt o. a. Wal 10112 voor, waar 
wij 'zich zijner aantrekken' zouden bezigen; vergelijk ook Lim- 
borch VI, 2070. In den zin van het tegen iemand opnemen \\qx- 
inner ik mij niet het gelezen te hebben. — Ook moet ik er 
nog op wijzen, dat in III, 479 meer 't goed, dan de persoon 
van heer Heinric zijn liefde in den weg staat, en dat in VI, 
1288 {de)s wel eens adverbium kan zijn. Maar dit zijn bijzaken. 
Ongaarne zou ik hier van den Heer Verdam afscheid nemen, 
zonder ook iets te hebben bijgebracht tot nadere bevestiging van 
wat hij verder aanvoert. Biechteji komt in de door hem aange- 
geven beteekenis ook voor Lanc. III, 17131 (vgl. 1980). Gescie- 
den c. gen. pron. pers. na wat is niet alleen den Limborch eigen , 
maar een gangbare Middel nederlan dsche uitdrukking: met mtJ7is 
leest men het b. v. Sp. II. IIP 59, 104; Lanc. III, 219, 690i, 
11093 ; met dijns Lanc. III, 5746 ; met awes of u{7i)s Ferg. 4503 , 
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Rosé 12013, 14013 enz. enz. Tot 'tgeen aangaande nieó gezegd 
wordt, leveren verder cum. gen. sing. Rosé 5380 , cum gen. plur. 
Lanc. Til, 25958 en Wal. 4573 geschikte bijdragen. 

Haarlem, 23 December. 



BLADVULLING. 



In het Spel van den hertoghe van Bruyswyc enz, , door den 
Iloogleeraar Moltzer opgenomen in de eerste aflevering zijner 
welkome BihL van MnL Letterlc, lezen we vs. 732 tot ^35: 

O edel oeniy ie hebbe ghesien 
Wonder ane Florenüne die scoene y 
Die met rechten mochtè draghen crone 
F o er Babeloen den soudaen, 

In eene noot zegt de geëerde Uitgever: „men zou verwachten 
van Baheloen, " — Neen , wij verwachtten hier wel degelijk voor. 
Immers leest men vs. 816 en '17 van hetzelfde spel: 

Ma er Tlorenlijn, die es toel weert 
Te draghen crone voer eiken man. 

In het abel spel van Esmoreit vindt men vs. 530 en ^31 : 

Ghi moecht met rechten draghen croene 
V oer eiken man die nu leeft. 

Volledig ZOU, dunkt ons, de eerstbesprokene versregel luiden 

Voer (van) Babeloen den soudaen, 

. - > 

In VS. 1125 en ^26 toch lezen we: 

Want van Babeloen die soudaen 
Was sijn vader. 

Er is daarenbovep een groot onderscheid tusschen het dragen 
der kroon voor , d. i. hoven , of : voor het aangezicht , d. i. als 
echtgenoot van iem. , én: het dragen der kroon van iemands Be- 
driegen wij ons niet, dan bedoelde de schrijver het eerste. De weg- 
lating van 'i voorz. van kon tot geen misverstand aanleiding geven , 
die van voor o. i. wel. 

Hoe denken de lezers van den Taal- en Letterbode er over? 

J. H. V. D. 

U* 



SPROKKELINGEN, 



DOOR 



J. H. VAN DALE. 



LX. 

D'eerste winst is katjeswinst, 
maae de tweede winst houdt vast. 

De Heer T. Boerma, Hoofdond. aan de school voor uitgebr. 
lager onds. te Veendam, verplichtte mij door het volgende schrijven : 

„Op bl. 20 van den 2^^ jaargang van den Taal- en Letterbode 
vind ik een artikel van uwe hand over 't spreekwoord : 

Het eerste gewin is katjesspil (kattenspil, kattengespil, katten- 
gespin). 

Vergun mij eenige woorden daarover. 

In de provincie Groningen zegt men tot en van een speler, 
(Jie bij 't begin des spels veel wint: 

De eerste winst is kat;<?*winst, 

maar de tweede winst houdt vast. 

Of: 

De eerste w^inst is kat/<?winst; 

de tweede winst, — die houdt vast. 
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Zou (leze vorm van 't door u besproken spreekwoord ook mis- 
schien de goede, d^oude, d^echte wezen? Voor deze meening 
pleit m. i. 

1^ het, voor zooverre ik weet, in de prov. Gron. algemeen 
gebruik van den door mij aangegeven vorm, en 

2° de verklaring , die door d'aanneming van dien vorm zoo 
recht eenvoudig en natuurlijk is. Immers, men wil er m. i. 
doodeenvoudig mee te kennen geven: dat men op d^eerste winst 
— op winst in 't begin van 't spel — even goed vertrouwen 
kan als op katten, waarop men, volgens d'algemeene begrippen 
die men van 't kattenkarakter heeft , al heel weinig vertrouwen kan. 

Ik ben onbekend met 't geen vroeger door u over 't zelfde 
spreekwoord geschreven is, en 't kan daarom zijn, dat ik „met 
den mosterd na den maaltijd kom'', en dat alles, wat ik gezegd 
heb, reeds door u of door een ander is opgemerkt, in d^t geval 
verzoek ik u verschooning voor de moeite die ik u veroorzaak. 
Is zulks evenwel niet het geval, dan geef ik u vrijheid, dit mijn 
schrijven te gebruiken zooals het u 't beste schijnt". 

Bij al hetgeen reeds over Het eerste gewin is kattegespin ena. 
gezegd is > verdient ook het bovenstaande , dunkt mij , een plaatsje 
in den l^aal- en Letterbode , al ware 't maar alleen, omdat we 
't spreekwoord er in vollediger vorm door leeren kennen. 



HET BRÜSSELSCH FRAGMENT. VAN DEN CASSAMÜS. 



DOOR 



ALFONS WILLEMS. 



Toen, verleden jaar, mijn vriend Verwijs zich onledig hield 
met het uitgeven van den nederlandschen Cassamus, was het 
hem reeds bekend dat er op de Burgondische Bibliotheek te 
Brussel nog een fragment [daarvan moest bestaan. Hoe hij op 
het spoor dezer ontdekking kwam , dank aan een artikel van 
Frocheur in den Messager des Sciences historiques van Gent, 
heeft hij zelf in zijne Inleiding medegedeeld. Op zijn verzoek 
begaf ik mij naar de Bibliotheek om het bedoelde fragment af 
te schrijven; doch na vele nuttelooze nasporingen bleek mij of dat 
Frocheur zich had vergist , of dat het stuk sedert lang was verdwenen. 

Nogtans, om alle onzekerheid omtrent dit punt op te heffen, 
had de hoofdbibliothecaris, de heer xilvin, wien ik op het zoo 
stellig gezegde van Frocheur opmerkzaam had gemaakt, mij met 
de grootste bereidwilligheid beloofd eene 'algemeene koUatie der 
handschriften te zullen instellen. Deze maatregel had dan ook den 
gewenschten uitslag, daar ik, den ^^steft Maart 11. , bericht ontving 
dat het zoolang te vergeefs gezochte fragment weder aan het licht 
was gekomen, en dat het te mijner beschikking stond om er een 
afschrift van te nemen. 

Waarom de eerste gedane opzoekingen vergeefsch waren geble- 
ven, is hieraan toe te schrijven, dat, volgens de verklaring van 
Frocheur, het stuk afkomstig was uit den boedel van J. Fr. 
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Wiliems, terwijl liet integendeel een tiental jaren vroeger op de 
veiling van Le Candele was aangekocht. 

liet is waar, het fragment werd door Willems eerst ontdekt, 
als schutblad in een exemplaar Fan de proprieteyten van dingen 
(Haerlem, 1485, in fol.). Het berust thans ter Burgondische 
Bibliotheek, n° 18,228. De uitstekende vlaamsche taaikenner heeft 
er de volgende aanteekening in het fransch bijgevoegd : 

"Vers flaraands détachés d'un volume de la bibliothèque royale acheté h. la vente 
des livres de M. Le Candele de Gysegliem, au inois de Mars 1838. Ces vers ap- 
partiennent h. la traduction flamaude du roman fran9ais Le Vasu ^^ Pöjo» , dont j'ai 
acquis im fragment de prés de 2000 vers en 1825, écrits derrière le Ms. flamand 
du Koman de la llose de Hein van Aken de Bruxelles, en son vivant curé d. 
Cortbeke prés de Louvain (aujourd'hui en la possession de Tlnstitut des Pays-Bas). 

Les vers correspondants de mon fragment s'y trouvent entre les lignes 1400 è 
1500 (Le poëme entier en fran9ais, selon l'abbé de la Rae, Essais sur les hardei ^ 
II, 347, contenait plus de GOOO vers). Les deux textes diflfèrent considérablement 
en quelques endroits. 

Et comme ce morccau de parchemin, dont chaque colonne a dö renfermer 50 
vers, porte en tête le chiflfre du feuillet XCVI, il est probable que le codex, d'oü 
il est tiré, comprenait encore d'autres pièces de poésie, et contenait au moins 
30,000 vers. 

Gand, le 1' Mai 1838. J. F. Willems. 

liet fragment bestaat uit eene strook van een doorgesneden blad 
perkament, waarvan 'het onderste gedeelte is weggevallen. Elke 
bladzijde heeft drie kolommen van 25 regels. Dus in het geheel 
is het 150 verzen groot. ^) 

In den Cassamus, zooals hij ons bewaard is gebleven, heeft 
de opvolging der episoden aldus plaats^ Strijd van Cassamus en 
zijne neven met Clarus en de zijnen. — Gevangenneming van Cas- 
seel van Baudre . — Gesprek van Cassamus met zijne gevangenen. 
— Komst der heeren bij de jonkvrouwen. — Gesprek der ridders 
met de jonkvrouwen. — Koningsspel. — Schaakpartij. 

De brusselsche fragmenten ziJQ geheel vervat in de episode van 
het Koningsspel. Dit Koningsspel gaat in den door V. uitge- 
geven tekst van vs. 1369 — 1676, terwijl het fragment met vs. 



') Op den recto staat in marg. het volgende latijnsche distichon te lezen; 



Ad fioem vitao dieet Deus: ite, venite. 
Bicet namque malis: ite; yenite, bonis. 
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1446 — 1657 overeenkomt, zóó echter, dat na iedere halve kolom 
de volgende halve ontbreekt, door het gemis der onderste helft 
van het blad. 

Het koningsspel — in het fransch Le jeu dtc roi qtd ne ment 
— bestond hoofdzakelijk hierin, dat de deelnemers aan het spel 
eenen hunner tot koning uitriepen, welke beurtelings ieder der 
andere leden eene vraag betrekkelijk de minne voorstelde , terwijl 
wederkeerig hij de aan hem opgegeven vragen naar waarheid 
moest beantwoorden. In ons gedicht is het gezelschap samenge- 
steld uit vijf personen: drie jonkvrouwen, Edea, Phesonie en 
Ydorus , en twee heeren , Betijs en Casseel van Baudre. 

Het spel vangt aan met de verkiezing van Betijs tot koning. 
Betijs ondervraagt opvolgentlijk Edea , Phesonie en Baudrijn. Dezes 
antwoord is eene liefdesverklaring aan Edea, waarop de jonk- 
vrouw verklaart dat zij niets weigeren, doch ook niets beloven 
wil. 

De koning richt dan het woord tot Ydorus, en met haar ant- 
woord valt juist het eerste onzer fragmenten in: 

— *Here, en peinsde noit vriendinne (1446) 

Allene te sine bi mire spraken, 

Maer alse vallen so die saken 

Dat ie nu beloven sal, 
5 Salie mi selven geven al, (1450) 

Beide met herten ende met sinne; 

In sal bedriegen niet die minne. 

Na laet liden dese battalie, 

Die wesen moet sonder falie 
10 Van Alexander Macedo (1455) 

£nde onsen lieden also 

Jegen Claruus den soutaen; 

Sprekewi daer omme , hets wel gedaen , 

Ende vanden groten perdoene, 
35 Dat daer die riddre stout ende coene (1460) 

Selen bejagen ende gewinnen: 

Daer salmen sien wel die minnen *)....-. 

Die minne en vercrachte mi dander //. (1470) 

— «Bi trouwen», seiti, die Baudrijn, 



1) Hier ontbr. eenige (waarschinlijk zeven) verzen. Die weglating is enkel aan 
eene nalatigheid des afschrijvers toe te rekenen. 



161 

20 Van desen behete mogedi wel sijn 

Blide ende wel te gemake: 

Ontfaet, hets ene scone sake.'/ 

— "Here,* seide die coninc doe, (1475) 

vDerre gichten ben ie vroe, 
25 Diemen met goeden danke geeft 

[Gelijk men ziet, komt het antwoord van Ydorus wederom op 
eene liefdesdeclaratie neer, welke ditmaal tot den koning zelven 
is gericht. Baudrijn valt in de rede om Betijs geluk te wenschen.] 
Deze verklaart echter dat zijn geluk niet volkomen is. De tegen- 
woordigheid van zijne schoone beminde, die hij daar voor zich 
heeft, vermeerdert nog zijne kwelling. „Wat wonder is het , roept 
hij (en hiermee begint het tweede fragment) dat ik ben 

Te meer beroert int herte mijn (1503) 

Van hogen gepeise en lettelkijn, 

Omme te hogene minen name. (1505) 

Het ware onrecht haddix blame, 
30 "Want die herte daer die minne 

£s in, moet dogen in allen sinne 

"Wat dat hare overgeet, 

Bliscap, rouwe, lief ende leet. (1510) 

Bat kint mijn herte altemale. 
35 Noch tan en dorstic noit die tale 

Beginnen iet in al mijn leven. 

Bat ie te kinnen hadde gegeven 

Mijn vemoi ende myn torment. (1515) 

Hebic gesproken te verre twcnt, 
40 Ie bids genade oetmoedeIike.« 

Ydorus seide vriendelike: 

wHere coninc, here, ie wille gijt wet, 

Ie hebbe mijn herte anc u geset, (1520) 

Bat iet u geve altemale: 
45 Nu mint ende onse minne wale.» 

— fVrowe», seiti, die coninc, doe, 

//In was van gichten noit so ytog,» 

Hem sprac Casseel ende seide: (1525) 

»6i hebt gewonnen een meerre scoenheide 
50 In desen spele ane u gebod 

[Ydorus antwoord is aanmoedigend. De koning verklaart zich 
dankbaar, en Baudrijn wenscht hem weer geluk.] Waarop Betijs 
herneemt dat ook hem in ^t kort evenveel geluk zal te beurt val- 
len. Baudrijn bekent dat hij zich niet te beklagen heeft. 
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Omtrent deze plaats valt ons derde fragment in, maar met 
aanzieiüijke afwijkingen van den gedrukten tekst, niet alleen in 
de redactie maar zelfs in liet verhaal. [Baudrijn beweert dat het 
nu zijne beurt is den koning eene vraag te stellen. „AVat zoudt 
gij liever hebben , zoo spreekt hij , uwe beminde , voor uwe oogen 
te zien] of wel bij hare afwezigheid aan haar te denken?" 

. . .Ende deze ij heren met *). 

Elc hadde daer , ie wille [gijt wet , 

Sinen vrieiit ende sinc vriendinnen , 

Sondcr die vrouwe van daer binnen , 
55 Phesonie , die hare wale 

Conste decken altemalc 

Tote si haer stade sage 

AVaer daer best haer herte lage. 

Die Baudrijn begonste doe, 
GO Ende sprac aldus den coninc toe. 

Hem seithi: "Het es zede (1545) 

Int lant van Baudre ende van Meden , 

Alsd u conincscap geet ut , 

Dat gi dan al over [l]uut 
65 Secgen moet des men u vraget.» 

— "Dat wert eramer van mi gewaget,* 

Seide die coninc. »Bi mire trowen, 

So vraegic u vore dese joncfrowen 

Ende bidde u met , dat gi 
70 Mi segt welc u bequamer si 

Soe te siene uwes liefs anscijn 

Die niet scoenre en mochte sijn , 

Ende dat u so dwingct van minnen , 

Soe dat soete gepeins ') int herte binnen, 
75 Dat van hare comt te lene. ... 



*) Het gedeelte van het fragment , dat hier aanvangt , komt volmaakt overeen 
met het oorspronkelijke, volgens het door mij genomen afschrift naar den Bruss. 
en Parijschen Codex (vs. 1813 vlgg.): 

En la chambre Vcnus, a fin or entaillic, 

Eu la joie entr'eulx cinqt doucement commencie. 

Fors la suer Gadifer, la belle Eezonie, 

Celle n*ot point d'ami , fait y avoit failiie. 

Mais la pucelle estoit courtoise et enseignie, 

Si s'en sot blen couvrir si comme a celle foye, 

Tant qu' amour 11 resoit par amour conjoie, 

h m II 

^) Hs. S.,,...8oete gepeins, enz. 
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De koning antwoordt: „Veel aangenamer en ook veel rustiger 
voor mijn hart is het droomen aan mijne geliefde dan hare gesta- 
dige tegenwoordigheid. Want (zoo vangt het vierde fragment aan '^) 

Alsic sie mire scoendre anscijn. 

Bat niet scoeore en liiocbte sijo, 

Ende roder alse een crike roet. 

Hare krespe *) haer , met al , op haer hoet , 
80 Ende haren ^) roden lachenden mont , 

So wert mijn herte tier stont 

So sere beruert van hare minnen. 

Die mi ontsteken doet van binnen, 

Dat mi danct dat ie niet 
85 Noch en hore noch en sie iet; 

Niet gevoelic noch en sie. 

Ende blivic hier in dit ende ye 

Ende besage haer scoen anscijn, 

So soudic 80 temaieert^) sijn, 
90 Dat mi al soude dunken sage 

W^at ie horde ofte wat ie sage. 



*) Verg. weder de franschen tekst, vs. 1855 vlgg. 

Quant je regard a plain la face qui rougoye, 
Les ieuix vers et rians, la crine crespe et bloie, 
La bouche et Ie menton, la gorge qui blanchoie 
De la belle pour qui fiae amour me mestroie!. 
Je soi si tres mué qu'il n'est riens que je voie: 
Kiens ne voi, riens ne sens, ne rienz ne sentiroie, 
8 'en tel pcint devant li tout mon vivant estoie> 
Et pour ceste raison entengz et entendoie^ 
Qu'en regarz esbahiz nulz amanz ne s'esjoie. 
Mais quant je sui tout seul en chambre quoite et quoie , 
Et Ie doulz souvenir a penser me ravoie 
De ce que j'ai véu , se jamaiz Ie véoie; 
Mieulx et plus sagement vers li me contenroie, 
Et mez biens et niaulz quoiement li diroie. 
Lors pens et contrepens, record et estudoie. 
Et les ieux de mon cuer en pensant li envoye. 
Si que tout mon deduit a penser me ravoie. 
Quant plus loing sui de lui , amours plus me maistroie 
Tous sui sien sans pareil : Dien doinst qu'elle soit moye 



ï) Krespe t gekroesd, Lat. crispus, 

2) Hs. Ende op haren roden. 

3) Hs. iemaiee^t. Het ww, iemayeren bet. ontstellen, verontrusten. 
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Macr wanuecr ie ben allene 

£nde met nicinan gemene , 

Soe compt mi dat soete gepeis 
95 Dat ie liegc hare ende gens O J 

Ic peise ende weder peise 

In mijn hcrte, dat ic te tseise -) 

lloude, op verwermeu ende op vercólen. 

Op bliscap ende op rowe gevolpn, 
100 Van hare, omme haer grote dogt 

Het fragment eindigt voor nog de koning met zijne thesis klaar is. 

l^audrijn stemt ganscli met het gevoelen van Betijs in. Op hare 
beurt stelt Pliesonie, de eenige die niet beminde*, den koning 
eene vraag : ,/AVelke zijn de twee dingen die u in de liefde meest 
verheugen -"^ De koning antwoordt : „Het zijn de hoop en de mijme- 
ring ; deze vertroosten mij het best. Als ik te veel bezwaard ben , 
zoo begint het vijfde fragment, 

Alsic ben te sere verladen, (1607) 

So staeu mi desc ij in staden ') : 

Bies belovic mi meest van ben. 

Gedinken vert roest miuen sen (1610) 

105 Jegen mesbope, ende brlnet te voren 

Die scone die ic hebbe vercoren , 

Om doen tansiene der herten myn 

Den roden mont, dat soete anscyn, 

Die kele wittere dan die sneej (1615) 

110 Ende alse mi doet die herte wee. 

Hope 80 geeft mi thoge goet, 

Dat mi mijn seer al sachten doet. 

Alse dese ij vergadren mogen 

In mijn herte, so mager dogen ^), (1620) 

115 No pine, no rowe, no verdriet 

Lang inne wonen niet. 

Na dat iet can versinnen 

So staet mi aldus van minnen «. 

— »Here coninc,» seide si, Phesonie, (1625) 
120 «Dus wel en wasic berecht nie. 

Maers moet u geven ere ende goet, 

Ende tuwen lieve gelucke ende spoet». 



*) Hare ende geins, Mer en ginds. 

') Iets van iemand te tsijnse houden, is het fransche: ienir h ceni, 

^) Hs. So staen mi dese ij staden. 

^) Dogen, subst. gebruikt; lijden. 
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Alse daer Phesonie die magt 
Haer questie hadde gevragt, (1630) 

125 Yragede Edea uaest dat 

Edea vraagt wat nu de dingen zijn die in zake van minnen 
het meeste „ rouwe ^' in het hart brengen? — ,, Het zijn begeerte en 
vrees''', zegt de koning. — ^ Welnu, herneemt Edea, gij hebt 
alle redenen om dien rouw uit uw hart te verbannen/' 

In den reeds bekenden tekst neemt hierop Ydorus onmiddel- 
lijk het woord, om op hare beurt den koning te ondervragen. 
Doch in ons laatste fragment neemt het verhaal eene gansch andere 
wending. De drie eerste regels schijnen aan de duiden dat de 
koning op de fijne toespeling van Edea heeft geantwoord. Meteen 
slaakt hij eenen zucht. Hierop schildert ons de dichter het tafereel van 
„ Yenus camere" , waar de jonge lieden zoo vroolijk waren vereenigd. 
Het is eerst op aanraden van Baudrijn dat Ydorus eene vraag opgeeft : 

„Welke zijn de drie dingen die de minne best behoeden?" 

...U wel geraecte scone vriendinne//. 
'/Vrowe'/, seithi, «Venus die godinue 
Soe moets hebben lof ende ere^. 
Mettien so versuchti sere. 
130 In Venus camere, geloeft das, 

Verg. weder den franschen tekst, vs. 1924 vigg. : 

»Dame« , ce dist Ie roi, qui gette un soiispir, 

/^Ainsi Ie voelle Amour par sou gré consentir!« 
En la chambre Venus plaine de douee odour, 

Ramé de ciprez, entremellé de flour, 

Sus les tapis de soie fais a Inde Majour, 

Tinrent leur parlement li loial ameour, 

Lez II contre les III a joie et a baudour. 

Mainte belle demande y ot fait celi jour, 

Et u roi qui ne ment ot bel respondéour. 

Sage et bien enparlé et vrai entendéour, 

Et Ie Baudrain fu sage , si ot bel parléour. 

Idorus rcgarda a la fresche coulour: 

«Dame*, dist Ie vallet, «venue estez au tour, 

Or poes demander, bien en avez loisour*. 

— "Sire»', dist Idorus, «volentier m'i atour*. etc. 
Dat deze fragmenten hehooren tot hetzelfde Hs., waarvan die in den Ca^samus 
(Inl. XV vlgg.) zijn medegedeeld, lijdt bijna geen twijfel, vooral door de verge- 
lijking met het oorspronkelijke. Ik heb daarom gemeend ook hier den franschen 
tekst bij de door mijn vriend Willems medegedeelde stukken te moeten voegen. 

E. V, 
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Die vol van soeten gore was, 

Satcn met enen bliden sinne ende live 

Die jonge liedc alle \ivr: 

Twee jigen drie wasser daer. 
135 ^lenege queslie, dt'ts wacr. 

Was dien coninc optien dach 

Grevracht, des hi so hi best mach 

Berechte, na die verstantnesse mijn. 

Doen seide die Casscel Baudrijn 
140 Tote Ydoruse ende seide nu: 

•Joncfrowe, nu behoret u, 

Vraget dien coninc u begeren». 

— «Here, dat sondic node ontberen*^, 

Seide die wel geracte smale, 
145 Ende begonste daer hare talc: 

• Herc ende vrient, nu berecht mi 

Welc dat iij 4inge si 

Die de minne hoeden best, 

Want in mijn herte ie *) is twest. 
140 Bl ure cronen manies n, here. . . 

liet antwoord van Betijs maakt een einde aan het koningsspel. 
Daarop volgt de episode van het schaakspel, die het gansclie 
verhaal sluit. 



*) ie is eene konjektuur; het woord is in het Hs. onleesbaar. 
Brunei, Scpt. 1870. 



AAMBORSTIG. 



Aan de Eedactie van den Taal- en Letterbode. 



WelEdele Heeren! 



In de 3e Afl. van den Taal- en Letterlode komt een stukje voor van den Heer 
Beckeiing Vinckers, waarin de vraag gedaan wordt of aamborstig uit ademhorstig 
of uit angborsHg geboren is. Ik ben geen taaibeoefenaar maar een medicus, en dus 
waag ik mij niet aan de afleiding, maar sla voor u een boekje na, dat niettegen- 
staande het herhaalde malen ook door. taalkundigen is aanbevolen, toch bij de 
beoefenaars van het vak in vergetelheid schijnt geraakt Ie zijn. Ik herinner mij, 
dat ik bij het bestudeeren der verschillende editiën van den Rosengaert van den 
bevruchten vrouwen ^ wier beschrijving ik in het Ned. Tijdschrift voor Geneesk. 
1864 gegeven heb, het woord in quaestie vond in de beteekenis, die de Heer 
B. V. er aan gehecht had, met eenige wijziging. 

Ik heb de uitgaven van 1530 en 1560, die in mijn bezit z^n, nageslagen; deze 
zijn latere afdrukken van een onbekende editie van 1513 of 14 en daarin vind ik: 

Midts den welcken die vrou cort va adem wort, enge va der borst en beswijmt 

(1530) En hier dore wort de vrouwe cort va adem enghe va der borst en be- 
swijmt (1560). 

Deze boekjes zijn vertalingen of van een hoogduitschen of van een latijnschen text, 
beide in 1513 als eerste editie uitgegeven. De hoogduitsche (mijn editie is van 
1529) heeft: *Daramb die frau eins kurtzen athems wirt, und engbrüstig und 
geschwint. De latijnsche (mijn editie is van 1 563) heeft «'CX quibus deinde puerpera fit 
asthmatica plerumque, crebroque deficit, atque exanimis. . . . jacet.» 

De duitsche uitgaaf is de oorspronkelijke, de latijnsche de vertaling er van. 

Hier is dus asihmatisch zoowel in het boogd. als in het ned. door kortademig 
vertaald, terwijl engbürstig enge van borste gezegd wordt van het meer snelle ade- 
men bij hevige koorts en op het einde van het leven. 

Naar het mij voorkomt zijn de beide begrippen langzamerhand inééngesmolten > 
maar eng van borst , een borst die moeielijk uitzette en inkromp, schijnt wel het 
hoofdbegrip geweest te zijn. 



Battus Medicijnboeck Amsterdam 1627 (vertaling van Wirtzung) verdeelt Jen» 
hontigheid of amhoniigheid in drie soorten Dispneay Asthma en Orthopnea. 

Dispnaen, als den adem pijnelijck eude onordentlijck, doch sonder hart pijpen 
gctrocken wort; daerom datmen ook alsulcken sieckcn Dispnaei noemt, welcke 
door cngigheyt der borst en pijpen drr hoosen (longen) den adem met groote moeyte 
inhalen, ende daenaede mcr moeyte hebben, als met den sclven wederom uyt te 
laten. 

Asthma dat is eenen herden treckendea Adem, dat meer swarigheyt is int uyt- 
laten des Adems als int intreckeu, alsoo dat snlcks met een sterek hijghen ende 
pijpen tocgaet, ja met alsulcken engigheydt der Borst, dat het schijnt, dat daer 
den patiënt in blijven moet. 

Orthopnea heeft dese ghebreken alle beyde, die coemt gemeynlijc soo sterek, dat 
den siecken, hij sij soo swack als hij wilt, nochtans altijt moet overeyndc sijn, 
door vrccse van versticken. De selve bevinden oock, met der daet, als sij over- 
cijnde sijn , dat sy den adem veel lichter uyt ende inhalen connen. Soo dat Dispnea 
alleenc causecrt uyt swackheyt der intreckende crachte des Adems. Asthme by 
foute van cracht die de overvloedige dampen nyt de hoose behoort te drijven. Ende 
Orthopnea y daer cracht van den Adem in te trecken ende uyt te drijven ghebreect." 

Men houde mij deze opmerkingen len goede. Ik vermeet mij niet kennis van 
de taal te hebben i maar heb gegeven wat ik had. Deze Mosengaerts bestaan in 
verschillende drukken van 1529 tot 1700 en zoo veel er in verschillende uitgaven 
en dialecten zijn, meest alle te vinden in de bibliotheek der Maatschappij voor 
geneeskunst te Amsterdam. 

Van deze boekjes zijn er twee Kamperdrukken in Overljsselsch dialect, de 
oudste in de gemelde bibliotheek, de andere, die aan Dr. Halbertsma heeft toebe- 
hoord, thans berustende op de Provinciale Bibliotheek van Friesland. De vergelij- 
king der dialecten kan dus gemakkelijk geschieden en de taaibeoefenaar kan er, 
zooalö ik vroeger al deed opmerken, veel in vinden. 

Utrecht, 9 Juli 70. Dit. H. J. BllOERS. 



BE OORSPRONG DER T.UL EN DE HYPOTHESE 

VAN DARWIN- ') 



DOOE 



H. E. MOLTZER. 



■ §1. 

De oorsprong der taal. „Indien ons iemand'', zegt Herder,») 
,/liet vraagstuk voorlegde, hoe de beelden van ons netvlies en 
alle andere gewaarwordingen van onze verschillende zintuigen, onze 
voorstellingen en begrippen hoorbaar kunnen worden uitgedrukt 
door geluiden, en wel door geluiden, die, als waren ze dragers 
en voertuigen, onze gedachten kunnen overbrengen naar een an- 
der, wiens trommelvlies ze maar even doen trillen: ongetwijfeld 
hield men dien persoon voor een krankzinnige, zijn vraagstuk in 
elk geval voor onoplosbaar. Of welk verband is er denkbaar tus- 
schen eene zichtbare kleur en een hoorbaren toon, die, golvende 
door de luclit, het vermogen bezit om op zijne beurt de kleur 
weder aanschouwelijk voor de oogen te tooveren". Wat mag het 
wezen , de taal , die — zegt Bilderdijk ^) — * 

Die 't stofloos met het stof vereenigt en verraengelt? 

Wat is het geheim dier 

Schildring zonder verf, door loutre luchtpenceclen , 

^) Oorspronkelijk eene voorlezing, uitgesproken te Deventer op Aet Nut en te 
Amsterdam in Felix. 

II. 12 
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die im door hare kracht 

het stroomgeruisch der wateren 
't Geplasch van 't klettrend nat, 't geklak der beekjens klateren 

doet, dan 

Des afgronds joelen op 't gedonder van de lucht, 
En 't stormgebulder van den noodstorm als hij zucht, 

nabootst: straks het zacht geritsel van het lover en het tjilpend 
piepen der gepluimde burgerschap afwisselt met het aaklig loeien 
des woudstiers naar zijn prooi, met krakend raafgekras en knet- 
trend uilgeknap; die liefde en haat met onderscheid van klanken 
te bezielen en het hart met sombren weemoed, als een mist- 
damp, te overwalmen; die vreugde en droefheid, den hemel en 
de hel voor ons uit te storten weet: wat is het geheim der 
kunst van spreken ? 

Gemakkelijk is de kwestie niet: toch kan het geen verwonde- 
ring baren, dat de wetenschap door alle eeuwen heen haar beste 
krachten heeft ingespannen om tot eene bevredigende oplossing 
te geraken. De gave der taal is iets zoo treifelijks, z(5(5 heerlijks, 
dat het zeer onnatuurlijk ware geweest, indien de menschelijke 
geest er niet onverdroten naar had gestreefd, om de bronnen te 
ontdekken, waaruit de taal is ontsprongen. Der woorden indachtig 
„tout genre est bon hormis Ie genjre ennuyeux" wil ik niet be- 
ginnen met eene uiteenzetting der verschillende meeningen en 
onderstellingen, die in vroeger en later tijd ter verklaring zijn 
aangevoerd en verdedigd: ik bepaal mij tot de allervoornaamste , 
die tevens den meesten bijval hebben verworven. 

„Van goddelijken oorsprong is noodwendig de taal", redeneeren 
sommigen. „Van menschenkin deren kan ze onmogelijk het werk 
wezen, ze moet eene schepping van den Volmaakte zijn. Heeft 
niet alles in de natuur zijn eigenaardigen klank, geeft het niet 
al geluid? De dieren des velds, de vogelen des hemels, — het 
gulden tijdperk , waarin ze , naar dè overlevering , nog spraken met 
den mensch , moge zijn voorbijgegaan — , ze verstaan elkaar ken- 
nelijk , ze vragen en antwoorden : het geloei der koeien , het ge- 
kraai der hanen, het gehiimik der paarden, een en ander is ja 
wel onverstaanbaar voor ons menschen, maar zien en merken wij 
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niet aan de beesten , dat die uitingen onder hen ongeveer dezelfde 
rol vervullen als onder ons de spraak? En zouden dan nu schep- 
selen, die zooveel lager staan dan de heer der schepping, van 
God uitnemender gezegend en uitgebreider bevoorrecht zijn dan 
de mensch? Neen, dien hij schiep naar zijn beeld en zijne ge- 
lijkenis, dien heeft hij ook toegerust met het vermogen der 
spraak: hij heeft den mensch niet minder gemaakt dan de ezelin 
van Bileam: den mensch moet zijne taal ingeschapen zijn evenals 
den dieren de hunne'''. ^) Die bewering moge getuigen van inge- 
nomenheid met ons geslacht, zij is in strijd met de uitkomsten 
der ervaring; de vergelijking namelijk van zulke dierlijke geluiden 
met de menschelijke taal gaat mank, zeer mank. De eerste, als 
gekras, geblaf, gebrul, gebrom, gegons, gezang worden^ bloot 
instinctmatig voortgebracht: geen leeuw die onderwijs krijgt in 
het brullen , geen nachtegaal die les neemt in het zingen : de een 
zoowel als de ander doet dat van zelf, van nature, zonder dat 
^t behoeft te worden aangeleerd en aangekweekt. Ook al wordt 
het vogeltje terstond na de geboorte uit het nest genomen en tot 
de cellulaire gevangenschap van het kooitje gedoemd, het ver- 
geldt geen kwaad met kwaad door zijn stemgeluid te smoren, 
maar zal even lief als de kinderen der vrije natuur de tonen 
kweelen van zijn lied. Taal daarentegen, tot zelfs de moedertaal 
toe , moet worden geleerd : gillen , kermen , stenen , krijten , scha- 
teren.,, dè.t doen ook wij van nature, dat moeten we zelfs vaak 
afleeren, maar Hollandsch spreken kunnen we alleen als onze 
moeder het heeffc voorgedaan. Het jongske, waarmede op zekeren 
avond de Graaf Von Bismarck in zijn kwartier is verrast, moge 
van Fransche ouders wezen , uit zich zelf zal het te Berlijn even- 
min praten van „la grande nation''' en „la grê,ce de Dieu" als 
van de „Wacht am Rhein" en „Gottes Gnade". Er is meer. 
Een hond blaft tegenwoordig niet anders dan de Cerberus van 
het schimmenrijk het eenmaal deed, en de leeuwerik tiereliert 
hier te lande juist zoo als hij overal elders tiereliert; desgelijks 
alle andere beesten, ze varieeren hun thema nooit, ze zingeil 
steeds het oude liedje en immer op dezelfde wijs; wat ingeboreé 

is, pleegt namelijk onveranderlijk van aard te zijn. Niet alzoo 

12* 
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de taal: of is die van gistereu en van heden hetzelfde? Hemels- 
breed verschil is er tusschen het Hollandsch van de xiv^ en dat 
vau de xix« eeuw; tusschen het Fransch van Kabelais en dat 
van P/VUL Louis; de taal der Olie Karnelen van Fritz Reuter 
en die der Camera Obscura, zou men wel zeggen, dal beide 
eéner moeder kinderen zijn? 

Het is dus zeer gewaagd het natuurlijk geluid der beesten en 
de menschelijke spraak op ééne lijn te stellen; indien het eerste 
vrij zeker ingeboren is, van de laatste is veeleer het tegen- 
deel aannemelijk. 

Daarom staan anderen de meening voor, dat God aan zijn 
schepsel de gave der taal heeft geschonken door eene onmiddel- 
lijke openbaring. Men doet een beroep op Ge7iesi8 I, vs. 19 en 
20 : „want als de lieere God uit de aarde al het gedierte des 
velds en al het gevogelte des hemels gemaakt had, zoo bracht 
hij die tot Adam om te zien hoe hij ze noemen zou, en zooals 
Adam alle levende ziel noemen zou, dat zou hun naam zijn. 
Zoo had Adam genoemd de namen van al het vee en van het 
gevogelte des hemels en van al het gedierte des velds" «?) : doch, 
is dat afdoende? Of zullen wij met de Arabische vertaling dus 
lezen: ,/hij bracht ze tot Adam om hem te toonen, hoe hij ze 
noemen moest ''' ? Maar dan is niet duidelijk, hoe de heere God, 
blijkens een vorig vers, den mensch had geboden, zeggende: 
„van allen boom dezes hofs zult gij vrijelijk eten", enz. : hoe 
had Adam dat kunnen verstaan, indien hem de taal nóg moest 
worden geopenbaard? In ieder geval is dat beroep op de H. Schrift 
van hoogst twijfelachtige zekerheid, en andere plaatsen zijn niet 
bij te brengen: maar bovendien... „Gott selbst als Lehrmeister 
der Menschen aufgetreten" ! ^) Ik weet niet hoe H in dezen met 
anderen gesteld is , maar ik voor mij vind de voorstelling Gode on- 
waardig, durchaus ungöttlich. God zdd sprekende en onderwij- 
zende: onderstelt het niet spraakorganen, tong, tanden, keel? 
Ook geloof ik niet met Lessing /) aan den omgang vaa de kin- 
deren der menschen met wezens van edeler natuur, waarvan zij 
het geheim der kunst van spreken zouden hebben afgeluisterd. 
Stellig heeft hij dat gelezen in het boek der verdichting, althans 
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de geschiedenis meldt er niets hoegenaamd van. Maar is het ook 
niet ondenkbaar , dat iemand taal zou knnnen leeren , dat wil 
zeggen gedachten en denkbeelden en voorstellingen uitdrukken , 
zonder te zijn ingeleid en ingewijd in die onzichtbare wereld des gees- 
tes , zonder den zin en de beteekenis van de woorden der taal te 
vatten : wat zou er van hem zijn geworden dan een klinkend metaal 
en eene luidende schel die holle klanken voortbrengt ? wat anders dan 
een papegaai, wiens praten toch altijd een „dom praatje'' blijft? 

Indien dan de taal noch ingeschapen noch geopenbaard is, 
zal zij eene vinding wezen van het vernuft des menschen. 
Doch hoe? Moeten wij de toevlucht nemen tot de onderstelling 
— en het is eene meening van ouden datum — dat, ten einde 
een doelmatig middel van gedachten wisseling te verkrijgen, door 
de menschenkinderen eene vergadering is belegd, waarin men is 
overeengekomen om een bond te stichten, een taalbond? En het 
doel van dien bond zou dan geweest zijn, dat de menschen van 
een en hetzelfde voorwerp steeds zouden spreken door middel 
van een en dezelfde verbinding van spraakgeluiden; de voorstel- 
ling van een en hetzelfde ding voortaan en voor goed te kennen 
geven door een en hetzelfde hoorbare teeken, onvoorwaardelijk 
aan een of andere zaak een bepaalden naam verleenen : een olifant 
bv. olifant en nooit anders dan olifant, een ezel overal en altijd 
ezel noemen ? 9) Het zou dan zijn gegaan met de woorden als met 
de gestempelde geldstukken : evenals niet alle goud en zilver ruil- 
vermogen heeft, maar slechts dat waarop de beeldenaar prijkt, 
desgelijks zal men ook na die overeenkomst niet met een of 
anderen willekeurigen naam in het maatschappelijk verkeer hebben 
terecht gekund, maar eenig en alleen met die, welke uitdruk- 
kelijk door de vergadering geldig en gangbaar verklaard, om zoo 
te zeggen geijkt waren. Wie een olifant ezel noemde en omge- 
keerd, of wie een ^ifant olidier noemde, liep gevaar van niet 
te worden begrepen: immers hij had kennelijk een taaltje op 
eigen hand, voor hem alleen verstaanbaar? 

Het is te betreuren, dat evenmin het proces- verbaal van deze 
meeting als van die waarin het Contrat social is geredigeerd, staat 
opgeteekend in de Jaarboeken van ons geslacht. Want hoe is zulk 
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eene overeenkomst algemeen verbindend geworden ? Of liever , hoe 
is men tot een besluit gekomen? Hoe is zelfs discussie mogelijk 
geweest zonder dat men ... o , de opmerking van Heyse is on- 
deugend : ,/om het over eene dergelijke verbintenis eens te worden, 
moesten de menschen elkaar alvast verstaan: sie hutten also 
Sprache schon besitzen mussen, urn die Sprache einführen zu 
können''. ^) De voorstanders dier meening zouden dus den oorsprong 
willen bewijzen van iets, waarvan zij het bestaan bij hunne rede- 
neering stilzwijgend veronderstellen. Alsof ik, om de origine van 
het letterschrift te verklaren, zou mogen zeggen : door eene schrif- 
telijke verbintenis heeft men ons letterschrift in het leven geroe- 
pen. Men gevoelt het gebrekkige van ^t betoog, de kwestie wordt 
eenvoudig verschoven. 

Niet ingeboren, niet van den hemel neergedaald, niet uitge- 
dacht door het menschelijk brein en ingevoerd door overeenkomst : 
zwaait dan wellicht op taalkundig gebied het toeval den schepter 
en stellen gril en willekeur de wet? Yan dit gevoelen is o. a. 
een wijsgeer der oudheid: „Vraag mij 'niet'' — spreekt Diodo- 
iMjs — „waarom ik dit voorwerp ziis en dat zóó noem! Ik kon 
ze immers even goed anders noemen? Wat let mij de slaven, 
die ik Jan, Piet en Klaas noem, bijwoorden en voegwoorden tot 
namen te geven? Indien het me behaagt van stonden aan Jan 
te noemen Of schoon ^ Piet Maar en Klaas Evenwel, — gelooft 
gij, dat bij ongeluk Evenwel den rug zal krommen voor de 
zweepslagen, die ik niet onduidelijk te kennen geef dat aan Of- 
schoon zijn toegedacht? Evenmin toch als er eenig het minste 
verband bestaat tusschen mijn slaaf en den naam Jan, evenmin 
bestaat dat tusschen mijn slaaf, en den naam Ofschoon : een naam 
is iets willekeurigs , iets toevalligs". ») Eira bien qui rira Ie dernier : 
die wijsgeer ziet alleen aan wat voor oogen is, en schijnt niet te 
weten , dat hetgeen door verloop van tijd zóó onnaspeurbaar wordt , 
dat het aan de waarneming ontsnapt, niet te min primitief baar- 
blijkelijk kan hebben bestaan. Omdat wij de oude lappen niet 
herkennen in het billet doux, zou daarom de voddenraper niet 
zamelen voor de papierfabriek? 

Ziedaar de meest gangbare opinies: in het kruisvuur van 
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den strijd der meeningen van Grimm , ^) Renan , ^ Max Mul- 
ler, »») Steinthal») en anderen mag ik me niet begeven: al- 
leen de verklaring van de verschillende leuzen , het „ Man rings " 
van den schrijver der Lectures; het „Spontanémenf des dichters 
van La vie de Jésus; het „Sprechen ist Denken'' van den 
grondlegger der Germaansche philologie, en het „Die Sprache ist 
das allgemeinste , ganï eigentliche Apperceptionsmittel" van Stein- 
thal zou me te ver voeren. Bovendien geven ook de laatstge- 
noemde theorieën geen van alle eene m. i. bevredigende verklaring 
van de wording der taal. 

Zouden wij het moeten opgeven? Op de Gedenkschriften van 
de oudste menschen behoeven we niet te wachten om uitsluitsel 
te krijgen : zullen we de proef herhalen door Frederik den Tweede 
van Duitschland en James den Vierde van Schotland op voorbeeld 
van Aegypte^s koning Psammetichus genomen? De Aegypteuaren 
— zoo luidt het eenvoudig verhaal van den Griekschen geschied- 
schrijver Herodotusö) — waren voor zijn tijd algemeen van oor- 
deel, dat zij de oudste menschen waren van de wereld. Psam- 
metichus, zonder de uitspraak der publieke opinie volstrekt te 
verwerpen, meende, dat de zaak nog niet was uitgemaakt, en 
liet een onderzoek instellen. Dan vergeefs: hij werd niet wijzer. 
Nu zou hij zien, of het vraagstuk proefondervindelijk op te lossen 
was. De koning gaf daartoe bevel twee pasgeboren kinders — 
van arme ouders natuurlijk — bij zijn herder in den kost te 
doen, met dezen verstande, dat hij ze afgescheiden van de kudde 
en van alle levende ziel moest groot brengen. Ze werden gevoed 
door eene geit of, zooals eene andere lezing wil, gezoogd door 
eene vrouw , die de koning voor dit bijzonder geval eenvoudig de 
tong had laten uitsnijden. Geen sterveling mocht een woord spre- 
ken in hunne nabijheid. De koning wilde weten wat de oorspron- 
kelijke, dus de oudste, taal was: want dan was hem tevens be- 
kend, wat ^t eerste en oudste volk was geweest, indien namelijk 
hij nog maar navorschte door welk volk die taal was gesproken. 

Het duurde twee jaar eer de kleinen, die overigens even 
luidruchtig waren als andere kinders, een enkel verstaanbaar ge- 
luid uitbrachten. Op zekeren dag evenwel — de herder had 
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nauwelijks de deur van de hut o})engedaan -^- springen ze naar 
hem toe, klonteren tegen hein op euroepen: ,/Pfxo^,|3£xo^, P^xo^.'' 
Dat was, dacht de man, meer dan geschreeuw en getier, dat 
was blijkbaar een woord. Onmiddellijk geeft hij er Zijne Majesteit 
kennis van, wien nu slechts restte te onderzoeken tot welke taal 
dat woordeke „^eico^" behoorde. Hij bevond dat het die was der 
Phrygiërs, waarin H beteek ende „brood". Hunne taal was dus de 
oorspronkelijke, dacht de koning, de Phrygiërs zei ven 't oudste 
volk. De Aegyptenaren beschouwden na dien tijd hunne eigene 
adelbrieven van iets jonger datum dan die der Phrygiërs. 

Wij kunnen om de wording der taal te verklaren eene derge- 
lijke methode moeilijk volgen. Kikvorschen, konijnen en honden 
heeft de physioloog zooveel tot zijne beschikking als hij noodig 
heeft, om de werking der vergiften op het dierlijk organisme te 
ervaren; de kwade wereld wil, dat in academische ziekenhuissen 
behalve op het cadaver ook wel proeven worden gedaan op levende 
lijven: het is mogelijk, en toch geloof ik, dat de taalkundige, 
durfde hij andermaal, al ware het met eigen kroost, de kinder- 
proef bestaan, welhaast in één adem zou worden genoemd met 
de uitvinders van chassepot en mitrailleuse. Bovendien is gelukkig 
het goed recht, ook van arme zuigelingen, tegenwoordig zoo 
stevig gewaarborgd , dat er aan iets dergelijks niet te denken valt. 
Trouwens wij kunnen langs anderen weg, op meer humane wijze, 
hetzelfde doel bereiken. Langs denzelfden weg, der waarneming 
namelijk. Want den koninklijken weg der ervaring te verlaten, 
zou hoogst gevaarlijk zijn, die der bespiegeling toch voert zoo 
licht naar het rijk der verbeelding, „ins Blaue hinein". 

De natuur op de daad betrappen, zegt de talentvolle Predebic 
WiLLiAM Farra^b, daarop komt het aan. De vraag' is, of we dat 
kunnen. Ik zou meenen van ja. Ook wij zijn in de gelegenheid 
eiken dag, elk uur, om waar te nemen hoe het woord wordt 
geboren en de taal geschapen, hoe de mensch zich dat dierbare 
kleinood beide verwerft en verwerkt. Naar de bakermat van ons 
geslacht mogen we de schreden niet kunnen richten : de plaats , 
waar v uurmand en wieg en tafelstoel onzer eigene kleinen staan, 
is niet ver van een iegelijk onzer. En de kinderen der natuur, 
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de nog woeste en wilde, ruwe en onbeschaafde volksstammen: 
aangaande hen en hunne zeer primitieve en daardoor luttel of 
niets verbasterde wijze van spreken leggen de reisbeschrijvingen 
een getuigenis af, dat veel licht verspreidt. Voorts zijn de kinderen 
der duisternis , die uit den booze zijn , ik bedoel het gild der dieven 
en roovers, vaak genoodzaakt zich een geschikt middel van on- 
derlinge gedachtenwisseling te formeeren, uitsluitend dienstig voor 
de ingewijden, eene eigene taal, te vergelijken met het cijfer- 
schrift der diplomaten, voor zoover ^t onverklaarbaar is voor elk, 
die er den sleutel van mist: ik bedoel het zoogenaamde „argot '^. 

In drie werkplaatsen waar woorden worden gesmeed, de kin- 
derkamer, de grot van den wilde en het roovershol wensch ik, 
mijn lezer, u binnen te leiden: wij willen het werk der taai- 
schepping aldaar bespieden. 

De kinderkamer. Als het kind de dagen der natuurlijke ge- 
baren en dierlijke geluiden heeft doorleefd , en wat meer doet dan 
staroogend voor zich uit kijken en het vingertje in den mond 
steken , vernemen we klanken als waf, waf, — hoe , boe , — me , me y 
waarmede blijkbaar — het kind wijst er bovendien naar — een 
hond, een koe en een schaap worden bedoeld. Soms — maar 
paarden laten zich niet dikwijls hooren — soms heeft zoo^n klank 
veel van gehinnik, en zien wij dat daarmede wordt te kennen 
gegeven, dat het een paard ziet. Een ezel kan het bezwaarlijk 
een naam geven: in Groningen althans, waar ezels zei ven zeld- 
zaam zijn, worden we zelden of nooit onthaald op gebalk. Maar 
de poes — we weten allen dat ze op de kinderkamer miauw heet; 
en de bij, is het niet opmerkelijk, dat ze door ^t kleine volkje 
van Engeland humhlehee wordt genoemd? En de haan heet daar 
zeer eigenaardig cock-a-doodle-doo. 

Voorts wordt het onweder genoemd naar het statig rollen van 
den donder;, en de stoomwagen, die zijne aannadering verkondigt 
door — zooals Van Beers V) het uitdrukt — „een dubble golp 
van dampen uit te spuiten en woest-snuivend te proesten" — is 
hij niet de sche-sche ? Eindelijk is het een feit , dat in de kinder- 
wereld een horloge in den regel met den naam van tihtih; een 
schel met dieh van iingeling; de klok van den toren wordt ge- 
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doopt met dien van hom-ham. En — de geloofwaardigheid van 
het vertelsel daargelaten — is het toch opmerkelijk, dat het 
eerste woord van die kinders, waarop de koning van Aegypte 
zijne proef heeft gedaan, zou hebben geluid „|3exo^", want, waren 
ze niet van eene geit gezoogd? Ze zullen dus eenvoudig de geit heb- 
ben nageblaard. Op nog een paar, — meer ook niet, immers 
wie boekstaaft de stamelende klanken der kinderen!? — op nog 
een paar historische bijzonderheden kan ik wijzen. Na de oorlogen 
van het eerste keizerrijk is er te Overdyke een asiel voor ver- 
waarloosde weesjes gesticht, waarin onder andere is opgenomen 
zekere Clemens. Van dat mannetje staat opgeteekend, dat zijne 
kennis van vogels en van hunne wijze van doen buitengemeen 
groot was , dat hij eiken vogel een bepaalden , vaak zeer gepasten 
naam van zijne eigene vinding had gegeven, dien de beestjes her- 
kenden zoodra hij ze floot : elk van die namen nu had dit ca- 
racteristieke , dat het een nom parlafit was, een naam die als 
't ware van zelf sprak, omdat hij het verschillend geluid van de 
onderscheidene vogels weergaf. De termen der omithologen kende het 
ventje natuurlijk niet : gelijk alle andere kinders in zijn geval zouden 
hebben gedaan, had Clemens zich op zijne wijze geholpen en was 
bij de naamgeving eenvoudig op den klank afgegaan. Desgelijks 
doen de kinders van Indische en Canadasche dorpen, die volgens 
getuigenis van een zendeling hun eigen taaltje spreken, afwijkende 
van den gewonen conversatie-toon der groote menschen. o) 

Ik stel u voor de kinderkamer te verlaten. Mij dunkt, wij 
hebben eenige ervaring opgedaan. Zijn niet de meeste woorden, 
die de kinderen zelven formeeren, d. i. die ze niet overnemen van 
moeder of min, die ze niet nabauwen of napraten, al de woor- 
den van hun eigen vinding, hun eigen schepping, zijn ze niet 
kennelijk nabootsing van geluiden , die worden voortgebracht door 
beesten en levenlooze voorwerpen? Ze doen die geluiden na, en 
noemen een en ander verschillend, al naarmate van het geluid, 
dat het geeft : de taal der kinderwereld is zeer rijk aan zooge- 
naamde klanknahootsingen. 

Thans wil ik u in gedachte voorgaan naar de grot van de kin- 
deren der natuur , of liever laten we deze en gene reisbeschrijving 
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opslaan, waardoor we worden ingelicht o. a. aangaande de taal 
der wilde volksstammen. In menig opzicht den kleinen gelijk, 
zijn zij het stellig in hunne wijze van spreken. Ja, die is zoo 
gebrekkig, zoo onbeholpen, dat de reizigers, veelal zendelingen, 
er letterlijk van getroffen zijn, en wij hun getuigenis nauwelijks 
kunnen gelooven. Van de taal onzer beschaafde maatschappij 
moeten wij abstraheeren , haar bijna geheel wegdenken , om ons 
ook maar een e flauwe voorstelling te kunnen vormen van een 
toestand zoo primitief b. v. als die van den Yamparico, die eene 
soort van brabbeltaal heeft als het gebrom van een hond; of als 
dien van de boschbewoners van Malacca, wier spraak wel iets 
moet hebben van ^t gekweel van vogels; of als dien van de Ved- 
dahs op Ceylon, wier taal bestaat uit een gering aantal klanken, 
even als die der Puris van Brazilië en die der bewoners van 
Victoria, die letterlijk niet verder kunnen tellen dan drie, geen 
woorden hebben voor ons „ gisteren '' en „morgen'', maar zich 
genoodzaakt zien om bij gebrek van de noodige hoorbare teekens 
zichtbare te bezigen, en waar de taal hen begeeft zich te behel- 
pen met gebaren en mines, waardoor ze elkaar als ^t ware sei- 
nen geven. ^) 

Maar is het nu niet opmerkelijk, dat wij juist bij dergelijke 
natuurmenschen hetzelfde waarnemen als in de kinderwereld ? Een 
paar voorbeelden slechts: in de taal van ^t eiland naar George 
Vancouver genoemd heet hetgeen wij uitdrukken door koken : 
liplip ; ons lachen : tiê-hê; *) in die van Australië is de naam van 
den mannetjespapegaai kirahira^ van de wijfjespapegaai kunneta; 
van den kikvorsch kong-kang; van den havik pipita; in een 
Noord-Americaansch dialect heet de uil koskoskoo-oo ; de gans ski- 
sheeh ; de ratelslang shi-shi-gwa : blijkbaar alle klanken , die in meer 
of mindere mate het geluid nabootsen van het voorwerp , dat er door 
wordt aangednid. En zoo zijn er meer. Ik voor mij ben geneigd van de 
oude legende, dat de Aegyptenaren zich zóó lang hebben bediend 
van eene taal uitsluitend bestaande in nabootsingen van dierlijke 
geluiden, totdat hun god Thoth hen beter heeft geleerd, van 
die legende de kern van waarheid geloovig aan te nemen. 

Eene andere legende verhaalt, dat in den ouden tijd de goede 
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God een middel heeft moeten bedenken om zijne schepselen, wien, 
sterk als ze zich vermenigvuldigden, de geboortegrond alras een 
te enge woonplaats werd, te verspreiden over den aardbodem. 
Hij zou daartoe eiken stam zijne eigenaardige taal schenken. En 
nu liet hij een groot vuur ontsteken en een ketel met water 
daarover hangen. Als het water tot kokens toe was verhit , moesten 
ze zich stamsgewijs om den ketel groepeeren en luisteren naar de 
tonen van het zingende water : zoo leerde hij ze alle hun spreek- 
werktuig op verschillende wijze stemmen. 

Of zal, gelijk wederom eene andere legende wil, de Godheid 
in een heilig woud zijne schepselen hebben vereenigd, en hun de 
heraelsche muziek en het lied der sfeeren in de ooren hebben 
doen riiischen? En zullen toen de })opel het ritselen, de beek 
het kabbelen, de storm het gieren, de vogel het zingen hebben 
geleerd? De visschen hadden den kop niet hooger uit het water 
gestoken dan de oogen , hun ooren waren er onder gebleven : zij 
hadden alleen gezien, niet gehoord, dus zijn ze stom gebleven. 
De mensch heeft den geheelen schat der tonen opgevangen: en 
alle weet hij ze weer te geven in het lied, waarmee hij lovend 
en dankend den roem der goden verheerlijkt. 

De stemmen uit den voortijd bevestigen alzoo het getuigenis 
van geografen en zendelingen, dat, ook in de kindsheid van ons 
geslacht, de stamelende uitingen des menschen voor een goed 
deel niet anders zijn dan klanknabootsingen. 

De woordenboeken der dieventaal bevatten insgelijks menig be- 
langrijk artikeltje van taalfabricatie. Op velerlei manier, door 
vormverandering , door wijziging van beteekenis b. v. weten de dieven 
de bestaande woorden zóo volmaakt onkenbaar te maken, 2A6 te 
vermommen, dat hun praat abracadabra wordt voor elk die niet 
in de bende is opgenomen, maar hunzelven als middel van ver- 
standhouding en gedachtenwisseling even uitmuntende diensten 
doet als den vrijmetselaren hun bepaald manuaal. Deels dus kun- 
nen ze de taal van het gild der eerlijke en quasi -eerlijke lieden, 
ingericht dan altijd naar hunne behoeften, voor hun doel aan- 
wenden; deels — en dit is voor ons van meer belang — doen 
ze dat niet, maar smeden fonkelnieuwe woorden, waarvan zij 
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zich het natuurlijk monopolie verwerven. Onder die scheppingen 
van eigen maaksel treffen we bij Fransche , Duitsche , Engelsche , 
Italiaansche dieven b. v. aan : den naam tick of iocqiiante voor 
klok; grugnante, grnnnickel , gro7idin voor big; humbox voor 
preekstoel; rattler voor wagen; bêlant voor schaap; cric-croc 
voor toast; paffe voor schoen; prad voor paard; tourlouru voor 
gendarme, aldus naar het geneurie van de schild wachts , en der- 
gelijke. Om kort te gaan, ook de dieventaal vloeit over van 
klanknabootsingen. En daarom is dat „argot'' ons zoo dierbaar. 
Want wie niet opgroeit voor de galg — of nu die is afgeschaft 
voor vijftien jaar met de kosten — brengt tegenwoordig weinig 
of ^<d^\\ nieuwe woorden in omloop : immers de -geniaalste dichter 
zal in den regel het hoogstens zoo ver brengen dat hij vermag 
te tooveren met den voorraad, die hem is overgeleverd? 

Thans, na een genoegzaam aantal verschijnselen te hebben on- 
derzocht, willen wij het veld van onze waarneming verlaten. We 
hebben, naar mij voorkomt, recht en reden aan te nemen, dat 
overal waar heden ten dage woorden geboren en talen geschapen 
worden, ze grootendeels het ontstaan te danken hebben aan re- 
productie der uitingen en geluiden van beide levende en leven- 
looze wezens, en als \ ware de echo zijn der stemmen, die zich 
allerwege in de natuur doen hooren, de onbewuste en onwille- 
keurige nabootsing der klanken die worden voortgebracht zoo door 
bezielde als door niet bezielde creaturen. En bauwen de kinderen 
en de wilden alles wat ze hooren na, zonder het te willen en 
te weten, instinctmatig, ik zou haast zeggen van nature, ook 
waar de dief door de moeder der uitvindingen, door den nood, 
wordt gedrongen om met voorbedachten rade nieuwe woorden te 
smeden, weet hij met al zijn geslepen vernuft, met al zijn listigen 
toeleg, geen ander richtsnoer te bedenken dan — op den klank 
af te gaan. 

Maar, indien we nu al tegenwoordig bij de naamgeving overal 
en altijd de klanknabootsing eene gewichtige rol zien spelen, is 
dan het vermoeden gewaagd, dat het ook in den voortijd des- 
gelijks zal zijn toegegaan? Wat zich aan ons openbaart als eene 
onveranderlijke, eene constante wet, moeten we, mogen we de 
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werking daarvan uitsluitend beperken tot onzen eigen tijd? Of 
viel er niets van boven naar beneden, voordat Newton zijne be- 
kende wet had ontdekt, en bewogen zich de planeten wellicht 
niet in ellipsen om de zon , voordat Kepler de zijne had gevon- 
den? Even ongerijmd als het zou wezen iets dergelijks te bewe- 
ren, even ongerijmd zou het zijn te stellen, dat de wetenschap 
van het heden der taal volstrekt onvruchtbaar zou zijn voor die 
van haar verleden en haar ontstaan. Integendeel : profeteert de 
wetenschap aangaande de dingen die daar komen zullen, niet 
minder schiet ze hare stralen in het ondoordringbaar duister der 
eeuwen en onthult aan onzen blik wat in een stikdonkeren nacht 
verborgen schijnt. 

Wij hebben, ook op grond der resultaten van het historisch 
Onderzoek, alle recht tot de (»nderstelling, dat zeer veel woorden, 
zoo niet de meeste, oorspronkelijk niets anders zijn geweest dan 
klanknabootsingen ; dat het zelfs met de thans bij uitstek be- 
schaafde en ontwikkelde litterarische talen, de Semitische b. v. en 
de Arische, in den beginne evenzoo geschapen stond; dat ook 
onze voorouders primitief eene taal spraken in alles gelijk aan 
het geklikklak van de Hottentotten. 

De Oxfordsche Hoogleeraar Max Muller moge met die onder- 
stelling, waaraan hij spottenderwijs den naam geeft van bow-toow- 
theorie, onmeedoogend den draak steken, ik meen dat tegenover 
hem de geleerde Farrar haar goed recht krachtig en afdoende 
heeft gehandhaafd. En daarom zou ik niet onvoorwaardelijk de 
voorstelling durven aanvaarden, die de Heer Ten Kate op de 
schilderij van De Schepping heeft gegeven van den eersten Adam : 

"'t Hoofd gebogen 
Kust al het schepsel 't stof: zijn stal wijst naar den hoogen, 
En tot den hemel is zijn voorhoofd opgericht. 
God 9 eigen mRJesteit zweeft op zijn aangezicht 
In wondre spelingen, en Gods onsterflijk leven 
Licht uit die oogen, waar bezielde tranen beven, 
Maar van een glimlach als een zonneschijn doorstraald. 
Die handen, door wier sneeuw de Uaauwende ader dwaalt. 
Zijn uitgebreid als tot een Priesterlijken zegen ; 
Die lippen, frisch gelijk een lenteroos, bewegen. 
En *Vader, Vader!* ruischt het eerste Menschenwoord». 1) 
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Tegen hei laatete zou ik wel eenig bezwaar hebben; het is 
m. i. te fraai gekleurd. De voorstelling der Heilige Schrift, dat 
Adam zijn eerste woord uitbrengt, als — ik laat wederom den 
dichter spreken — als 

"daer dwaerelt 
In bonte rij 
De Dierenwaereld 
Den mensch voorbij 
En allen groeten 
Hun Opperheer», u) 

dat dus zijn eerste woord een diernaam is geweest, die voorstel- 
ling verdient, meen ik, de voorkeur. 

Het is er verre van daan dat klanhnahootsing de eenige bron 
zou wezen waaruit de taal is ontsprongen. Er is meer. Ik bedoel 
de pooh-pooh-i^QonQ , gelijk ze tot groote ergernis van vele lin- 
guisten door Max Muller wordt geheeten. De zaak is deze. Aan 
die kleine wereld, waarvan wij zelven de alpha en de omega zijn,' 
ons eigen organisme dus, en aan de buitenwereld danken wij tal 
van gewaarwordingen en indrukken : we ruiken , proeven , zien , 
hooren, voelen allerlei aangenaams en onaangenaams. Het eene 
verdringt het andere en zoo gaat het aanhoudend voort, steeds 
voort: daar is geene verpoozing van den golfslag. Elk oogenblik 
brengt wat anders, elk punt des tijds komt er „verandering in 
het gezicht van onzen droom ^'. Met onverstoorbare kalmte plegen 
wij onze reize door het aardsche dal te vervolgen; wij zijn Ban 
zeer veel gewend geraakt ; wij vinden zelfs , dat er niets nieuws is 
onder de zon. Of het moest wezen, dat een of ander ons „ frappeert ''j 
dat we als „geëlectriseerd'' worden', dan — en hierop komt het 
aan — dan geven we onwillekeurig den boezem lucht door een 
kreet te slaken, den kreet vau vrees, van smart, van bewonde- 
ring, van afschuw, van wanhoop, van verrassing, van vreugde, 
van droefheid, van teleurstelling. 

't Nature in many tones complains, 
Has many sounds to teil her pains, 
But for her joys has only three, 
And those but small ones, ha! ha! he!'' 
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zingt Dr. KiNG. v) Op velerlei wijze , inderdaad : het acA , het 
ocA , liet baky het pook, het Ji, het Ae, het ai — daar zijn er 
meer — voer ik aan ten betooge, dat de onderscheidene gewaar- 
wordingen en indrukten aan ons stem orgaan een verschillenden 
toon ontlokken, en tevens dat eene en dezelfde bevinding ken- 
nelijk de snaren van alle menschelijk spreekwerktuig doet trillen 
op vrij gelijke wijs. Uw bah is — dit acht ik buiten kijf — het 
gevolg van geheel iets anders dan uw Ae; en uit uw ai durf ik 
voorspellen , dat gij u b. v. op de tong hebt gebeten. En als vader 
Maerlant zich beklaagt, dat in den slechten adellijken tijd de 
edelman tot den poorter zeide Fi , begrijpt elk, dat hij daarbij 
den neus optrok en op zulk eene inleiding zeer eigenaardig vol- 
gen liet: ,/ Scheer je weg, ik kan je niet luchten of zien.''' Na dat 
Fi konden we immers ook onmogelijk een compliment verwachten ? 

Aan elke impressie die ons treft, geven we ga?pressie, en deze, 
zegt ChavÉe, ,/écho des émotions profondes de V&,me,,.. traduit 
Tattection du moment, de la minute, plus fidèlement, que toutes 
les descriptions ne pourraient Ie faire". ^) 

Ik vestig nog de aandacht op de bijzonderheid , dat menschen 
van weinig beschaving en ontwikkeling, visch vrouwen , appelwij- 
ven, sjouwerlieden en zeesoldaten b. v. , akelig rijk zijn in der- 
gelijke uitingen , een verschijnsel dat trouwens eveneens wordt ' 
waargenomen bij Indianen, Kaü'ers en Nieuwzeelanders, dus bij 
wilde volksstammen^). En het kan niet bevreemden, als we be- 
denken, dat, naarmate de mensch toeneemt in kennis des onder- 
scheids en het wezen der dingen beter doorziet, hij zich allengs 
over minder begint te verwonderen en te verbazen, rustiger den 
blik laat weiden over alles wat hem wedervaart. Op dergelijke 
gevoelsuitingen zal men den wijsgeer zelden betrappen. 

De bedoelde ontboezemingen nu worden evenals de klafiknaboot' 
singen almede aangemerkt als het erts, waarin het edele metaal 
is verborgen; de grondstof waaruit het woord is gemaakt en de 
taal gevormd. Door de woorden te ontleden in de verschillende 
bestanddeelen , waaruit ze zijn samengesteld , is men met genoeg- 
zame zekerheid tot dat resultaat gekomen. 

In de derde en laatste plaats herinner ik u de zoogenaamde 



1S5 

Lautgéberden , vocal gestures , geijkte termen voor die soort van 
klanken en klankverbindingen waardoor we werken op onzen even- 
mensch. Door eene korte toelicliting hoop ik aan de duidelijkheid 
niet te kort te doen. v) 

Gij wilt iemand tot staan brengen of tot stilte manen ; gij loopt 
er een achterna om hem in te halen; gij tracht den ander een 
wenk te geven of te beduiden, dat gij niet van hem gediend 
zijt; dezen moedigt gij aan, genen schrikt gij af; uw paard moet 
in galop, uw hond de haas achterna.., straks zal uw telganger 
moeten stilstaan, want gij wilt afstijgen, de hond uw spoor weer 
volgen: hoe zult gij het aanleggen of — want van aanleggen 
kau gQQiïi sprake zijn, het gaat bliksemsnel! — hoe wekt gij de 
aandacht van mensch of beest? Eene s en eene t is het eenvou- 
dige middel om loopen in staan te veranderen, st hebt gij alleen 
te zeggen; eene h met eene u, hu, doet op het lastdier dezelfde 
werking als een klap met de zweep, en, als gij de u omzet in ö, 
zal het beest den wagen niet langer voorttrekken; eene jt?, eene 
s en eene t, pst^ doet vriend en vijand gelijkelijk omzien. Ho , 
hu j hei, hau (denk aan hau-daar) — de taalkundigen weten de 
genoemde met tal van voorbeelden te vermeerderen — : door die 
en dergelijke signalen zijn we in staat eens anders opmerkzaam- 
heid te vestigen, en hem niet onduidelijk aan het verstand te 
brengen wat we van hem verlangen. Ze doen ongeveer denzelfden 
dienst als de gebiedende wijs, en zijn niet, gelijk de hlanhna- 
booósinfjen, bloot echo van eenig natuurgeluid; niet, gelijk de 
zoogenaamde gevoelsuitingen , louter onwillekeurige uitstortingen 
des gemoeds, ma^^ naar buiten werkende en toongevende zijn ze 
uitneraender dan die beide, en als het mnchtwoord, waardoor de 
mensch de eerste voorwaarde vervult van samenleving en samen- 
werking, namelijk de mogelijkheid van samenspreking. 

Nog eene kleinigheid wensch ik ter sprake te brengen: maar 
het is een lastig; ptötit , dat, ik wil het niet ontveinzen, langen 
tijd een struikelKlok voor mij is geweest. Bij de klanknabootsingen 
werkt de mensch om zoo te zeggen naar een model: dat de Grie- 
ken aan een os den naam van ficvc, de Romeinen aan den koekoek 
dien van cuculus hebben gegeven, laat zich hooren, is zelfs zeer 
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natuurlijk. Ook is het model voor allen gelijk: dat dus, hetgeen 
door den een met fiov^ en cuculus wordt bedoeld, terstond gevat 
wordt door de anderen, kunnen wij ons almede voorstellen. Doch, hoe 
het feit te verklaren , dat over het algemeen een iegelijk menscli 
zijne gewaarwording 671 en indrukken steeds hoorbaar uitdrukt op 
eene en dezelfde wijs , en allen zich verstaanbaar maken aan el- 
kaar doordat ze vrij gelijkluidende klanken voortbrengen? 

Die man is wanhopend : gij ziet hem niet , gij hoort hem , en toch 
— gij aarzelt geen oogenblik het te verzekeren, want gij zoudt, 
waart, gij wanhopend als hij, een zelfden kreet slaken; gij geeft 
het sein der stilte, het zeer gewone *^ , ik zou om stilte te gebieden 
precies hetzelfde sein hebben gegeven. Is daar eene reden voorp 
Ik zou meenen van ja. 

„Ieder weet wat reflexbeweging is. Zij grijpt plaats, als de in- 
druk op een gevoelszenuw, zonder toedoen van den wil, bewe- 
ging, samentrekking van zeker lichaamsdeel ten gevolge heeft. 
Zoo wordt niezen door het kittelen van den neus, vernauwing der 
pupil door het vallen van licht in het oog, trekken met de 
beenen door het kittelen van de voetzool bewerkt. Reflexbeweging 
bestaat steeds hierin, dat een enkelvoudige indruk werktuigelijk , 
regelrecht, door eene hetzij enkelvoudige, hetzij samengestelde 
beweging gevolgd wordt '''. „Reeds den eersten keer dat een kind 
iets zuurs proeft, trekt het een leelijk, zoogenaamd zuur gezicht. 
Die zure trek 'is eene uitdrukking van leed , maar tevens een wapen , 
een voorbehoedmiddel, want de lippen worden verwijderd van de 
zijwanden der tong, die voor zuur bij uitstek gevoelig zijn^'. «) On- 
willekeurig, zonder het te willen en te weten, zet het kind zich 
in postuur. En een ander kind zou evenzoo doen; van daar dat 
het zure gezicht van het een treffend, sprekend gelijkt op dat 
van het ander. 

Zonder het te merken aan den rand gekomen van een afgrond 
en daardoor hevig ontsteld, zullen we met de armen allen eene 
rugwaartsche beweging maken, evenals we op eens heerlijk ver- 
rast wederom allen op dezelfde manier met handen en hoofd 
zullen gesticuleeren , als waren we er op afgericht. In het alge- 
meen zal door prikkeling van een der zenuwen, telegraafdraden 
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om zoo te zeggen, die ons lichaam in alle richtingen doorloopen, 
alle indruk in de hersenen, dat is tot ons bewustzijn, worden 
gebracht, en van daar, als van het hoofdkwartier, overgeseind 
naar de voorposten, dat is onze verschillende organen, een be- 
paalde uitwerking te weeg brengen, op bepaalde wijze reageeren. 
En dat niet alleen bij een en denzelfden mensch, bij allen zonder 
onderscheid: het samenstel toch van het organisme des eenen 
verschilt niet zoo veel van dat des anderen, of we hebben grond 
om aan te nemen, dat gelijke oorzaken bij allen gelijke gevolgen 
hebben. Vandaar dan ook, dat de gebaren der doofstommen, niet 
la parolle manuelle, maar de taal der oogen en der handen, 
hunne niet aangeleerde gebaren dus, eene zoo treffende overeen- 
komst hebben, dat niet alleen die der Nederlandsche doofstom- 
men volmaakt op elkander gelijken, maar de Nederlandsche aan 
zijne indrukken precies dezelfde uitdrukking geeft als die van 
eiken anderen landaard. 

,/Spraakklanken nu zijn, volgens den Hoogleeraar Donders,^) 
geluiden door het stemorgaan in verband vooral met het mond- 
kanaal voortgebracht ''. Gaat er nu van de hersenen een sein naar 
stemorgaan en mondkanaal, dan zullen deze den indruk weer- 
geven op hunne wijze, dat is door geluid; dan geraken de elas- 
tische tongen van het strottenhoofd — zoo heet ons stemorgaan — 
in trilling, terwijl de mond een zekeren stand aanneemt, en... 
het menschelijk organisme geeft een toon, een bepaalden toon, 
openbaart zich door de stem. Al naarmate nu de indruk heviger 
is, de gewaarwording levendiger, de begeerte sterker, zullen wij 
meer of minder lucht uitdrijven, zoo doende kracht, toonshoogte en 
timbre der trillingen wijzigen , en derhalve telkens andere geluiden 
moeten voortbrengen. Door de gelijkheid voorts der structuur van 
alle menschelijk stem werktuig zal alle menschelijk] organisme we- 
derom een en denzeKden indruk op vrij gelijke wijze hoorbaar 
uitdrukken. 

Bovendien zij het mij vergund de bekende waarheid te herin- 
neren, dat bij lageren graad van ontwikkeling de menschen treffend 
op elkaar plegen te gelijken. Ze zijn , als de bladeren der boomen , 
wel niet gelijk en gelijkvormig, maar toch evenmin sterk ver- 
is* 
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schillend. AaBmerkt de Bchaapherders, het domste slag vbq men- 
Bchen dat bestaat : of gij den een spreekt of den ander , het is 
om het even ; is niet elk van hen in zekeren zin type van het gehede 
gild? Aanmerkt de Turco^s: bij het onweer slaat al die barbaren 
zonder onderscheid de schrik om het hart; of verborgen ae niet 
elk om strijd in het lazaret het hoofd onder de dekeiis , toen de 
god der eere donderde? Aanmerkt den werkenden stand ^ onze 
oppassers, onze dienstboden: hun horizon is beperkt, htm ge- 
dachtenkring alles behalve wijd; hunne wijze van spreken ver- 
schilt luttel; het eene exemplaar vertegenwoordigt het geeüacfat 
werkman of werkvrouw even goed als het andere, ^s Menseben 
individualiteit begint zich eerst daar te doen gelden en uit te 
komen , waar de zon der beschaving en verlichting hare 'stralen 
schiet door de nevelen Tan de eenklenrigheid der onkunde, en 
de eentonige schemer is geweken voor eene oneindige verschei- 
denheid van schakeeriugen en tinten, vdn schijnsel en schaduw. 
Eerst dan vertoont zich alle voorwerp aan den beschouwer in een 
eigenaardig licht, al naar gelang van zijne vatbaarheid en van 
de scherpte zijns bliks. De vorstin des daags moge schijnen over 
rechtvaardigen zoowel als onrechtvaardigen en ze beide koesteren 
door hare warmte ; bij den fakkel der kennis en wetenschap zien 
zij, wier oogen zijn gewend aan dien gloed, of liever, die er €»n 
oog voor hebben, oneindig veel beter en meer dan die dat licht 
niet verdragen kunnen of niet geleerd hebben daarbij te zien. 

Van afkomst gelijk, van huis uit dezelfden, zijn de kinderen 
der menschen alzoo gaandeweg verschillend opgegroeid. AlleBgs 
is verscheidenheid van natuurlijken aanleg en vatbaarheid ' q^en- 
baar geworden, en heeft elk zich eigenaardig ontwikkeld. Thans 
stijgt deze even hoog boven het gemeene niveau als gene er be- 
neden blijft; thans zijn er reuzen en dwergen, verlichten en düts- 
terlingen; thans sterksprekende persoonlijkheden en volmaakt on- 
beduidende enkelingen. Maar de eerste menschen kunnen wij ons 
niet eenvoudig genoeg voorstellen: ze verwezenlijkten stellig het 
ideaal van volkomene gelijkheid. Wat de een gevoelde, gevoelde 
de ander en wat de ander dacht , dacht de een : één h^rt en ëéne 
ziel. Iemand hunner had slechte een kik te geven om te wdiden 



b^xeg^ door aJiei^ ; ^ i:^ de^ g^WPfife ^m ééin, gel^pk di.^ yan 
allen,; ioi^j^ ws^^ d^r tolk oq]^ vgjx zijp, eveflJneAscli. 

11^ ^a,t d|en iv^ ^WPi^ r^deneOTj;ig w^er op en i:esu,i^eer het 
gezegde in d;0 volgei?4e atellin^ji: 

1. Dq oprspi^jig der taal is te zoel^eu iu geluiden, diiö waren 
hetzij eene nabootsing v/zn naói^urlijie Manien, hetzij eene, on- 
willekeurig^e uiting^ zoowel^ van het gevoel als van dpn wi^, 

2. Di,e geluideis warei^ ni^t glleefl, openbaringen yslj^ hetgeen er 
omging in het menschelijk gemoed, van hptgeen de menuet, on- 
dervond en v^rlangd^,, dragera du§ ei^ vertegenwoordigers van 
eenigo voorstelling : ze waren oq\ voor d^n eyeiimensch erX;en- 
ningsteek^ns , signalen, waardoor; luj, van wege, de gelijkheid der 
structuur van, alle menschelijk organji^n^e, kon te, weten, komen 
van welken bepaalden indruk eenig geluid de uitdrukkii>g was. 

3. Zoo vopd de stem, dea menscheu ii9pdweujdig weerklanJc ^ de 
ziel van, zijn i;i<atu,urgen,oot. 

Ik wil niet treden in e^ne breed,vopriga we^4®^J^g der be- 
denkingen , di^ tegen deze stellingen worden ingebraqht. ?e, ^ijn 
m^nigyuld^ en — ij: zal h^jb eerlijk bekennep — gQwi9jLtig, ja 
op het eerste vernamen zelfs^ vernietigen|d, als het ware. Alleen 
meyk ik op, dat bij nadey inzi,cht de zwaa.i;te van het geschut 
door d^ opppsitie hooger blijkt t^ zijn, opgegeven dan het kaliber 
inderdaad is, en d^ getatssterktQ yan het vijandelijk heir dikwerf 
hoofdzakelijk in de verbeelding bestaat. 

Pe tegejOjWerping b,. y. , d^t vx de~ ta^l van het dê^gelijksch le^- 
ven , tot zelfs in de namen der dieren toe , geen spoor te ontdekken 
is v^i[x eene dergelijke pntwikl^eling;, di^t g^luidpn als d-e bedoel- 
de tegei^woordig zei,fa yeele^ T^itzondering d^n regel zijn; — r 
het bei^wa^r , dat een wopjcdensiplmt gelijk d^ be^phaafde talen dien 
biezittpn, zóö rijl^ en, uitgebr^d, ^(56 vergcheideji p.n vplledig, toch 
niet aan peiiige hond^taUp](i van klankpn het aanzijn kan verschuif 
digd zijn; — ^ 4P V^^^W^ ^^^ ^^ onnoemelijk veel stpfifelijks 
en, wat n\e^r zegt, pnstpfifelijka is, ^aarvan de ii^nfi toph onn(io- 
gelijk op 4© geno^de, ^ijze wo(rdt verklaard : ^,^^*i^ , ziel, denken, 
b. V. en hoeveel poneer y^ di^n aar^ , verder groen , wit , rood, blauw \ 
ifl ééi^ ^por4 9JI de ii^flaen ya,i^ kipiireft en clergi^jke; — de op- 
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merking, dat klanknabootsingen en tussclienwerj)sels , ons boe en 
ons bah volstrekt onvruchtbaar zijn : wie zal van boe een bijvoeg- 
lijk naamwoord en van bah een werkwoord durven, ja, kunnen 
afleiden? — en dan, last not least, de bewering, dat eene theo- 
rie, i^elijk ik heb voorgedragen, vernederend is voor den mensch, 
als die hem, een weinig minder immers slechts gemaakt dan 
de engelen en met eere en heerlijkheid gekroond, afrukt van 
zijn hoogen zetel en zijne verheven majesteit moedwillig schendt. 

Wat zal ik tot die dingen zeggen? Mijn bestek, ik herhaal 
het , gedoogt niet al die excepties te ontzenuwen ; maar mijn eigen 
point d^homieur evenmin om door te zwijgen den schijn op me 
te laden van onvermogen. Daarom slechts een paar opmerkingen, 
mogen ze strekken tot eene waarschuwing tegen overijling en 
voorbarigheid. 

„Men bespeurt van al de klanken, waaruit de taal dan zou zijn 
ontsprongen, niets hoegenaamd meer'', liet zij zoo: maar is daarom 
de theorie onhoudbaar? Ik zou meenen, dat die consideratie op 
de kej)er beschouwd van nul en geenerlei waarde is. 

Bekend is de geschiedenis, de wording dus ook, van ons let- 
terschrift , ons abc. Het is evenmin als de taal gelijk eene ge- 
wapende Minerva kant en klaar uit het brein van eenigen Jupiter 
te voorschijn gesprongen. Integendeel: dat onaanzienlijke groepje 
van die kleine, schijnbaar zoo willekeurig gekozen teekens, waar- 
van wij ons bij ^t schrijven bedienen, is van ouden, zeer ouden 
adel en heeft een hoogst interessanten levensloop gehad. Onze 
letters toch zijn oorspronkelijk teekeningjes; schrijven was pri- 
mitief niets anders dan schilderen, afbeelden: „die Schrift ist 
Malerei, die Malerei ist Schrift", zegt Brugsch terecht. W) De 
naam van den arend werd in schrift gesteld niet door vijf ver- 
schillende letterteekens maar door de figuur, de beeltenis van 
den arend, in omtrek geteekend: desgelijks eene bloem, een 
boom. In het oudste Chineesche schrift b. v. beduidde een cir- 
keltje met een stip in het middenpunt de zon, en moesten drie 
naast elkaar staande en aan elkaar grenzende driehoekjes, waar- 
van het middelste het hoogste was, een berg verbeelden. 

Door combinatie van een of iheer figuren drukte men een 
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nieuw denkbeeld uit: de verbinding van een stuk of twee ten- 
ten, b. V., een paar golvende lijntjes (voorstelling van de zee) 
en eenige voetstappen tusschen tenten en zee in beteekent in 
het schrift der Roodhuiden zooveel als ons volJc8ver huizing ; het 
beeld der^ zon, het cirkeltje, en dat der halve maan, een cir- 
kelseginentje, er omheen geteekend, geeft in het oudste Chinee- 
sche schrift te kennen lickt. cé^ 

Maar — en heb de goedheid hierbij te denken aan de wel- 
bekende raadseltjes, ,^de Rebus''', — een teekeningje van dehand, 
van het oog, van het been kan ook worden gebruikt om een- 
voudig de klank verbinding — hand — , — oog — , — heen — , voor 
te stellen, niet waar? Indien ik het volgende voor u opschreef: 
//hij is aan de betere"... en dan eene hand teekende, gij zoudt 
dadelijk mijne bedoeling raden: „hij is aan de betere hand". En 
evenzeer indien ik opschreef: eerst het woord over ^ vervolgens 
wederom de figuur van eene hand^ eindelijk den uitgang -igen: 
het woord overhandigen ware uw eerste woord. Het eerste lid 
van de samenstelling elpenbeen, dus elpen- met de teekening van 
een been er achter; het voorvoegsel be met die van een paar 
oogen zouden u terstond elpenbeen en beoogen op de lippen brengen. 
Bij ^^ figuren, de afbeeldsels van de hand, de oogen en het bee7i zoudt 
gij niet aan een menschelijk oog, aan eene wezenlijke hand, aan 
het lichaamsdeel been denken, maar alleen aan de lettergreep 
— oog — , — hand — , — been — . 

Desgelijks nu is men eenmaal ook de figuren van het beeldschrift 
gaan gebruiken. Losgemaakt van het voorwerp, waarvan het de 
teekening voorstellen moest, is het afbeeldsel opgetreden als ver- 
tegenwoordiger van niets meer dan den naam dien het origineel 
droeg. Een enkel voorbeeld Toen de vrome Franciscanen den in- 
boorlingen van Anahuac de boodschap van het kristendom kwa- 
men brengen, lieten ze het bekende woord paternoster in beeld- 
schrift voorstellen. Een ware „rebus'' kwam er voor den dag, 
namelijk, de teekening] es van een wirapeltje, waarvan de naam 
j9a(n), van een steen, waarvan de naam ter (tete), van een cac- 
tusvijg, waarvan de naam nos (nosch), en eindelijk wederom dat 
van den steen, den ter. Als men nu niet aan de voorwerpen 



wimpel, steen, cactusvijg, maar alleen aan den klank hunner 
namen denkt, alleen aan jöa, ter ^ nos en ter, krijgt men t&Or 
voudig de combinatie van vier lettergrepen, of het woord paT 
ternoster. 

Deze ontwikkeling van het beeldschrift, de Ideenschrifl , tot de- 
Lautschrift y^ — zoo heet de laatstbedoelde schrijfwijze — , 
was eene goede en groote schrede voorwaarts, vooral omdat men 
zoo doende met een betrekkelijk gering aantal figuren het al vrij 
ver brengen kon. Maar het bleef een halve maatregel , die, wat 
o. a. betrof de nauwkeurigheid van uitdrukking, veelte wenschen 
overliet. 

Eindelijk is men er toe gekomen om die figuren, die teek©^ 
ningjes, niet alleen te bezigen voor geheele lettergrepen, voor 
geheele klankverbindingen, maar... voor enkele klanken. Het/ 
beeld van den arend stelde niet meer den vogel voor van dien 
naam , evenmin fungeerde het voor de twee syllaben a eu rend: het 
begon eenvoudig te dienen voor den klank of de letter a. Overal 
dus waar de a-klank werd gehoord in het spreken, teekende de 
hand den omtrek van den arend ^ gelijk b. v. om de l aan te duiden 
den omtrek van den leeuw. Om dus het woord aal te schrij- 
ven, moesten het teeken van den arend en dat van den leeuw 
naast elkaar komen te staan. Allengs kregen vervolgens voor eiken 
klank, voor elke letter, deze en gene bepaalde figuren den voor- 
rang en geraakten als geijkte teekens gaandeweg algemeen in 
zwang. En met een vijfentwintig ongeveer wist men ten laatste 
nagenoeg alle klinkers en medeklinkers aanschouwelijk voor te 
stellen, m. a. w. te schrijven. Ons eigen alphabet heeft inderdaad, 
zooals bekend is, geen anderen oorsprong. 

De gegeven verklaring van onze schrijfletters moet ik zeggen, dat 
aan geen twijfel onderhevig is. Of zal iemand er niet aan gelooven, 
omdat hij in ons tegenwoordig alphabet ^ei^n zweem van dien 
oorsprong bespeurt? „Ik zie het niet, dus is het zoo nief', is 
dat logica? Zou zulk eene conclusie gewettigd wezen? Al mogen 
dan de namen tafel ^ bank, rok, stoel, paard, en andere, geene 
levende en sprekende getuigen zijn van de waarheid mijner theo- 
rie, geheel de Nederlandsche taal zeKs schijnbaar bestaan uit 
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louter overgeleverde en convention^e teianeüi:: indi^wk wijvbed^eöi^ 
ken , welke colossale omwentelingf^n er in het rijk der taal hebben 
gewoed, omwentelingen waardoor de aanblik der woorden gan- 
schelijk is veranderd:, ajs die zijn verminkt en afgeknot,, verkort 
en ineengedrongen, verbasterd op allerlei wijs, dan z^ elke ge- 
volgtrekking uit iem toestand van het heden der taal tot haar 
verleden en hare wording, tenzij op; gWMjLd van historisch en psy- 
chologis,ch onderzoek, als ongemotiveerd behooren te worden, ver- 
worpen. En ik twijfel niet of Max Muller met. zijn „phonetische 
typen'' (?) zal zich bekeéren tot de leer van Heyse en Fakbar,, 
en absolutie vragen voor de spotnamen bow-wow en pooh-^pooh. 

Mijne tweede en laatste opmerking is deze. „Men kan zich geen 
denkbeeld vormen van eene taal z(56 onbeholpen, zoo gebrekkig,, 
zoo onvolledig, zq6 armoedig als noodwendig wordt ondersteld 
door de theorie, die ik heb trachten te verdedigen'''. Wer» 
derom, we moeten ons niet laten verschalken dooa? hetgeen voor 
oogen is , en alleen afgaan op ce qu^on voit en buiten rekening laten 
ce qu^on ne voit pas. Getooverd, of liever wonderen gewerkt, heeft 
de menschheid in haar leven met de karige grondstof, die ze oor- 
spronkelijk tot haar beschikking had. 

Bedenk eens, wat heeft éénzelfde woord tal van onder- 
scheiden beteekenissen , de eene trapsgewijze uit de andere afge- 
leid! Van de vele duizenden voorbeelden slechts een, want de 
zaak is overbekend. Ik heb gekozen bet Fransche woord voor ons 
hofy cour, waarvan o. a, courtisan en courtisane enz, enzL afko* 
men. Merkwaardig ia de historie der beteekenia van cour. Primitief 
geeft het te kennen in het Latijn, waaruit het in de Fransche 
taal is gekomen, ieg, schuUing , omkeming van akker én weide, 
en werd, als deel voor het geheel, ook voor pachthoeve gebezigd, 
volkomen gelijk ona tuin, dat immers evenzeer eigenlijk omhei- 
ning beduidt. In de middeleeuwen is de algemeene beteekenia 
van schutting overgegaan tot de meer bijzondere van borstwering , 
versterking , vesting , van waar b. v. de Fransche plaatsnamen op 
-court, als Graincourt, Liencouré , Aubignicourt en dergelijke. 
Enger beperkt begon het uitsluitend te worden gebruikt van de 
fortificatie, waar de vorst resideerde met zijne raden en zijn ge^^ 
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ziude; la cour werd dus de hof plaats. En evenals ons woord kof 
thans zoowel de plaats beteekent waar de koning zetelt als het 
perso7ieel van zijn huis, desgelijks is ook het Fransche cour al- 
lengs van hof plaats overgegaan tot hof stoet. En zoo zijn er meer 
voorbeelden bij te brengen. <?*) Voorts is het een feit, dat we 
bijna alle woorden in natuurlijken zoowel als in figuurlijken zin 
gebruiken. De namen der deelen van ons lichaam b. v. dragen 
we over op veel en velerlei : we spreken van „het hoofd van 
den staat; de pooten van den stoel; de heenen van den drie- 
hoek; de voet van den berg; het oog eener naald; de buik van 
het zeil; de tand des tijds; het hart der aarde; het oor van de 
kan; de hals der flesch ; de mond der rivier'''. Hard^ zachi , 
schel, schril, scherp, al de verschillende qualificaties der mu- 
ziektonen, passen we ze niet even goed toe op de kleuren? 
En wederom de kleurnamen blank, rood, zwart: spreken we niet 
van blanke oprechtheid, van roode republiek, van zwarte ondank- 
baarheid?.^ 

Ik wil maar zeggen : wat kunnen we è-Ueen door afleiding en 
overdracht van beteekenis met een simpel woordje onmetelijk veel 
uitrichten! En nu heeft de mensch nog zooveel andere middelen. 
Onuitputtelijk is zijn tooverroede in magische krachten , waardoor hij 
het eeuwenoude telkens verjongt, en zoodoende dienstbaar maakt 
aan de vervulling van telkens nieuwe behoeften en nieuwe eischen. 
Wij maken van de grondstof letterlijk al wat wij willen; gelijk 
we met niet meer dan 26 schrijfteekens alle mogelijke klinkers 
en medeklinkers van onze spreektaal , zoo goed en zoo kwaad als we 
kunnen , aanschouwelijk op het papier voorstellen , voorzien we met 
een primitief zeer klein getal van geluiden in al onze taalkundige 
nooden. Met de talenten van den oorspronkelijk geringen, karigen 
voorraad heeft de mensch gewerkt en gewoekerd, ze tien- en 
honderd- en duizendvoudig vermeerderd , ze gemaakt tot eene ware 
gr)udmijn, waarvan beide de diepte en de overvloed de verbazing 
wekken van den aanschouwer. 

De rijkgeworden fabrikant zou holtsblok en schootsvel van weleer 
haast gaan vergeten; gelukkig dat hij nog dagelijks in de gele- 
genheid is, de beeltenis uit de periode van zijne schamelheid te 
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aanschouwen. Inderdaad, het woordenboek van den arbeider, van 
den gemeenen man, en dat van den geleerde, van den beschaaf- 
den stand: ze zijn, wat woordenrijkdom betreft, niet met elkaar 
te vergelijken. 

De Heer d'Orsey getuigde, dat de leden van zijne gemeente niet 
meer dan een driehonderd woorden noodig hadden voor hun dage- 
lijkschen conversatie-toon : wij hebben aan tienmaal zooveel nog lang 
niet genoeg. De Heer Farrar zegt , dat hij de waarheid van d'Or- 
SEY^s getuigenis op grond van herhaalde proefneming durft staven, 
en voegt er bij , dat de taal van boeren , wier gesprekken hij , 
zonder dat zij ^t merkten, een geruimcn tijd heeft afgeluisterd, 
hem voorkwam al even arm te wezen. 99) De geheele woordenschat 
der Chineesche taal, bestaande uit ongeveer 40.000 woorden, 
kan worden teruggebracht tot een betrekkelijk gering mini- 
mum: rekent men namelijk alle woorden, die eenigermate met 
onze afleidingen en samenstellingen zijn te vergelijken, woorden 
b. V. als ons doofstom, armzalig, die uit twee andere bestaan 
en -dergelijke, niet mede, dan krijgt men slechts 450 stamwoor- 
den als de oorspronkelijke bestan^ddeelen van 40.000, die dus 
hoofdzakelijk secondaire en tertiaire formaties zijn. ^^) Max Mul- 
ler verzekert, dat insgelijks alle woorden der Semitische en 
Arische talen tot een 500 k 600 grondwoorden of wortels (ra- 
dices), zooals ze heeten, zijn te reduceeren. En toch bestaat 
de Engelsche taal, eene der laatstgenoemde, uit 100.000 woor- 
den, ja wellicht nu reeds uit meer.") Wat, meer bijzonder, het 
Engelsch aangaat, cijfers zijn welsprekende getuigen, welnu, 
de statistiek leert, dat ook in de industrie der woordensmederij, 
der bearbeiding en verwerking van de grondstof dan altijd, de 
Engelschen het zeer ver hebben gebracht. Een paar opgaven ten 
bewijze. 

De woordenschat der Engelsche taal neemt steeds toe blijkens 
de tellingen, die in verschillende tijdperken zijn gedaan: van 
43.566 zien we het cijfer klimmen tot 58.000 , vandaar tot 70.000 , 
en in 1843 was de voorraad gestegen tot niet meer of minder 
dan 94.466 woorden. 

Een fatsoenüjk Engelschman, zegt de Oxfordsche hoogleer- 
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aar, een man die zijn^ Bijbel, zijn' Shakfipece, zija' Times/onab eiua. 
leest, heeft daarvan niet meer noodig dan 3. k 4000; een welr. 
sprekend redenaar minstenB 10.000; een dichter als Shialu^Tei 
verbruikt daarentegen wel 15.000 woorden. Milton's werkea zaJQi 
gebouwd met 8.000 woorden, en het Oude Testament zegt, vol- 
gens Renan, alles wat het te zeggen heeft met 5.642 woorden» 

De moed, trouwens ook de tijd, heeft me ontbroken om eeoi 
dergelijk onderzoek in te stellen op het gebied van onze eigeue^ 
taal, maar ik twijfel geen oogenblik of we zouden een dergelijk 
resultaat verkrijgen. 

Doch genoeg: indien we nu waarnemen, dat, naarmate; de:' 
mensch lager staat, de kring dus van zijne begrippen en yqqtt 
stellingen beperkter is, hij des te minder woorden behoeft, terwijlj 
bij toenemende beschaving en ontwikkeling, bij klimmendie. nood- 
zakelijkheid derhalve om voor al wat hij nieuws denkt en werkt 
nieuwe namen te smeden , de mensch het geheim bezit dec kunst 
om door een nieuwen stempel de oude stukken dienstbaar te 
maken aan de vervulling van al zijne behoeften : is dan niet. bij^ 
nader inzien het bezwaar, dat de oorspronkelijke taal nooit sa^ 
sober en poover kan zijn geweest als door mijne theorie wordt 
ondersteld, eene tegenwerping van hoogst twijfelachtige kracht? 

En ik durf met vrijmoedigheid de verzekering te geven, d^t 
mijne stellingen aangaande de origine der taal de proeveji ooii 
van andere bedenkingen met goed gevolg kunnen doorstaan. 

{Het vervolg in eens volgende afievenmg^, 
GroDiDgen. Febraari 71. 
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LEVENSGESCHIEDENIS VAN HET WOORD GLIMP, 



DOOK 



J. TE WINKEL. 



„Ieder woord heeft zijne eigene levensgeschiedenis''' zegt Grimm ; 
maar wij kunnen er bijvoegen: meestal eene, die in nauw verband 
staat met de geschiedenis van andere woorden. Wij zien toch, 
als wij den levensloop der woorden nagaan, onophoudelijk,, hoe 
vorm en beteekenis van het écne woord invloed op het andere 
oefenen, en vooral is die invloed merkbaar bij zulke woorden, 
die of nagenoeg gelijkluidend zijn met andere, 6i met elkaar in 
de eene of andere afgeleide beteekenis overeenkomen. Toevallige 
overeenkomst in één opzicht namelijk is bij twee woorden al zeer 
spoedig oorzaak van groote toenadering. Beide nemen iets van 
elkaar over; het volk brengt ze eerst met elkaar in verband, 
verwart ze daarna met elkander, en weet eindelijk in het geheel 
niet meer tusschen beide te onderscheiden, zoodat ze in het 
spraakgebruik dan werkelijk inéén vloeien. 

Zulk eene verwarring merken wij ook op bij de woorden glimpen 
en glimmen. Van toevallige overeenkomst in vorm is hier een 
geleidelijk gevolg geweest, dat het eerste langzamerhand zijne 
oorspronkelijke beteekenis in onze taal verloren heeft, en die van 
het tweede heeft aangenomen, waardoor ze schijnbaar één zijn 
geworden, ofschoon het volksgevoel, dat niet gemakkelijk twee 
woorden van volkomen dezelfde beteekenis in de taal duldt, 2e 
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later weder door eene kleine schakeering heeft onderscheiden. De 
geschiedenis van het eerste woord, dat wij hier zullen behande- 
len , zal dit bewijzen ; vanzelf zal daarbij in het oog vallen , dat 
én de stam van beide woorden verschillend is, én de beteekenis 
van het één aan het ander oorspronkelijk geheel vreemd was. 

^t Schijnt mij vooral toe niet overbodig te zijn, deze verwar- 
ring van glimpen met glimmen eens nader in hel licht te stellen, 
omdat zij langen tijd niet alleen , bij het volk, maar zelfs bij de 
etymologen geheerscht heeft. Om dit te bewijzen zullen wij daarom 
vooraf in het kort nagaan, wat de voomaamsten hunner daarom- 
trent hebben aangeteekend. 

L. ten Kate, die zoovele bouwstoffen geleverd heeft voor de 
biographie der woorden, zegt {Aenl, 2. 195) op het woori glimp 
niet anders dan : „zie glimmen^* , en op dit artikel teekent hij 
alleen aan: „met eene oud-Dnitsche zware dialect, veranderende 
mm in mp, zeide men ook glimpen voor glimmen'^ , Hij houdt 
dus ons woord voor een^ dialect vorm van glim. 

Weiland, die de woorden glimp, glimpen en glimpig in zijn 
Taalk, Woordenh, heeft opgenomen, is het met hem eens, daar - 
hij zegt, dat het met glimmen uit ééne bron voortvloeit. Het 
laatste leidt hij dan van een^ stam lu of li af , terwijl hij er niet 
alleen het hoogd. glimmer, het eng. to gleam, het zw. glimma, 
maar ook het ags. leoman en het latijnsche lumen mee vergelijkt. 
Ten Kate haalt er ook het ags. morgen- en aefen-glommung bij 
aan [AenL 2. 195). Wij zullen echter zien, dat glimpen met 
deze woorden volstrekt niets te maken heeft. 

Bilderdijk weerspreekt hier Weiland niet. Volgens hem {Verkl, 
GesL, uitg. 1834) is glimpen ontstaan „uit glimmen, activè 
genomen, waarin de p de gedwongenheid aanduidt '''. In zijne 
eerste uitgave (van 1822) houdt hij „de p voor eene bloote ver- 
sterking van de m, welke ^t zelfde doet als de verdubbeling der 
m in ^t hoogduitsch^'. Zie ook zijne Aant, op Huygens , 5. 88 en 
6. 322. Het hoofdbezwaar, dat zich reeds terstond tegen deze 
verklaringen voordoet, is, dat zij zeer willekeurig zijn en de jo, 
die het woord toch werkelijk bezit, wegmoffelen of aan dialect- 
uitspraak toeschrijven. Bilderdijk, die iets meer dan de anderen 



eoD 

van de geschiedenis van het woord wist, verklaart de oadc be- 
teekenissen van glimp (welvoegelijkheid , roem, eer) uit de nieuwe , 
die zeer verwant is met die van glimmen (schitteren); maar zulk 
eene verklaring is al te zeer in strijd met de wet van oorzaak 
en gevolg (waarbij het nieuwe uit het oude voortkomt en niet 
omgekeerd), dan dat wij er iets aan zouden hechten. 

Ue ware verklaring werd het eerst, naar ik meen, gegeven 
door J. de Rhoer, in zijne aanteekeningen op het Stadboek van 
Groningen van 1425, bl. 62 (uitgegeven deor het genootschap: 
Pro Excolendo Jure Patrio). Als hij daarin het woord onghelymp 
gevonden heeft, verwijst hij naar *i ags. limpan en een artikel 
over den stam van dit woord bij Ten Kate [AenL 2. 661), welke 
laatste dus het stamverwante ags. woord en ook het hoogd. glimpf 
gekend heeft, maar niet op de gedachte schijnt gekomen te 2ïijn, 
er ons woord glimp meê te vergelijken. De Rhoer haalt vervol- 
gens een paar Nederduitsche plaatsen aan , waar de woorden glimp 
en ovghelymp gevonden worden , en zegt dan ten slotte : „hiervan 
is glimp nog bekend ''. 

De Rhoer^s raeening zal door de eenigszins uitvoerige gesohie- 
denis, die wij nu van het woord zullen geven, volkomen beves- 
tigd worden. 

Op het eind van de middeleeuwen trefifen wij het woord het 
eerst aan, en wel in den vorm ghelimp, waartegenover ongkelimp 
stond. Ohelimp beteekent daar overal : behoorlijkheid , welvoeglijk- 
heid; de uitdrukking mit ghelimpe moet overal wedOTgegeven 
worden: op behoorlijke, betamelijke wijze, mei eer. Zoo lezen wij 
in Potter's Minnenloep , 1. 2437 : 



En 2, 2317 



Ghij mannen, wacht u mit ghelimpt 
Dat ghi blijft nut horen sehimp. 



Die mach billic in eiken lande 
Root draglien mit ghelimpe. 
Want hi ten aernste ende ten sehimpe 
AHoes trilic voert mach gaen 
Daer anderen souden bliven staen. 



)ra%aat 
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,/hij, die te midden van het minnekoozen over zijne zinnelijk- 
heid weet te heerschen, mag zich op eene betamelijke wijze aan 
de vrijerij overgeven". Men zou hier de woorden: j,(lie mach mit 
ghellmpe'^ eenvoudig kunnen weergeven met: dien is het geoor- 
loofd. Zie verder: Mlnnenloep 4. 1148. 

Die vader sprack in goeder ghelimp, 

In eene oorkonde van 1409 (Nijhoff, Gedenhw. 3, 301) vinden 
wij : yende of man des niet mit beteren voegen ende gelimpe 
eens gewerden en conde". Voegen verklaart gelimpe hier ge- 
heel en al. 

De plaatsen, door De Rhoer aangehaald, luiden als volgt: Stadr. 
van Hamb, IV. 58, bl. 390: „Schmad worden, die eer qu glimp 
concerniren" ; Stat, Bremen, pag. 565: „Dat ohrne in glimp 
und ehre geith". 

Daartegenover beteekent onghelimp nu natuurlijk alles , wat mis- 
staat, onvoegzaam, ongeoorloofd is, kortom schande, (Zie gloss. 
Minnenloep.) 

In den Minnenloep 1 , 735 lezen wij : 

Mit oirloff spreke ie tot den vrouwen 
Want ie doet in goeden trouwen, 
Om die te waemen van onghelimpe. 

d. i. te vrijwaren voor schande. 



En 1, 2819 



En 2, 3519: 



Ay hoort dese valsche treken 
Ende dat grote onghelimpe ^ 
Die dit wij ff in bosen schimpe 
Den edeleu vorst heeft anghescreven* 



Seker het ware grote onghelimp 
Off m\j een vronkijn dede schimp. 



Van Mieris, Charth, 4, 639, in eene oorkonde van 1422: 
„opdat wij voert weten moegen, wair wij ons na richten sullen, 
en dat geen ongelymp dair in en valle'''. Het meervoud onge*- 
limpe , in de beteekenis van onbehoorlijke dingen, vinden wij bij 
Van Mieris, Chartb, 4, 722, in eene oorkonde van 1424: „om 

II. 1* 



202 

alle redeliclieyt vorwairt te keeren , ende alle toecoraende onge- 
lympe te scouwen^'. Zoo ook bij Nijhoff, Gedenkw, 4, 143, in 
eene oorkonde van 1437: ,/bij middel van welken geschillen vele 
grote onrade — onvertellike quade ende onghelimpe opgestaen 
ende toecoraen geweest sijn'''. 

Als adj. in de beteekenis van onhetamelijh , onbehoorlijk , slecht , 
staat het in den Minnenloep , 2, 700: 

Mar die gheburen van groven hase, 
Die mitten gueden altoos schimpen, 
Ende spreken arch mitten onghelimpen 
Van alre minnentliker doecht, enz. 

terwijl wij in het Stadhoek van Groningen van 1425, Lib. III, 
C. 6 , de straf vermeld vinden op het doen van „hoensprake rait 
ongelympen woerden '', en lager: „mit onghelympen ende onbe- 
scheidene woerden ''. Er wordt hier dus van onbetamelijke uit- 
drukkingen, van scheldwoorden gesproken. 

Ten laatste treffen wij ook nog de afleiding ongelimplich aan, 
ofschoon de hoogduitsche vorm en de omgeving, waarin het ver- 
keert, ons allicht ietwat aan een germanisme 4oen denken. De 
plaats bij Nijhoff, Gedenkw,^ 4, 455, in eene oorkonde van 
1571, luidt: ,/Alsoe onse ongetrouwe ondersaten sich vast seir 
ongelimplich , ongeboirlich , ind qualich tegen ons gehadt". On- 
gehoirlich, het hoogd. ungebührlich , heldert hier ons woord vol- 
komen op. 

Zoeken wij het woord verder bij Kiliaen, dan vinden wij alleen 
glimpen =: glimmen; ignescere; wij zien dus, dat de oude ety- 
mologen met hem gedwaald hebben. 

In den Teuthonista van 6. van der Schueren is de opgave vol- 
lediger. Wij lezen daar, bl. 102: „gelymp = eev; gelympen = 
themen, voegen, waelstaen, georloft wesen; gelymplyck =. the- 
melijck, voychlijck; ongelymplyck =. onbehoyrlijck. 

Met den overgang der middeleeuwen tot den nieuwen tijd, 
toen alles, na langen tijd van voorbereiding, werd omgekeerd of 
gewijzigd, deelde het woord glimp m het algemeene lot, althans 
na de middeleeuwen vinden wij het in anderen vorm en gewij- 
zigde beteekenis terug. Het luidt nnrdei moer gelimp , msskV glimp; 
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gelimpen is glimpen geworden en ongelimp is spoorloos verdwenen. 

Het wegvallen van de e m de voorvoegsels he en ge is geen 
ongewoon verschijnsel. Meer afgeleide woorden hebben daardoor 
den schijn van oorspronkelijke gekregen. Wij kennen blijven voor 
helijoen, blok voor belok , blusschen voor belusschen^ gloeien voor 
geloieUy glijden voor gelijden, krieken voor gerieken of geraken , 
enz.; de Hoogduitschers ook nog glaube , waar wij geloof, gleick, 
waar wij gelijk, glied, waar wij gelid, glilck , waar wij ^^tó 
zeggen. Dit behoeft dus geene nadere verklaring. 

De beteekenis is bovendien veranderd, en wel overgegaan tot 
die van: glans, schoone schijn. Glimpen werd schitteren; glim- 
pig y schitterend y schoonschijnend. De voorbeelden uit middel- 
eeuwsche schrijvers hebben ons doen zien, dat met gelimp en 
ongelimp — eer en schande — in het bijzonder bedoeld werd: 
goede en slechte naam, dus de eer en schande, zooals die zich 
voor het uiterlijk vertoont. Glimp werd niet alleen het betame- 
lijke, maar dat, wat er uitzag als betamelijk , en werd zoodoende 
spoedig genomen voor: uiterlijke glans der eer, weldra ook voor 
uiterlijke glans alleen. Zoo beteekent ook decus in verband met 
decere oorspronkelijk betamelijkheid, deugd, eer, maar later ook: 
sieraad, schoonheid, dat wat schijnt y schittert. Deze overgang 
van beteekenis had het woord echter hoofdzakelijk te danken — 
en hier komen wij op . hetgeen wij in het begin opmerkten — 
aan het bijna gelijkluidende woord glimmen, dat den zin van 
schitteren had. Het volk gebruikte, onbekend met de verschil- 
lende afkomst, de beide woorden door elkander, en het lag eer 
in den aard van het woord glimpen om iets van glimmen over te 
nemen, dan omgekeeid het geval kon zijn. 

Glimp als glans, schittering , treilen wij meermalen bij onze 
oude schrijvers aan, bv. bij Hooft, Br. 2, 25: ''Doen hij met 
de zooien van zijn voeten ten naesten bij teghens d'onze kujerde, 
was de kloot der aerde te klein,, om hem soo te beschaduwen, 
oft wij werden sijnen glimp gewaer'''. 
Bij Vondel, Altaerg, v. L. 4, 550: 

Of om met jei[^'jni/} te ^zetten in zijn eer 
Een hoffelyck of eei^i^b IsiercVlijck Heer. 

14* 
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Hier, verw. v. L. 1 , 720 : 



Hoe 't van den Hemel hoogh geadelt PriesterJum 
Ontkleed van zynen glans treurt zonder fflimp of luyster. 

Bij .T. Vos, 2, 487: 

De heldre diamant, het waardtst in yders zin. 
Verwint dit stof in glimp gelijk de zon het maanlicht. 

Bij Huygens (uitg. 1672), KorenhLy 1, 455: 

Muyder slot, onthoofde Romp, 
Zedert u de glimp ontglomp, 
Zedert ghij de stereke straelcn 
Westelick saeght van u daelen 
Van het sonne-lickc Hooft, 
Dat de sterckste sterren dooft. 

Glimpen in de beteekenis van schitteren lezen wij bij Cats, 1, 
358, a. : 

Maer veel, die ouder a doen alle herders glimpen. 
Verwerken menighmael die lieden om te schimpen. 
Omdat het sinnigh wijf, dat hanck en tafel wrijft, 
Ontrent haer eygen selfs een vuyle slonse hlijft. 

Huygens , KorenbL ,1,89: 



Hey! wat *s al de werelds glimpen 
Min als tegen woordigheit! 



KorenbL, 1, 93: 



Schoone spitsche geveltoppen, 
Die uw flikkerende ley, 
Die uw wederwij se knoppen 
Als een' jonge Juflfer-rey 
Nefifens eene siet staen glimpen. 



Korenhl, , 1 , 81 : 



Wat is 't swart van de Kauw 
Bij 't glimpen van een Specht, hij 't vlammen van een Pauw? 



Korenhl, , 1 , 115: 



Denghden heb ick willen paeren, 
Ondeughd heb iek willen ga'eren 
En verhechten in een' klomp, 
Naer mij hier de Deughd ioeglomp\ 
Naer mij daer de Ondeughd terghde. 
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Korenhl, 2, 432: 



't Wijf smeert haer oolick wesen 
En doet het glimpen trots het fijn Veneetsch gelas. 

Glimpig zz schitterend , glanzig is te vinden bij Hooft, Ned. 
hist, , 5 : //Ten zelven einde gebruikte men hen in hooglie oor- 
loghsampten en glimpighe gezantscbappen , op soo maagher een 
teerpenning, dat ze^r schatten van ^t hunne insehooten". 

Ned, hist, , 93: ,/Sijnde dit also met eeneu glimpigen schijn 
en spaeiise statelikheit uitgeset". 

Ned, hist,, 593: ,/Don Johan... voeghde sich naa de geenen, 
die tot het glimpig hste rieden''. 

Cats, 1, 538, a. ; 

En dat eerst so glimpigh was 
Is terstont maer enckel asch. 

Lescaille , Mengelp, , 2 , 284 : 

En van haare lieve lippen. 

Even glimpig y even varsch 

Als een eerstgerijpte kars 

't Langgewenschte Ja laat slippen. 

Ook deze beteekenis werd door den tijd gewijzigd. Even als 
species, dat oorspronkelijk beteekende: het wezen eener zaak, 
zooals dit door het aanschouwen blijkt, overging tot: de bedrieg- 
lijke schijn van iets, zoo ook kreeg glimp al zeer spoedig den 
zin van : uiterlijke schijn , die niet overeenkomt met het inwendig 
karakter. Bij eenige der boven aangehaalde plaatsen doet zich die 
overgang reeds van verre gevoelen, en als Slnyter in zijn Bui- 
tenleven , 30 , waar hij zegt : 

lElk soekt nyt ander layden falen 

Een glimp Aroon voor sich selfs te halen. 

van eene schtterende kroon spreekt, denken wij daarbij toch wel 
eenigszins aan eene kroon van klatergoud. Aardig is het op te 
merken, dat Vondel in zijne eerste dichtstukken het woord in 
de oudere, in zijne latere in de nieuwere beteekenis gebruikt. 
De zin, dien het woord bij hem heeft in de zooeven aangehaalde 
plaats uit de Altaergheheimefiissen , schijnt eene herinnering aan 
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de vroegere beteekenis te wezen ^ die ook later bij hem verloren: 
ging. Reeds in zijne Gijsbr, v. Amstel , v. L, 3, 347, vinden 
wij de nieuwere beteekenis: 

Neef Velzen, langh geterght, van eighen wraeck geprickelt, 
£n Woerden hebben mij hier listigh ingewickelt, 
£n 't schoonste voorghestelt , en eerst de zaeck verbloemt 
Met wonderbaeren glimp. 

Verder Joh, de Boeig,, v. L. , 10, 34: 

De booswicht vreest de tucht, en soeckt in desen man 
Iet straf baers, dat hij met een glimp bestraffen kan. 

Joh, de Boetg,, v. L. , 10, 108: 

Men behoefde geene glimpen 
Om d*oiJ gebonden tong dus los te leeren schimpen 
Met majesteiten en zoo groot een koningin. 

Dit is de eenige plaats, die mij is voorgekomen, waarin glimp 
in het meervoud gebruikt wordt. Van Lennep keurt dit dan ook 
af, en het spraakgebruik schijnt het ook vroeger, evenmin als 
nu, te hebben toegelaten. 

In al de drie aangehaalde plaatsen kan men het woord het 
best met schijn van recht verklaren. Zonder eenigeti acAijn van 
recht luidt bij Hooft, Ned. hist., 775: gliinpeloos. Wij lezen 
daar: „Met glimpeloozer voorgeeven, grooter onstuurigheit en 
quaeder bekoomst, uiterden zich de Eoomsgezinden tot Brussel.^ 

Cats gebruikt glimp in de beteekenis van: schoone schijn, die 
eene onwaarheid verbergt, 2, 160 b. : 

Ëen ander lang gewent haer beyder schoon te maken 
Gaf oock met groten glimp oirkonschap deser saken, 

en Sluyter, Eyh, ZangL, 7, gebruikt het voor: bedrieglijke schijn : 

Ik ben (helaes!) te licht verleyd 
Door 's werelds glimp en ijdelheyd. 

Glimpelij ck en glimpigh, dat misschien nog oer dan glimp 
zelf eene wijziging in beteekenis heeft ondergaan, werd eerst 
schoonschijnend in ongunstigen zin , daarna zelfs bedrieglijk , en 
wel juist door den schoenen schijn. Zoo lezen wij bij Vondel, 
Salmoneus , v. L. 7, 92: 



Wie glimpigh moiPDien wil, die momoic DÏet zoo grof. 

d. i. wie zóó mommen wil, dat het hem helpt, z66 mommen, 
dat de schijn zou kunnen bedriegen. 

Savifl in. balL, v. L. , 9, 7: „Toen Absalon nu den tijt rijp 
sagh — nam hij, glimpelijch en schijiiheiligh, oorlof van den 

vader/' 

Jozef, die, zoo de broeders 
f-'edierte verscheurt ia"; d. i. 
-— "ivaarheid had. 




'j»p^Q USpu»MpUmuUIOJt Utp Ij 

-'"'^ i9T '^^^^'"yy-'H ^^P^ "'titels hunne nageburen, en 
' '(ö ; d. i. op schoonschijnendo 

■Ï^H'Ï ifripiisïilu trae ijoiz sjE 'n 5 . ^^^^t de Prins in die ge- 

^ (f/-^ ^ ^ V/ A lleqiLei',cn8". 

^^ CI'iS^/'^'^fK^/'^'/^ "'^"'''' "'P'*^*' ^^ Graaf een 
l/ ."y i%\ n^ryr^yn a^ "^P ""^^^ '"^'^ *^" ''^* beoorloo- 
^ , i/' "r van verdediging der grenzen 

■ /T ■ A 

- — ~^-^ >''J'"dt t-T nu ook onderscheid 

■ailSldHDM ^ /■ _]iedijk, ^^u' glimplack, die 

'M'^^^^'t'S^lict'llal'.te' tijdperk van zijn 
^J/_,- in de taal der dichters en 
rcdiiimars, utt den uiontt van liet volk wordt het zelden meer 
gehoord. Het ww. glimpen ts geheel Biet glimmen samengesmol- 
ten, en wanneer de werkmeid van glimpende tafel spreekt, be- 
doelt zij glimmende, daar het laatste ww, de p in de volkstaal 
van het eerste heeft overgenomen, iu r'iil voor de wijziging in 
beteekenis, die oudtijds het eerste door het tweede had onder- 
gaan. Het zal ook wel de herinnering aan de volkstaal van 
Abtawoud en niet aan de oude heteekeniB van het woord ge- 
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weest zijn, die Poot in zijn Akkerleven deed zeggen (1, 868): 

Als een boer z\ja h\jgende ossen 

*t Olimpend kouter door de klont . . . 

Voort ziet trekken. 

Alleen is nog zeer gebruikelijk de uitdrukking: een' glimp aan 
iets geven, in den zin van: de pil vergulden. 
^ Alzoo hebben wij de geschiedenis van het woord glimp nage- 

gaan, en gezien, dat het achtereenvolgens deze beteekenissen in 
onze taal gehad heeft: 1° behoorlijkheid, betamelijkheid, wel- 
voeglijkheid, 2° eer, 3° glans, 4° valsche schijn. Nu nog een 
kort woord over de hoogere afleiding. 

In het oud-hoogd. en ags. vinden wij het woord terug. Voor 
het oud-hoogd. geeft Gratt* [AUh, Spr. 2, 214) op: „ialimflicA =. 
competens ; ungaJimJlich z=z incongruum ; nngelimfe isó z=, non 
contingit; gilimpkida z= consequentia; gilumphida = occasie; 
kalimfan z= com petere, en eindelijk het verb. simplex Urn fan =z 
convenire. Hij haalt daarbij o. a. dezen zin aan: „mir limphit 
thaz ich thenke'''. O. iii. 20, 13. = het betaamt mij y geheel 
in denzelfden zin, waarin wij ons woord glimp in de middel- 
eeuwen hebben aangetroö'en. In die beteekenis is het dan ook 
bij de Hoogduitschers blijven voortbestaan. Zij kennen Glimpf — 
decentia, modestia, Ufiglimpf := absurditas, ruditas, inconve- 
nientia, unglimpflich = indecenter, verunglimyfen z=. conviciari, 
criminari. Ook geeft Graff een Noordsch woord lempa op in den 
zin van het oud-hoogd. limfan. 

Slaan wij voor het ags. BttmüUers Lex, Anga. op, dan vinden 
wij daar op bl. 163 het woord limpan, lamp, lumpen, in de 
beteekenis van: attingere, contingere, accidere, evenire, atti- 
nere en pertinere. Vooral de laatste beteekenis is hier van be- 
lang, en daarom schrijven wij een paar plaatsen uit Ettmüllers 
Lexicon af: „Hvat limped thas to the"? Beda, I, 7. = quid 
hoc pertinet ad te? — „hit belimpd to thaere spraec^". Boeth. 
38, 2. 

xAls afleidingen geeft Ettmüller op: alimpan =z evenire, be- 
limpan = evenire, pertinere, limp, helimp en gelimp z=: acci- 
dens quodvis; ungelimp =^ infortuninm, incommodum; limplic^ 
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gelimplic en gelimpfull :==. opportunus; ungelimplic = incom 
modus. 

Wij vinden dus in het ags. niet alleen den stam, maar zelfs 
de woorden volmaakt weer, die wij in onze taal bezitten, ten 
deele in de middeleeuwsche beteekenis. Wij zien door vergelij- 
king echter, dat die beteekenis niet de oudste kan zijn, welke 
het woord gehad heeft. Om alle beteekenissen te verklaren, moe- 
ten wij die van attingere z=z aanraken , tot grondbeteekenis nemen. 
Uit attingere, contingere volgt terstond die van accidere , evenire ; 
immers als impers. beteekent het latijnsche continglt hetzelfde als 
accidit (het gebeurt, of, wat cotitingit betreft, het valt te beurt, 
nam. aan iemand). Dat per tin er e , accidere en attingere nauw 
verwante begrippen zijn, toont de etymologie van ons woord ge- 
beuren genoegzaam aan ; ook behoeft het ^QQn betoog , dat iets 
aanraken en ergens toe hehoo^en in vele gevallen synoniem zijn. 
Uit de beteekenis van pertinere nu volgt die van decere (verg. 
het hoogd. gehühren). Zoo bezitten wij zelve het woord behoorlijk 
m den zin van betamelijk , dat van behooren (ergens toe) is af- 
geleid, evenals gepast van passen, geschikt van schikken. 

Ten slotte een meer gewaagd uitstapje op het gebied der oudere 
Indo-Germaansche talen. I)e stam moet daar lamb luiden, en 
werkelijk bestaat die in ^t grieksch in dezelfde grondbeteekenis, 
als limpan in ags. heeft, namelijk die van aanraken. 

Het grieksch namelijk levert het ww. Xctfjtpdvstv^ XccpsTv^ dat 
oorspronkelijk beteekent: krijgen door aanraking, eigenhandig 
nemen, aangrijpen, in tegenoverstelling van Xccyx^^stv '• door het 
lot ontvangen. Wij vinden dus ook hier het gronddenkbeeld aan- 
vatte7i, aanraken terug. 

Het Sanskriet toont zich -ook hier als oudste stamverwante door 
het WW. labh , sterke vorm lambh , dat adipisci beteekent. ^) 



^) Dit althans geeft Bopp in zijn Glossarium op. Daarnaast heeft hij een' anderen 
stam lab tn cadere; maar in het Sanskriet Lexicon der PetersVnrger academie, 
van Böhthlinck en Roth, vinden wy naast lahh ^ adipisci een ww. lamè, in de 
heteeketiis van zicA hechten aan, en eene afleiding avalamh ti afhangen, zich 
hechten, steunen op, vatten met de hand. Dit zelfde ww. kan in afgeleide beteeke- 
nis met vallen vertaald worden. Misschien — doch ik laat de beslissing geheelaan 
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Zoo leert de geschiedenis van een woord, hoe meu kan be- 
ginnen met najagen en verwerven , om een tijdlang tot eet eü 
glans te geraken, maar ten slotte niets over te houden dan een 
valêchen schijn. 



de Sanscritici over — hebben beiden gelQk, en komt onze stam in het Sans- 
kriet onder twee vormen voor: lambh ^ adipitci en lamb s adhaerere. Van 
lamb ^ adhaerere komen dan al de germaansche woorden, die w^ hebben leeren 
kennen; van lambh s adipitci met de geadspireerde b, het gr. Xxf^fidvetv» 



Leiden, Januari 1871. 



SPROKKELINGEN, 



UOOB 



EELCO VERWIJS. 



BELLONC, BELLUNC. 

In den Som. v. Limb. IV, 1751 vlgg. wordt het gevecht 
verhaald van Echites en den Graaf van Milaan, en daarin lezen 
wij VS. 1806 vlgg.: 

Den grave ontmoeti aUoe erre, 
Ende hief Mimminge alsee heet, 
Dat te dien slaghe sneet 
Ende geraecten op dassel ter care, 
Ende slouchen in bellune dure. 
Dat beneden den gordel uutquam. 

Mr. V. D. Bbrgh téekent hierbij in het Gloss. aan: ^Een 
duister woord , misschien verbasterd van het oud Fransche bellong , 
dat BoquBFORT verklaart „inégal en longueur,'' zoodat 4e dich- 
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ter zou willen zeggen: hij kloofde hetti ongelijk in dcf leögtei, 
dus in de schuinte door." 

De geleerde uitgever kende het woord slechts uit deze ééne 
plaats, terwijl ons thans door latere uitgaven meer plaatsen ten 
dienste staan, waarin het woord voorkomt, en hierdoor de ver- 
klaring gemaklijker wordt gemaakt. 

In het gedicht Vanderi IX besten (Kauslbe 3, 141 vlgg.), 
528, leest men van Gode veert van Bulgoen : 

Antiochen wan hi mede, 

Ende ghedoechder meneghen last 

Eer hise wan: so was so vast. 

Daer slouoh hi in èellonc teenen slaghe 

Eenen raese ontwee, souder zaghe. 

Als een term in de heraldiek komt het eenige malen voor in 
den Grimh, Oorl, , als: II, 1795, waar de banier van den Heer 
van Assche wordt beschreven: 

sijn rikelicke baniere 
Van X stucken van kelen, van goude 
In èellonc gesneden, alsoe hi woude. 

Aid. II, 4955, waar de beschrijving der banier van den Heer 
Gosowijn van Wedergraet voorkomt: 

sijn baniere fjne, 
In bellonc gaende, goet ter cuere. 
Beide van goude ende van lasuere. 
Met enen rande daeromme van kelen. 

Van die van den Heer van Trasignies heet het II, 5030: 

sijn baniere. 
Die rikelio was ende diere 
Van lasuere ende van goude 
In bellone dwers, also hi woude. 

Eindelijk wordt van Geraert van Ophem II, 5108, verhaald: 

Van silvere voerdi den scilt. 
Vijf ruten van kelen in bellonc. *) 

In bellonc, als heraldieke benaming, zouden wij thans ver- 



') Zie de afbeeldingen dier wapenschilden Dl. 1, pi. 3, N<>. 2i Dl. 2, pi. 9, 
No. 3, 4 en 6. 
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klaren door geschuinhalkt (Pr. bafide) in de drie eerste plaatsen 
van den Grlmö. Oorl, , in de vierde door schuinrechts geruU 
(Fr. losavge), ') 

Ook in liot Mhd. komt de uitdrukking iw bellung voor, als 
blijkt uit Lexer's Mhd. Wth, 1, 174, wajir de volgende plaats 
wordt aangehaald uit Beheims Buch von den IVienern , 206, 
21 : „ain menschen arm /'// pel huig zwischen disem galgen unrain 
mit abgeliakten vingern zwain , und darüber kreuszlinge »?ï peil y 
als icli eucli singe, ainen vaimlöttel/' 

Lexer geeft de })laats zonder er eene verklaring aan toe te 
voegen, terwijl in Schmeller's Bay. /T/?^. *) op Bell, bellung, 
ook deze plaats wordt aangevoerd, met de volgende verklaring: 
„eine heraldische Farbe (?; oder für Pfell, wie mhd. peil il 
~ phellil). 

In bellung is ook daar niets anders dan in de schuinte , overdwars, 

Den oorsprong van het woord hebben wij in het Ofr. te zoe- 
ken. Als term in de heraldiek meen ik de uitdrukking en bellunc 
te vinden in eene bij Du Cangb (7, 60) aangehaalde plaats uit 
Li Chastellaius de Couci , 966: 

Des armes Hauvel 
De Qiiivrein viendr&l bicu k chief 
Dou devisier: d'or k un chief 
Atachié en bePine assis , 
Et d'argent, de geiilles Ie vis 

Er kan, dunkt mij, haast geen twijfel bestaan of op deze 
plaats «al ook moeten gelezen worden e/i è^///^?/c, dat waarschijnlijk 
ook in het Hs. zal staan. 

Wij moeten thans onderzoeken wat bellong beteekent. 

Het woord bellong is een bnw., dat langwerpig beteekent en 
o. a. voorkomt in den Rom. de la Bose , 18373 (Ed. Michel 
2, 237) ,waar van verschillende soorten van spiegels wordt 
gesproken. 



^) Rietstap, Bandb. d. Wapenk. 147, 152. 
2) 2« Ausg. von Frommann, 1, 229, 
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Autre miréor sunt qui ardent 

Les choses , quant eus les regardent , . . . . 

Autre font diverses images 

Aparoir en divers estages, 

Droites, belongues et enverses, 

Par composicions diverses. 

Naast bellong vindt men ook beslong en barlo ng, dat 
nog heden in gebruik is in de beteekenis oblong, langwerpig ; in 
het dialect van Berry bilong , Pic. berlong.^) In barlong^ 
beslong, belong, zal ieder, evenals in oblong, het bnw. 
long herkennen ; doch wat is nu bar-, bes-, b e • ? 

Het Fransch heeft aan het Latijn de partikel bis ontleend, in 
de beteekenis van tweemaal. Dat voorvoegsel komt in verschil- 
lende vormen voor, als: 

1^ in den oorspronkelijk en vorm bis : als bisaïeul, bissac (dubbele 
zak) , biscuit (tweebak) enz. 

2° in den vorm bes, als: besaiguë (eig. tweesnijdend werktuig) , 
besace (tweezak zn bissac), 

3° in den uit bes ontstanen vorm bé (verg. het voorn, mes- en mé-) , 
als bévue (eigenlijk dubbel {slecht) gezicht, bij uitbreiding dwa- 
ling , misgreep), 

4° in den vorm ber , ontstaan door wisseling van s en r (verg. 
Marseille — Massilia , varlet [valet] uit vasselet) , als : berlue 
(oogenschemering , eigenlijk het dubbelzien) , brouette uit berouette 
(tweewielig wagentje). 

5° in den vorm bel, vóór een l, met assimilatie van r en /, 
in hluette (vonk, sprankel), verkleinwoord van berlue, en in 
bellong , uit Lat. bislongus , tweemaal zoo lang als breed , langwerpig. 

6° in den vorm bar , met de zeer gewone verandering van e 
in a, in barlong en barioler (kakelbont verven) van Lat. bis- 
regulare, eig. met dubbele regels of streepen maken. ^) 

Naast de wijziging van vorm van het Lat. bis heeft ook in 
sommige woorden eene aanmerkelijke wijziging van beteekenis 
plaats gehad, waarvan Beachet het volgende zegt: 



») LiTTRÉ 1, 2Ö9*. 

2) Zie Bkachft, Dict. étymol. de la langue frangaise , 91. 
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,;Bis a pris, en passant dans les langues roraanes , une acception 
péjorative qui rejaillit sur Ie radical : aiusi 1'espagn. his-ojo 
(litleral. qui a deux yeux) , Ie wallon hes-temps (littcral. doublé 
temps) , l'italien bis-cantare (littcral. chunier doublé), Ie catalan 
bes'compie (littéral. compie doublé) signifient respectivement louche , 
mauvais iempSy mal chanler, mécompie. De même en francais 
biscornn (proprement qui a deux cornes), blstourné (qu^on a 
tonrné, courbé deux fois), ont Ie sens, Ie premier de baroque, 
Ie second de déformé. Il en est de même pour bévue et berlue, 
qui n^ont point étymologiquement Ie sens péjoratif que la langue 
fran^aise lenr attribue." 

Bellang heeft nu wel niet dien „sens pj^joratif', dien ver- 
scheidene woorden met bis samengesteld vertoonen, maar de 
beteekenis heeft toch eene wijziging ondergaan, die zich evenwel 
gemakkelijk laat verklaren. Bellong gold niet alleen in de toe- 
passing van Iwee maal zoo lang als breed, en dus langwerpig , 
maar ook in den zin van schuinsch, dwars, eene beteekenis die 
met de andere nauw verwant is. 



OVER. 

In onze Middelnederlandsche ridderpoëzie vinden wij f^dxiige 
malen eene uitdrukking, die tot nog toe niet voldoende is ver- 
klaard. Het is de uitroep Over in duvels ere, — in duvejh 
name, — in duvels gheleide , — in duvels kant, 

In den Rom, «?. Limb, IV, 33 vlgg. wordt ons verhaald hoe Eohi- 
tes , verwoed over aijne scheiding van Margriete , zijne moeder daar- 
over hard valt. //Oer vrouwen wagheman" spreekt hem teg^n , ftïi 

Ecbites wert verwoet sere, 

Endc aeide: »Nu over in duvels ere, 

Wildi Q miins onderwinden? 

Dies seldi crancken loen vinden.// 

Siin swert hi verdrouch, 

Daer hi den wagheman met sloach 

Thoeft af dat viel op derde. 
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Aid. IV, 1080 vlgg. wor(ït de strijd beschreven jjusscben 
Ecbites en den reus Morant. 

Echites, diene comen siet, 

Hi bief iswert ende heeften geraect 

Boven op thoet, ende heeft hem gemaect 

Ene grote wonde tere snede. 

Dien slach was soeswaer mede, 

])atti plattelinge viel op derde. 

Echites die siins gheerde 

Spranc hem vloghs opten lichame. 

Morant seide: "Over in duvels name! 

Ende te minen wel groten scanden 

Ben ie nu comen te kints handen. «^ 

Aid. VII, 620 vlgg. Moordt de strijd van de Saracenen met 
Heinrie en Ecbites besebreven. Vs. 627 vlgg. lezen wij : 

Die coninc hadde grote cracht, 

lo segga dat hi cleine acht 

Op miin her H.einriic eutie sjne, 

Maer rechte siin 8[^ere sonder pine 

Ende stac her Heinriic alsoe, 

Dat hiis wel na onyroe 

Was worden, en |iadt dartsoen gedaen, 

Hi ware ter erden neder ^hegaep; 

Maer miin her Heinriic gheraecten we4er 

Dore scilt , dore halsberch en dore le^er , 

Dat hi doet viel int sant. 

»Nu over in der duvele hafiHt 

Riep lade die Limborchg]bere. 

In den Rom, d, Lorr, II, 4442 lezen wij; 

Te Gerarde riep die keyser vri: 

«Gerart, vaet Ritsarde mi.« 

— •rGeme here,« seide Gerart, 

Ende voer te Ritsarde waert 

Ende wQude vaen. Maer Ritaart seide: 

tNu over in.sduvels geleide! 

Sidi oec met Gelloene mede, 

iSo ontsegic a nu vrede. » 

Tswert hiefhi met beiden handen 

Ende sloecht toten tanden 

Gerarde den stoaten vogt. 
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In de fragmenten v«anhet Roeïantdied {ir. L), 159 vlgg lezen wij : >) 

Dubii qunin des coiiiiics nevc vuort , 

Eude sprac eeu overinordich woort, 

Want lii sede: •Dcse kativen 

Moetcu hier allch b'iven.* 

Dit verhoorde die grave Roelant, 

Ende liet orsc lopeu te hant. 

Ili diende Gode ghetruwiclilikc. 

Want hi stac den coninc rike 

Met Sinte Joris vane 

Door scilt ende buiic, ie wanc. 

Dat hi doot viel op dat sant. 

"Nu over in der duvel hant ,- 

Sprac Roelant; Tulpijn riep: »MoDJoye!» 

Meneghen heidene te vernoye. 

In het van fragin. L zeer afwijkende fragment H luidt deze plaats 

(vs. 121 vlgg.) aldus : 

Roelant hoorde dese tale, 

Ende volgheden alsoe wale, 

Eude stacken in den scilde 

Alsoe verre als hi wilde, 

Ende waerpen onweerde 

Doot van den peerde: 

Een woort en sprac hi nemmee, 

Ende brac den hals ontwee. 

Doen seide de grave Roelant: 

-Over in der duvel hantl 

Ghi beloghet miuen heere 

Ende seit hem lachter ende oneere, 

Datti ons qualike 

Ghelaten hadde in dit rike. 

Edel Fransoyse,*' seiti, »slaet. 

Want ons te doene staet." 

In de Chans, de Roland, 1207 vlgg. luidt onze plaats aldus: 

JJlfre y culverti Carles n'est mie fol, 

Ne traïsun unkes amer ne volt. 

Il fist que proz qu'il nus laisad as porz: 

Oi u'en perdrat France dulce son los. 

Férez-i, Francs' nostre est li premers colps. 

Nos avum dreit; mais eist glutau unt tort. '). 

*) BoRMANS , La chanson de Roncevauo" , fragments d^anciennes rédacHona tkioiies 
(Brux. 1864), 73. 

2) T. a. p. 142. 

3) Francisque-michel, La chaiuon de Roland (Paris 1869), 38. In de uitgave 
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Ultre^ culvert ! beteekent Voort, weg ^ ellendeling! 

Mr. Van den Bergh in het Gloss. op den Li7nb, zegt als 
verklaring der uitdrukking : „Ik denk , dat men er den imper. 
vaer onder zal moeten verstaan." Pr. Jonckbloet in de Aantt. 
op de Lorr, 2666 opperde de volgende gissing : 

„Over, Moet dit ook veranderd worden in vaer? Of is het de 
imperativus van \ ww. overen, dat Kiliaen vertaalt: superesse, 
reliquum esse : et superlucrari , en waarvoor het Mhd. heeft : 
üheren, überireffen^ überwinden, als Ziemann het vertaalt?" 

Het volksboek uit de Blauwe Bibliotheek heeft werkelijk de 
lezing vaer. Daar luidt de regel aldus: *) 

Nu vaer in der duvelen hant! 

De Hoogleeraar Bormans teekent bij den ouderen tekst der 
fragmenten aan : ^) 

,/Le libre bleu donne : Nu vaer in der duy velen hant ! Ce 
vaer vient du rajeunisseur, qui a voulu expliquer Tellipse; ^ 
moins qu^il n'j ait eu primitivement vaer seul, d'oü serait d'abord 
né Over et puis Nm overJ' 

De laatste gissing van den Luikschen Hoogleeraar komt mij 
min juist voor. De latere om werker en schrijver van het Volks- 
boek vond zeker in den ouden tekst, dien hij voor zich had : 
Nu over. Hij verstond die uitdrukking niet en verving ze door 
Nu vaer, dat in beteekenis vrij wel overeenkwam met Nu over. 
Om den uitroep oier te verklaren is het evenwol onnoodig er 
met Mr. Van den Bergh „den imper. vaer onder te verstaan." 
O oer is ongetwijfeld eene elliptische uitdrukking, evenals de 
tusschenwerpsels voorwaarts ! weg ! voort ! wanneer ze als een 
bevelende uitroep worden uitgesproken. 

Over komt mij voor niets anders te zijn dan de letterlijke 
vertaling van het Ofr. ultre , oultre, van Lat. ultra, dat voort! 

van oÉmin, La chanson de Roland, poëme de Theroulde (Paris 1850), 102 lezen wij: 

JJliré culvert, Carles n'est mie fol! 

Hij vertaalt dit door: »Ouiré maraud.» Straks zal blijken dat de lezing van 
MiCHEL de ware is. 

*) Bormans, La eham. de Bone. 196, vs. 887. 

2) T. a. p. 93. 

n. 13 
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voorwaarts ! beteekent. Tn welken zin dit ouUre gebezigd wordt , 
leert ons Gachet , ') die eerst de twee volgende voorbeelden 



aanhaalt : 



OuUre! dist Helyaa, c'or i fust Mauquarés. 
Oulire! dist- il, payens, or iestes-vous pierdas. 



„C'est Ie cri de victoire de Thomrae de guerre an moyen &ge. 
Bauduin de Sebourc dit de mcme i son adversaire: 

Outre! dist Baudnins, léchières sondoians. 

{Baud. de Seb, 1, 197). 

Tout surpasser, tout surmonter, n'est-ce pas en effet triompher 
et vaincre? Ainsi quand Ie chevalier passé a travers les escadrons 
enuemis, oulire l s^écrie-t-il , c'est-iVdire rien n'a pu m'arrêter. 
A Tepoque des croisades, ceuï qui partaient pour la terre sainte 
chantaient une chansüii sur Voutrêe (cantilena de uUreia), Ducange 
suppose qii'il s'agii du passage (Voutre-m^x. Nous pensons qu^il 
faut y voir, comme dans outroJ Ie cri de guerre et de victoire. ') 
C'est ainsi que la dame du Fayel, priant pour son ami qui est 
en terre sainte, chante ce refrain: 

Dex! quant crieront: Oulrée! 
Sire, aidiés h. pélerin. 
Por qui sui espoentée, 
Car félon sont SarrnzÏD. 

(Leroux de Lincy, Ch. hi»t. 1, 106). 

„Quand les Sarrasins crieront outr^.el c'est-è.-dire quand ils 
voloront au combat contre les chretiens, mon Dieu, venez au 
secours du pélerin pour lequel je suis épouvanteé, car les Sarra- 
sins sont cruels.''" 



*) Gachet, Glossaire roman (Brux. 1859), 349. 

^) De bedoelde plaats uit Landulfus de S. Panio in de Hists MediolaneHtis c. % , 
over de kruisvaart van Koenraad in het jaar 1098, wordt bij Du Canoe 6, 864, 
i. V. Ultreia aangehaald, en luidt aldus: «Rege igitur in regno deficiënte... 
Anselmus de Buis Mediolanensis Archiepiscopus, quasi roonitus Apostolica auctori- 
tate , jauidicto Presbytero nolente, stuJuit congregare de diversis gentibus exer- 
citum, cum quo caperet Babylonicuni regnum; et in hoc studio praemonnit prae* 
electam jdventutem Mediolanensem cnices suscipere, et canfilfmam de Ultreia, 
Ultreia cnntare. Atqiie ad vocem hujus prudentis viri ciguslibet conditionis per 
civitntes Longobardorum , villas et castella eorum , Cruces susceperunt, et eandem 
cantilenam de Ultreia, Ultreia cantaverunt,» 



21Ö 

Dien oorlogskreet vertaalden de oyerzetters der Oudfransclie 
romans letterlijk in Over, doch daar hun het eenvoudige Over 
te kaal en zinledig voorkwam, voegden zij er eenige woorden 
bij, als in der duvel hard , in des dunels ghelelde of iets derge- 
lijks. De kreet Voorwaarts ï kreeg door die bijvoeging meer het 
karakter eener verwensching , en Nu orer i?i der duvele hant ^ 
— in des dtiveh gheleide , werd niet veel meer dan: val in des 
duivels hand! moge de duivel u in zijn geleide nemen ï abi in 
malam partem ! In duvels name en in duvels ere is nagenoeg 
een van beteekenis, doch minder krachtig: Voort in duivels 
naam f — ter eere des duivels. 



SPROKKELINGEN, 



DOOR 



J. H. VAN DALE. 



Dezer dagen ambtshalve geroepen tot het raadplegen van een 
groot getal stadsrekeningen van Sluis uit de laatste helft der 
14e en de eerste helft der 15^ eeuw, trokken de volgende aan- 
teekeningen mijne aandacht, wijl daarin Middelnederlandsche 
woorden voorkomen, waarover, of in den Taalgids, of in den 
Taal' en Letterbode , een- of andermaal gehandeld werd. Daarom 
verdienen ze m. i. ook hier een plaatsje. 

XI. RlC, RiCGHE. 

In de stadsr. , loopende van 1 Maart 1404 tot 4 Juli ^5 , leest 
men het volgende; 

16* 



2S0 

Janne Castellain van eenen coeyenen ricghe ende tween 
calf vellen , vervvroclit an der stede teuten .... 4 sch. 4 gr. 

Reeds vroeger vonden we (Taalg. III, 804) getauwede coe- 
ricghen vermeld. Ricghe, dit schijnt uit éeu en ander te 
blijken, werd dus in het bijzonder van eene koehuid gezegd. 
Is de onderscheiding paardshuid, coericghe, calf vel bloot 
toevallig? Wij gelooven het niet. 

XII. WiLLOX, WULLOX. 

Toen ik in 1861 {Taalg, III, 303) schreef, dat ik 't wootcL 
willox gevonden had in eene Sluische stadsr. van het eind der 
14e eeuw, ging ik daarbij alleen op mijn geheugen af, wijl ik 
de plaats, waar ik 't woord had aangetroffen, niet terug kon 
vinden. In de hierboven genoemde stadsrek. nu lees ik: Van 
drien zalmen ende een duust wullox, die ghepresenteerd waren 
minen here den Bisschop van Dorneke in wederlone van dat hi 
dicwile ghecontinueerd lieift tverwaten van Scepenen vander Sluus 
ute causen vanden sticke van Janne Stoppelare 10 sch. 

XIIT. VERMENESSE-VBEMENEGHBNBSdE. 

(Zie Taal- en Lettèrh, ÏI, 35 en vv.) 

In de stadsrek., loopende van 1 Sept. 1398 tot 28 Febr. 
1400, leest men: Victorre van Havendamme, onderbailliu, van 
zinen salarise, dat in den name van den Beurchmeester van den 
course hi tale sprac ter vierscaren ende verwan te wetten Jaóoppb 
f. Jacops, dewelke was ghebannen C jaar ende eenen dach uten 
lande van Vlaendren, up ziin hooft, vander doot ende mooift 
PiETERS van den Velde vau Ghend; ende van vermehesiften 
CoppiN Eekaerde van Gheni, die daerof ghebaniien was, up 
ziin hooft, uten lande van Vlaenderen zes jaer. Van eiken een 
nobel , corat te gadre ij noblen ..12 sch. 

In de stadsrek., loopende van 30 Mei 1413 tot 13 Juni '14, 
treffen we den vorm vermeneghenesse aan. Alzoo lezen we 
daarin : 

WoüTRE Kempen, vandat den vijsten dach van maerte iüj C 
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ende dartiene hi over den beurchmeester vanden course tale sprac 
ter vierschare ende verwan Bertelmeeüse f. Alaerds, gheseit 
Reboel, uten lande, np ziin hooft, C jaren ende eenen dach als 
principael (de aanlegger, de hoofdschuldige) vaiider doot ende 
moort CoppiN ^s Voghelaers. It«m , dat hi ooc verwan Pietre 
Blommaert van lx pont uter stede van denzelven faite van 
verineneghe nessen. Ende ook verwan over den vors. beurch- 
meester Thimmin Stolten , uten lande van Zassen , talre ghoonre 
bouf diere recht an hebben moghen, uten lande, up ziin hooft, 
vander doot ende manslacht Piet:^r Vischbancx .... 10 sch. 



Sluis. 7 Maart, 1871. 



EEN PAAR MIDDELNEüERLiNDSCHE 
MISGEBOORTEN , 



DOOR 



EELCO VERWIJS. 



METSERMAN. 

Dr. Van Vloten heeft in dep eersten jaargang van dezen Bodfi 
(bl. 148) voorgesteld om in het laatste fragment van den Reinout, 
waar herhaaldelijk vau ntesiers gewag gemaakt wordt, overal metser 
te lezen. Reinout hpQrt dat er te Keulen eene kerk zal gebouwd 
worden, en dat allen werden uitgenoodigd zich daarheen te be- 
geven, die aan het vrome werk wilden deelnemen. Daarop ver- 
volgt de tekst (vs. 1699 vlgg.) : 
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Renout ghcrede sine vaert 
Ënde maectem te Culne waert, 
Ënde alsi bi der stat quam, 
Vraghedi om den mester matit 
Die üie kerke maken dede. 
Die piners leidene ter stede, 
Daer sine saen hadden vonden. 
Doe vraechdem in corten stonden 
Renout die stoute entie milde. 
Of hi enen cnape huren wilde. 
Die mester wert blide altehaut 
Dat hi alsulken cnape vaut. 
Want hi mercte sine lede 
Ende sine grote maulichede , enz. O 

Dr. Van Vloten heeft vooreerst bezwaar tegen de „gesloten e", 
en kau zich daiiroin niet vereenigen met Hoffmann^s verklaring 
van meisier, „Daar er bovendien van kerkbouw sprake is", ver- 
volgt hij , „kan er wel geen twijfel aan zijn , of men zal er overal 
metser moeten lezen, gelijk dit nog te duidelijker uit het saam- 
gestelde metserman in vs. 1700 blijkt: 

Vraghedi om den metserman 
Die die kerke maken dede. 

„De metserman of metser (thans metselaar) is namelijk de bouw- 
meester, onder wien zijn cnayen , gesellen, en mindere arbeiders 
(of piners) staan. Alleen mindere bekendheid met den naam bij 
den afschrijver deed er dezen, met verplaatsing der ^ en *, het 
door den zin schijnbaar gewettigde, maar door de taal gewraakte 
mester, voor meester , boven verkiezen". 

Ondanks het „door de taal gewraakte mester'^, gelooven wij 
niet dat de door den Hoogleeraar gemaakte verandering eene ver- 
betering is, en blijven ons houden aan de lezing mester of 
meester , met invoeging der e, die door den afschrijver zal zijn 
weggelaten. En wel om de volgende redenen. 

In het tweede fragment van den Reinout (vs. 744 vlgg.) wordt 
verhaald hoe Reinout een kasteel deed bouwen. 



ï) Zie verder vs. 1717, 1731, 1789, 1777, 1786, 1794, 1796, waar o?«wa 
mester staat. 
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Doe ghinc Renout ende ontboot 
Al die iemmerliede die hl vant 
Ende maetsen in dat lant, 
Alle die have willen winnen. 
ËLen casteel wil hi beghinnen 
Op die rocbe in die Geronde. 
Si quamen diet yernemen conden , 
Entie goede meesters waren 
Quamen ter rocbe sonder sparen 
Vesten dat huus op die Geronde 
Op die rocbe in corter stonde. 
Ons seit de boec, bi sente Jan! 
Hi hadde wel dusent temmerman 
Ende sevenhondert maetsenaren, 

In het vijfde fragment, even vdór de eerst aangehaalde verzen, 
lezen wij (vs. 1691) : 

Doe horde Renont die niemare 
Dat een kerke begonnen ware 
Tote Colne op die K\jnstat, 
Over waer seggbic n dat, 
Ende dat men daer ontbode tewaren 
Temmermannen ende mesnaren 
Ende alle die ghelt wilden winnen, 
Dat si te Colene quamen binnen. 

Naast de timmerlieden worden hier de metselaars genoemd, 
en wel in de volgende drie vormen: maélser, maeisenaer in 
fragm. ii, mesnaer in fragm. v. In de eerst aangehaalde plaats 
worden bij de timmerlieden en metselaars ook nog „die goede 
meesters'^ vermeld, die kwamen om het slot te vesten. Die meesters 
nu zijn de bouwmeesters^ die het werk beheeren en er het op- 
zicht over hebben; maar zeker waren niet alle 1000 timmerlieden 
en 700 metselaars //goede meesters'*. 

Zoo is bij den bouw der Keulsche kerk één meester , de bouw- 
meester, het hoofd, tot wien Keinout verwezen wordt. „Mindere 
bekendheid met den 'naam" van metser, metselaar, „bij den af- 
schrijver''' kan wel niet aangenomen worden, daar een vijftal ver- 
zen vroeger die zelfde afschrijver nog van „mesnarett" spreekt. 
Had hij later maetser, metser, maetsenaer of mesnaer in zijn 
voorbeeld gevonden, hij zoude het zeker evengoed in den tekst 
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hebben behouden als hij het eenige verzen vroeger gebruikte, en 
het niet zevenmaal in mester hebben veranderd. Doch het groote 
bezwaar van den Ilooirleeraar ib juist de „door de tnal gewraakte" 
vorm weHer , terwijl iti fragm. ii te recht meester staat. 

Wij merken hierbij op dat hot laatste der fragmenten, vs. 
1407 — 1807, door ecne andere en slechtere hand is geschreven 
dan dat waarin de vorm meester voorkomt, vs. 1 — 804, ') en 
dat in het laatste in vs. 1634 dezelfde schrijver ook wel met 
kasten schreef, in plaats van m.et haesieuy hoezeer ook daar 
de volkomen a door de taal vereischt wordt, zoodat ons de vorm 
mester geen overwegend bezwaar behoeft te zijn. Te minder, 
daar de „door de taal gewraakte" vorm mester ook elders voor- 
komt. In den Parth, bl. 21 , vs. 1 vlgg. lezen wij : 

So wel verstondic ende vernam , 

Dat ie boven hen allen clam. 

Die mine mea*erK te voren waren. 

Eer ie qunm te minrn xii jaren. 

Do leerdic van divinitcil. 

Die noeh es dalre mesie wijshcit. 

Vander [ouder] wet ende vander nieuwer: 

Tc waens mijns mesier noch nes niewer. *) 

Thans komen wij op het saamgestelde metserman terug, dat 
door Dr. Van Vloten wordt gelezen in plaats van mesier man 
bij HoFFMANN. '*) Vooreerst treft ons in de beide verzen het pn- 



») Uor, Belg. t a. p. bl. 105. 

2) Wij vinden hier menter en ook meife voor meesie^ en bl. 23, vs. 6: ontkeri 
voor onfkeerf. Bij Spieqhel, Herfsp. VJ , 503 , vinden wij nog den vorm mesiêreerem, 
tot meester promo veeren. 

door dien datze worden hier ffhemesiereert , . . . 
En zo doctoor gemaakt. 

') De Hoogle?raar teekent hierbij aan: "Bij Hoffraann mesferman, 't welk h^ 
dan in de aant. door ons meeif erknecht verklaart!!» De twee uitroepingsteekens 
zijn van den iloogleeraar. Misschien ben ik mijn Dnitsch verleerd, maar ik lees 
geheel iets anders in dio aant. Hoffman zegt, bl. 122: 

«mester man ist nach Bildcrdijk ein Compositum wie das hentige meester- 
knecht, wozu aus Kil. noch meesteren aep hinznzufugen. Mester man 
scheint mir aber doch nicht recht sicher und Kiliaen's meester-timmer-man 
ist wohl eine selbst gemachte Uebersetzung. Wahrscheinlich stand für man: lof- 
sam, was aueh besser reimt». 
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zuivere rijm van quam en man, waarom ook Hoffmann in 
plaats van man wilde lezen lofsam , eene verandering die mij min 
gewenscht voorkomt, daar we dan niet lofsam, maar lofsaem 
zouden moeten lezen, en het vers bovendien te lang zoude worden. 
Doch dit rijm is geen bezwaar, daar er meer onzuivere rijmen voor- 
komen in onze fragmenten, als 1410 — 11: moort — doot; 
1476 — 77: graf — lach; 1617 — 28: verheven — ghe- 
sleghen; 1795 — 96: cnapen — onghemake. 

Er doet zich evenwel eene andere zwarisjheid voor, die van 
meer gewicht is. 

Hoedanig is des Hoogleeraars metserman saamgesteld? 

Als timmerman? Neen, want dit is saamgesteld uit den stam 
van het ww. timmeren en het znw. man. 

Een metselaar^ de man die metselt, heette oudtijds maet- 
ser [metser), maetsenaer , mesnaer , gelijk ons de fragmenten 
doen zien. Bij Kil. vinden wij de vormen metser , metselaer , 
en metsenaer , met de aanmerking vet, Fland, j. metser*). 

Metser nu is afgeleid van het ww. metsen, evenals hakker, 
slager, syiijder ^ voller, uitdrager, van de ww. bakken, sla[g)en , 
snijden, vollen, uitdragen; m.etselaar van het frequent, metselen, 
waarbij de uitgang er versterkt wordt tot aar. ^) Reeds in het 
Ohd. bestond die vorm mezHari , wel is waar in de beteekenis 
van slager y^) verg. Hd. metzger , doch daar de oorspronkelijke 
beteekenis van metsen , Ohd. m.eizan , Goth. rnaitan , die van 
snijden y houwen is, ontstond aan de eene zijde de beteekenis 
van vleeschhouwer , aan de andere die van steerihouwer. Met wis- 
seling van l tn h staat daarnevens de Mnl. vorm maetsenaer, 
metsenaer , en de daaruit saamgetrokken e mesnaer. 

Metser , zoowel als metsena,4r , metselaar , drukt dus den man- 
lijken persoon uit , die gewoon is de werking , door liet grondwoord 
uitgedrukt, te verrichten, en is dus de man die metst oi metselt . 

Wat blijft er nu over van de schepping van des Hoogleeraars 
critisch vernuft, van den metserman? 



') In den Rijmö. 2529S , 30637, 34289: metsenaer, var. macheneeri in den 
tip. III*, 13^ 61: metse (verg. Hd. êteinmeiz). 

2) Zie Ned. Wdb. I, 529 op -Aar. . ») Grapp 2, 912. 
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Dat woord staat gelijk met bal'ierman , sldgermdn, hwdhéal' 
vermaal en hocroiheflriegertruu: met malcelaarman , molen a arm dn ^ 
wagetiaarman uiiz. , eene samenstelling, die zeker oneindig lüéer 
„door de taal gewraakt '' wordt dan het daarmede vergeleken, vrij 
onschuldige weHer voor weester ^ niets dan een slordigheid "van 
den afschrijver '). 

Bij het maken van tekstverbeteringen is het altijd veilig, wan- 
neer dit ten minste mogelijk is, het oorspronkelijke inet de ver- 
taling te vergelijken. Pe vergelijking van den Mnl. Ferguut met 
den Franschen tekst doet ons meermalen zien, dat, 'hoe vernuftig 
de emendaties waren, hoezeer ze door den zin gevorderd werden, 
de dichter van den Fergvut herhaaldelijk zijn origineel niei heeft 
begrepen, en zoo slordig vertaald, dat hij werkelijk onzin schreef. 
De vergelijking der Mnl. Kose met het oorspronkelijke leert ons 
vaak ^t zelfde. Menige plaats zou in dien Eoman .volstrekt on- 
verklaarbaar zijn , zoo het origineel ons niet den weg wees. Öët 
is waar: onze plaats uit den Rehiont levert niet een iA6 bedor- 
ven tekst 5 toch is het steeds zaak alle hulpmiddelen ter critiek 
aan te wenden. 

Nu bestaat er, zoover ik weet, nog geéne uitgave van 8en 
Franschen Renavt de 'Montanhan ^ doch wel een even uitstekend 
hulpmiddel voor de tekstcritiek , en wel een Mhd. vertaling 'van 
onzen tekst, waarvan Hoffmann het volgende zegt:») 

,/Piescr (Reinold) ist weiter nichts als ein ohne gehörige Réhtt- 
niss der niederliindischen und hochdeutschen Sprache unternom- 
mener und ohne alles poëtische Geschick und mit grösster Be- 
quemlichkeit ausgeführter üebersetzungsversuch; man thate der 
Arbeit zu viel Ehre an, wenn man sie eine Ilebersetzüng oder 
gar rmdichtung nennen wollte : es sind in der Regel die nieder- 



^) Het eenige woord, dat de Hooglecraar tot verdediging van zijn metsermam 
zou kuTinen aanvoerep, is sjouwerman ^ naast sjouwer Doch dit woord is van be- 
trekkelijk zeer jonge dagteekening. Kil. heeft noch het ww. noch het znw. B^j 
Halma (^1729) vinden wij wel sjouwer ^ niet sjouwerman. "Weil en Bouhoff Keb- 
hbn opk alleen sjouwer. Van Lennep in 't Zeemanswdb. heeft heide: sjouwfr en 
sjouwerman. Doch die onjuiste samenstelling, die bovendien nog niet oud scheut 
te zijn, gpeft nog geen recht tot dergelijke samenstellingen in 't Mnl. 
2) T a. p. 101. 



landischeii Reimwörter verniederdeutscht beibehalten iind uur hie 
uud da mit passeuden hochdeutschen ersetzt; ja das Ganze ist oft 
uur eine l^mschreibung dér niédèrlandisclian Laute in nieder- 
deutsche uud hochdeutsche". 

Juist dat onbeholpene der -vertaling , dat plat overbrengen van 
Nederlandsche iu Nederduitsche en Hoogduitsche klanken, kan ons 
hier misschien meer dienst doen, dan de uitstekendste vrije ver- 
taling in staat zou zijn ons te bewijzen. En wat geeft ons nu 
die tekst?*) Vs. 1691 vlgg. luiden daar aldus: 

Da hort Reynolt niiwe mere. 

Das ein kirch begane» were 

Und man eubot in das lant sere, 

Ob vemant da v^re 

Steinkauwer upd zyt^erman sa^ 

(Und alle den) die nQlten. gewinnen pfennig da , 

Das sie. za Kolen inn kernen, 

Und sich des wercks an nemen. 

Da bereyt Reynolt sin fart 
Und machte sich zu Colen wart, 
Und als er in die stat kanp alda. 
Da fragte er umb den meister sa , *) 
Der die kirche machen solt and detr 

De tekst der vertaling doet ons hier de verbeterii^g van den 
onzen aan de hand. De vertaling heeft te recht: 

Und als er in die stat kam alda. 

In dat vers van onzen tekst schuilt mede eene fout, terwijl 
ook man in het volgende kennelijk bedorven is. Wanneer wij nu 
aldus lezen: 

.Eiide alsi bi der stat qaam isten, 
Vraghedi om den meester sacn^ 

dan is èn de zin gezond, daar de dichter niet wil zeggen, dat 
hij dicht bij de stad kwam, maar dat hij er aankwam, èn ook 
het zuivere rijm is hersteld, dat anders, gcjlijk wij za-gen^ ^een be- 
zwaar had hoeven te zijn. Het is dan ook niet noodig de toe- 
vlucht te nemen tot des Hoogleeraars meUerman , dat we wel 
zullen doen "als eene onbestaanbare wanschëppiïig eh ééh „door 
de taal gewraakf onding voor goed te schrappen. 

1) MoN£, Anzeiger^ 6, 189, waar het laatste gedeelte van den Beinold iiit het 
Pfalser Hs. is medegedeeld. ') Sd, spoedig, het Mnl. saen. 
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JUGEDER. 

In het Fad, Mus, 2, 176 vlgg. komt onder de stukkon uit 
het Ilulthemsche Hs. eeno verzameling voor „van vele edele Pa- 
rabelen e7ide wiser leren'^ . Daaronder is eene spreuk van Da- 
mascenus (bl. 193, vs. 497 — 504), waarin een geheel onver- 
staanbare regel voorkomt , die door een kleinigheid is te herstellen. 
De verbetering ligt zoo voor de hand, dat het te bevreemden is 
dat de Heer Sbbbure ze niet dadelijk opmerkte. De spreuk 
luidt aldus: 

Nemsta enech vonnes te di waert, 
Sich dattu niet en sijs vervaert, 
No van haven, no van mincen, 
So mach trecht ghescien daer hinnen ; 
6 Want als gichle den jugeder hlen^^ 
Soe moet trecht sijn ghescent. 
Niet bedrieget trecht soe lichte 
Als ghiereghe herte, die begert gichte. 

Bij VS. 5, de bedorvene woorden, teekcnt de Heer Seebüre 
aan: ifjffgcdefy aldus". 

\ Valt, dunkt mij, een ieder van zelf in 't oog, dat men 
moet lezen: 

Want als gichte den juge verblent, 

d. i. als gift — geld — den rechter verblint. *) Waarschijnlijk zal 
zelfs in 't Hs., hoewel misschien wat onduidelijk, de ware lezing 
(juge Uerblcnt — jugcöcrblentj gevonden worden. 

Intusschen ^t scheen voor den Hoogleeraar een raadsel te zijn, 
en daarom deel ik de ware lezing hier mede, hoe kinderachtig 
de verbetering ook schijnen moge. 



1) Jvge, Fr. Juge, komt. o. a. herhaaldelijk voor in den Masearoen (Snellaebt, 
Ned. Oed, uit de veertiende eeuw), als vs. 871, 456, 701, 705, 720 enz. 



IETS OVER EEN OUD BRUGSCH HANDSCHRIFT, 



DOOR 



FERD, VON HELLWAIiD. 



De innerlijke ontwikkeling, iedere grootere middeleeuwsche stad 
ten deele geworden, die de deelneming aller ambachtelijke gilden 
in het stadsbestuur, eerst door sommige geslacliten of slechts 
door enkele gilden gehandhaafd, ten doel had, is een in vele 
opzichten hoogst belangrijk verschijnsel, een nauwkeurig en naar- 
stig onderzoek ten volle waardig. De hervorming der stedelijke 
constitutie werd volgens tijd en plaats nu eens op gematigde, 
dan weer op gewelddadige wijze, nu eens vrediglijk, dan weer 
onder begeleiding van hevige beroerten bewerkstelligd. De opspo- 
ring der staatsrechterlijke verhoudingen der middeleeuwen ontvangt 
daardoor een bijzonder belang. 

In Zuid-Nederland, alvorens en zelfs nog nadat Brussel zich 
tot het middelpunt der gindsche statenagglomeratie verheven had, 
belichaamde zich het commerciëele even als het industriëele leven 
der Zuid-Nederlanders hoofdzakelijk in de drie steden Antwerpen, 
Gent en Brugge. Hier was het bepaald waar de gildegeest bloeide 
en bestemd was op de veranderingen der constitutie eenen bij- 
zonderen invloed te oefenen. Omtrent de middeleeuwsche rechts- 
verhoudingen al dezer steden worden op de Keizerl. Bibliotheek 
te Weenen allerlei kostbare bouwstoffen gevonden. Voorshands 
willen wij ons echter alleen met de laatste der bovengemelde drie 
steden — Brugge — bezig houden. 
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De bedoelde bibliotheek bezit namelijk een oud , zeer belangrijk 
handschrift, naar het mij toeschijnt, zijnen oorsprong van Brugge 
zelf trekkende, hetwelk, zoo ver mij bekend is, tot nu toe nog 
door niemand werd opgemerkt en op hetwelk het mij daarom 
gegund moge wezen de aandacht der vakmannen te vestigen. 

Wat de geschiedenis van 't genoemde Ms. betreft, zoo wordt 
door Lambecius (Lib. 11^ p. 835) gemeld, dat het weleer toe- 
behoord had aan de kamer-boekerij van keizer Maximiliaan I, en 
hem bepaald gedurende zijne hechtenis binnen Brugge in 't jaar 
1488 tot lectuur verstrekt had, om welke redenen het door dien 
vorst steeds met bijzondere zorgvuldigheid, tot herinnering aan 
dien tijd, werd bewaard. Later in de Ambras'sche verzameling 
overgebracht zijnde, raakte dit Hs. in de xviie eeuw in 't bezit 
der Keizerl. Bibliotheek. 

Deze perkamenten codex, slechts 67 bladen bevattende, dag- 
teekent van het einde, althans van de laatste helft der xiv® eeuw 
en is in klein 4° formaat geschreven. Thans draagt hij het num- 
mer 2716 {olim Jur. civ, 239). 

Wat nu den inhoud aangaat, valt het niet moeilijk vijf dui- 
delijk verschillende stukken te onderscheiden, waarvan het 1^*®, 
3de en 5^e door dezelfde , het 2de en 4de echter door eene andere , 
veel keuriger hand zijn geschreven. Maar al die vijf stukken 
hebben Brugge en het zoogenoemde „Land van den Vrijen", 
waarbinnen deze stad ligt, tot onderwerp. 

De eerste 22 bladen (1» — 22^) bevatten het statuut, door het 
toenmalige hoofd der grafelijke regeering, Philip van Vlaan- 
deren, Graaf van Tiedi en Lauretto % ten jare 1304 aan de 
stad Brugge verleend, en dragen tot opschrift; „Hier heghinnet 
de wettelijcheide ende privilege van der stede van Brucghe" , 

Het gewicht dezer grondwettelijke oorkonde werd reeds door 
WarnköKig in zijne Flandrische Staats- und Rechtsgeschichte *) 
aangewezen. Bij noemt ze ,f Brugge' s groot charter^' en zegt dat 
zij in vergelijking met de keur van ^t jaar 1281 zeer liberaal i^. 



O Zijn broeder Robert was evenals ^ijn vader ia hechtenis. 
«) Deel II, Afd. 1, bl. 130. 
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Zij bleef de grondslag van 't Brugsclie siadsrecht, totdat in *t 
jaar 1619 gehomologeerde „Costumen" aan de stad werden ver- 
leend. Warnköniq was ook de eerste, die dit tot dien tijd oji- 
gedrukte diploma volgens het oorspronkelijke, op het stedelijk 
archief te Brngge berustende, bekend maakte. *) Maar reeds Mone, 
in zijn Anzeiger, ') deed opmerken, dat het van de tekstrecensie 
in ons Hs. aanmerkelijk verschilt, en nogtans dagteekent het 
laatste immers van een tijdperk, niet \er van de oorspronkelijke 
vervaardiging der akte verwijderd. Omtrent de hoofdzakelijkste 
afwijkingen der beide teksten van elkaader bepaal ik mij tot de 
navolgende aanteekeningen : 

Volgens Warnkönig bestaat het origineel uit twee afzonderlijke 
charters, waarvan het eerste 49 artikels, meestal betrekking heb- 
bende tot crimineel recht, en het tweede 21 artikels, over b ir- 
gerlijk recht handelende — dus zamen 71 punten behelst. Ons 
Hs. maakt dit onderscheid niet , maar b(5vat de artikels altegader 
in een enkel lichaam, zoodat art. 1 iler tweede oorkonde van 
Warnkönig aan art. 44 van onzen cod.»/X beantwoordt. Bij deze 
gelegenheid voeg ik er aanstonds bij, dat de volgorde der enkele 
artikels geenszins overeenstemt; zij zijn vaak dooreengeworpen : 
dus zou men de art. 5, 17, 24, 44 van ^t eerste en 16, 17, 
18 van 't tweede charter (van Warnkönig's tekst) te vergeel s 
op hunne plaats zoeken, maar zal ze in on/iC recensie als art. 67, 
68, 64, 69, 65, 71 en 70 weder vinden. Slechts het SO^te axl. 
van 't eerste charter (bij W.), insgelijks op zijne plaats ontbrt> 
kende, ben ik niet geslaagd in ons Als. te ontdekken; daai- 
en tegen houdt dit laatste 2 punten in, t. w. art. 60 en 66, 
die bij W. geheel ontbreken; het eerste, kortere (bl. 17^) heelt 
betrekking tot het „verversrecht" en het /ywijn tappen"; het 
tweede echter, veel breedvoeriger (bl. 20^ — 21^), is van groo- 
ter belang. Het behandelt de schepenem' nrichting en de geheel e 
organisatie der stedelijke regeering en b(gint aldus: //LX. Voit 
ifdat XIII scepene wesen sullen in Brucghj van j are te j are, isnae 



i) T. a. p. Deel II, Afd. 1. Oork.-Boek, bl. 119-136. 
3) Jaarg. 1888, kol. 468. 
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,fUte dese xiii scepenen so znllen de scepene kiesen eenen bprch- 
ffineester , die hem nuitelyc dinken sal bi haren eede^' enz. — 
Zooals uit de voorafgaande inhoudstafel (bl. 1» — 3») gemakkelijk 
is op te maken, behelsde de keur oorspronkelijk 72 artikelen; 
eene latere hand heeft echter het 328*^ c^^i, doorgehaald en in de 
plaats er van bij het voorafgaande het navolgende aanhangsel ge- 
voegd : „En de diere ghelike die hant doet an de gone die sijn 
in sheretf solde", *) waarbij de merkwaardige overeenkomst van 
dit bijvoegsel met art. 36 der eerste keur van W. dient te wor- 
den o])gemerkt. Ik schrijf verder den oorspronkel ijken tekst van 
het doorgehaalde artikel hier over, die aldus luidt: 

„XXXII. Vort so wie die hand doet in evelen wille aen ghe- 
zwoorne wettelike vanghers binder stede van Brucghe, sal ver- 
bueren lx ffi". 

Zooals de volgreeks komt ook de tekst der enkele artikelen 
geenszins overeen: zonder dat deze in ons Ms. misschien den 
vorm van een uittreksel heeft, zou ik hem gaarne in vele ge- 
vallen zeer afwijkend willen noemen. Ja zelfs het belangrijke 
wordt er vaak weggelaten , of weer — en dit is van meer be- 
lang — er bijgevoegd. Dus — om er slechts een enkel voorbeeld 
van aan te halen — behelst art. 59, dat over de taak des 
schouts en des eischers bij „pandinghe van ene sculf' loopt, 
deze bij W. ontbrekende bepaling : „Ende van eiken sal de amman 
hebben v d.'^ (bl. 17»). — Eindelijk valt er nog aan te teekenen, 
dat in onze recensie niet alleen de gewone inleidings- en slot- 
formulen maar ook de dagteekening is weggebleven. Uit Wab-n- 
KÖNiG^s afdruk wordt ons bekend dat de bedoelde keur „swon' 
daghes na air e heiig hen dagh'^ — dus den 4 November (1304) — 
werd uitgevaardigd. 

Al is het niet te ontkennen dat de aangewezen afwijkingen 
voldoende zijn om de uitgave van onzen tekst wenschelijk te doen 
voorkomen, mij dunkt nogtans oneindig opmerkenswaardiger het 
volgende, blad 22» tot en met 30 ^ van het Ms. innemende, 
ifLandrecht van den Vrijen van Brugge'^. Deze belangrijke 



*) Moet wel heeten: »9tede-. 
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recbtsondheid, waairui ik cene sednilrte mtsraaf te versreefe zocht , 
bestaat nit drie afionderiijke stokken, het eerste van 25, het 
tweede van 15 en het derde van 4-6 ongenummerde artikels. Op- 
dat de lezer xich beter sal kunnen orientiëeren schrijf ik hier de 
opscbiiften dezer drie stokken over: 

(BI. 22b): ^Dït sijn cueren ende enighe articlen ende pointen 
die der wet van den Vrijen toebehorcu, de welke 
zajn gh^naect ende gheoidineert bi den here van den 
lande ende bi der wet vors.^ 

(Hl. £5^): ^THt sijn de cueren die behoren ter duergbiugUcr 
waerfaede in de wet van den Vrijen.^ 

(BI.- 26»): j^Dit sijn noch enijghe sndre pointen ende articlen 
behorende der wettelichede van den Vrijen." 

Op bl. 31« — 36b ontmoeten wij den tekst eener overeenkomst 
van den (20) Februari 1317, tusschen de schepenen der stad 
en die van den Vrijen van Bm^e, aangaande hunne wederzijd- 
sche jurisdictie. AVARyKchfiG heeft dit v^xirag vorens de cartu- 
larien van Brugge en van de BourguDdisebe Bibliotbeek te Brussel 
bekend gemaakt ; *) zijn tek«t vert^xgtit «x;lit*jr icui^elijki» tammif^ft 
afwijkingen van den om^n: dm '/iip. %, y, dk twijir? l^utt^^ arti- 
kelen in een enkel i^nmi^^M^kktm ^ mimAmw hH ia^Msii \n »*tede 
van uit 18, gelijk hei t^^^Jiiwvyfs^^ ^êé^é^ nk tT art. Ufetaat. 
Deze laatste afdeeliög, h^i^^m^^^, m ^...... mijm lumtm wille 

es van Vlaendren", dra«^ iix <>iM> M*.. h^ 'VJ^ft^ift ^ „ Ware eeiiich 
ghescil, dat soude i)eretu4r€^i h^M^. éim 'mit^m^* , uit het vooraf- 
gaande register (bl. 31»—^^; <^*^/^^ m \m/Lmi aldus: ^,//tf«» 
waert dai zak^ dM 4ienkk éj^f^eU hié^ fiuffta^U came'' , enz. Ver- 
der ie de datum in ow» H». ;j0er ^mmumVmm^ opgegeven*) 
en moet, volgens Wahnkönio, Mïi% wof<i(jri aangevuld: „tf^aler- 
daechs voor se^de Pieitr$ dojfh in de maend van Sporcle^ (d» 'u 
den 20 Februari). Men vergelijke verder omtrent deze oorkoudö 
Bbaücx)üet'8 Jaarb. v<m dsti Vfij^fi ^ I, 241. 

S Flandr, S^naiS' u, RechU^mk. I>ed II, Afd. 1. Oork.-Boek. bl I8ft~-lé0, 
«) USer ^leet tet maar: *Ui jft«r m, cco. xvu. In meuse februarü-. 
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Het vierde stuk, dat men in dit zeldzaam Hs. (bl. 37^ — 46*) 
vindt, is eigenlijk niet één stuk alleen, maar eene verzameling 
van norkonden, die alle oj^ de jurisdictie der proostdekens en 
van ^t kapittel der kerk vr.u S, Donaea te Brugge betrekking 
hebbcQ en onder dit opsclirirt samengevat zijn : 

„In de name ons Heren amen, beghinnen de privi- 
legie] i van der juridiclien sprofsts sdekens ende tca- 
pitels der kerk(^ St. Donaes ende van de vryheiden 
der laten van den edelen graven van Ylaendren ghe- 
gheven. Ende zonderlanghe die touchieren ende toe 
behoren der profhtien van Brucghe ende der cancel- 
rien van Vlaendrn''', 

Deze kleine oorkonden verzameling behelst niet meer dan acht 
stukken, van 1089 tot 13»'>7 strekkende*) en in de Nederland- 
se 'te taal opgesteld. Al zijn dit geene origineele charters, maar 
eenvoudige afschriften, zoodal er Seeetjee^s bewering van het 
gebruik der yolksspr.iak in staatsstukken of acten, als slechts 
van het jaar 1249 da'^eekeiiei.de, ') geenszins door wordt tegen- 
gesproken , zoo ware hit toch van vrij groot belang geweest, als men 
]\ad kunnen aantoonen ilat deze ^^tukken oorspronkelijk inderdaad in 
de Vlaamsche taal warm verNrairdigd. Het bleek echter dat wij 
hier slechts met latere veriiilingen te doen hebben^ terwijl de 
on'gineelen zelve in ^t Latijn waren opgesteld. Dergelijke overzet- 
tingen in de landstaal zijn op alle stedelijke archieven, zoo te 
Antwerpen, te Leuven, te Gent als elders in groot getal voor- 
hfinden. Men begrijpt licht, dal, toen de moedertaal meer veld 
go wonnen had en in algen» een gebruik was gekomen, de klerken. 



1) De enkele oorkonden dragen de voegende datnms : 1^. Brncghe, «sander daghes 
na der kalender van den maend van November* (2 Nov. 1089). — 2**. TYpré 
[Yperen] , 1101. — 3°. Cortrike, "swnnscaghes naer mede winter* (30 December) 
1220. - 4*^. en 5**. Arye, 'svrinlaghcs nrer onser vrouwen dach ter gheboraesse " 
(12 September) 1231 — 6*^. Ca8^ele, *8di nredaghes naer sinte Niclaus dach» (9 
Decenib.) 1232. — 7**. Cuertrike, 'Satei daghes naer Chinxsen» 1322. — 8®! Male, 
/»den zevensten dach van Lanmaent* (7 Januari) 1337. 

') Geseh. d. Nederl. en Frantche Lefierk. in Vlaenderen ((rent 1855), M. 88, 
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de scliepenen en anderen , die het noodig hadden , en het Latijn 
minder machtig waren dan hunne voorgangers, de oude stukken 
uit de doode taal in de levende overbrachten. Tn samenhang met 
deze kwestie staat verder die, of al deze charters al dan niet 
gedrukt zijn, welke vraag ik slechts ten deele kan oplossen. De 
charters i (van 1101) en vi (van 1232) vond ik namelijk in 
den oorspronkelijken, d. i. Latijnschen tekst bij Miraeus ') af- 
gedrukt; N°. IV (van 1231) staat insgelijks aldaar iii \ Latijn, 
maar in eene andere oorkonde ingelascht '). Of echter de overige 
vijf stukken ook reeds bekend zijn gemaakt, ben ik voorshands 
niet in staat om te beslissen; bij Miraeüs althans staan zij be- 
paald niet. 

Wij komen alsnu tot het vijfde en laatste stuk, hetwelk bl. 
t7a — 67« van onzen codex inneemt en tot opschrift draagt: 
„(Dits de tafele van der) weitelijcheide van deelmans" , Hoffmann 
voN Fallersleben ^) heeft eenigszins gedwaald toen hij het voor 
een ,, erfrecht van Brugge^' hield. Er valt niet te twijfelen of hij 
werd door het woord „deelmans'' misleid, waaromtrent ons ove- 
rigens Warnkönig *) meent ingelicht te hebben. Hij zegt name- 
lijk : „De deelmannen, ook „schepenen van ghedeele'' genoemd 
(waarschijnlijk omdat zij er twaalf waren, gelijk de beide schepe- 
nen-colleges,*) moeten geenszins met de „échevius parchons''' van 
Gent worden verward, die aldaar den raad vormden. Zij moeten 
veeleer den romeiuschen „aedilen^' worden op zijde gesteld." 
Verder is deze geleerde van gevoelen, dat men er eene soort 
van opperbouwcommissie , met eene zekere jurisdictie begiftigd, 
in moet zien; hun hoofd was een deken, in zijn ambt dooreenen 
klerk of griffier geholpen. 



») Opera diplom. et hiêior. Tom. II, p. 1149, 1218—20. 

«) T. R. p. Tom. ïï, 1218—19. 

3) Verzeichniss d. alld. Bss d. k. k. Hofhihl. zu Wien (Leipz. 1841), 360. 

*) Vlnndr. Staats- u. Rechisgesch., Deel II, Aftl. 1, bl. 147. 

') Deze verklaring komt mij onjuist voor; bepaald te Brugge schijnt deze naam van 
daar te komen, dat de geheele stad in zes deelen (of ambachten) was verdeeld, t.w. 
»SiDte Jans ambacht» — «Sinte Donaes amb.» — «Sinte Jacobs amb • — «Sinter 
Niclaeus amb.<» — •ünser Vrouwen amb.* — «Der Caermers amb -» 
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Al wordt Warkkönig's definitie door onze bovengemelde „wet- 
telijcheide van deelinans''' juist niet tegengesproken, blijkt liet 
toch uit art. 21 — 29, over hunne ambtelijke bezigheden hande- 
lende, dat het veld hunner werkzaamheid veel uitsrebreider was 
dan W. schijnt te gelooven, en dat zij bepaald met de „erfdee- 
ling^' iets te doen hadden, want hunne taak was „in haer amhocht 
weUeUke ie deehie , te hartdelne ^ te ver e ff ene ende te doene van 
alle versterven£88e ende van allen andren sticken", enz. (bl. 49^) 

"Wat nu de kwestie betreft of het tegenwoordige reglement al 
dan niet gedrukt is, meen ik het met Hoffmann te durven 
ontkennen. Echter geloof ik van de navolgende omstandigheid 
melding te moeten makeu. Warnkönig, in zijne Flandr. Rechts- 
gesckichte, gewaagt namelijk van eene „keure van deelmannen '', 
door den Archivaris Holvaet hem medegedeeld , en in handschrift 
berustende op het stedelijk archief te Hamburg, wel is waar in 
een vrij laat afschrift van de xvi^ eeuw. Pe weinige steunpun- 
ten, die hij ons aldaar omtrent deze keur geeft, veroorloven mij 
evenwel niet er aan te twijfelen, dat zij met de in het Weener 
Ms. voorkomende „wettelijcheide van deelmans" eensluidend of 
ten minste wat den zakelijken inhoud betreft overeenstemmend 
is. Evenals de onze, bevat deze keur 54 artikels; evenals in 
de onze, worden ook in gene de jaartallen 1316, 1819, 1850 
en 1855 *) vermeld. In ieder geval zou eene vergelijking der 
beide Hss. zeer wenschelijk zijn, te meer omdat, naar ik weet, 
ook het Hamburgsche Hs. tot nog toe niet is. gedrukt. 

Uit het beknopte verslag hier gegeven blijkt, dunkt mij, 
genoegzaam de belangrijkheid van het bedoelde handschrift. De 
middeleeuwsche rechtsnavorscher zal er omtrent de betrekkelijke 
verhoudingen binnen Brugge in de xiv» eeuw menige kostbare 
bouwstof in vinden en het mij zeker dank weten, zijne aandacht 
op deze bronnen te hebben gevestigd. 



*) Benevens deze vindt men in de Weener recensie oog de jaartallen 1830, 
1335 en 1370. 

Weenen, November 1870. 
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Aan de omstandigheid, dat de kinderen der inensclien veel 
hechten — en wie zal het laken — aan een aiouden eerbiedwaar- 
digen stamboom, er zich op plegen te beroemen, als ze zijn van 
goeden huize, van fatsoenlijke afkomst , van een bekend geslacht, — 
èn aan het feit , dat de oude tijd boven den jongsten tijd dit voor 
heeft, dat hij wordt gehouden voor den bij uitstek goeden tijd: 
aan die twee verschijnselen zijn , meen ik , zoowel de legende van de 
gouden eeuw als de paradijsmythe het aanzijn verschuldigd. 

Het handschrift , waarin de eerste bladzijden van de geschiedenis 
der menschheid zijn vervat, is langen tijd te zoek geweest; daar- 
om had, zooals bekend is, de fantasie op hare wijze de bestaande 
leemte trachten aan te vullen. Waar in de galerij der beelden 
van ons geslacht die van onzer aller vader en moeder ontbraken of 
althans in het ongereede waren geraakt ; waar de historische figu- 
ren niet meer konden worden onderscheiden vanwege den colos- 
salen afstand, daar had de verbeelding de ledige ruimte bevolkt 
met de schepselen der verdichting. Met name het geheim van 

n. 16 
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onzen oorsprong, dat „geheim aller geheimen/' had zij ontsluierd 
voor onzen blik; dat is zelfs, om zoo te zeggen, een der 
stokpaardjes van de volksfautasie geweest : vandaar tal van 
sagen, mythen, legenden, verhalen en vertellingen als even zoo- 
veel variaties oj) hetzelfde thema. Bij alle natiën, in alle talen en 
tongen treilen wij ze aan. En hoeveel verscheidenheid ze ons bie- 
den , hierin stemmen ze overeen , dat het tafereel , door de fantasie 
gemaald van de oorspronkelijke woonplaats en omgeving der eerste 
menschen , allerbevalligst, allervriendelijkst, allerbekoorlijkst is, 
en de eerste menschen zei ven door haar zijn geformeerd geheel 
naar het hart en den geest van hunne afstammelingen. Zooals 
de later levenden zich de eerstelingen droomden van hun geslacht , 
alzoo heeft de fantasie ze geheeld. Zij heeft hen geschapen naar 
het beeld en de gelijkenis van hun nakomelingen, maar uitne- 
mender dan een van hen, schooner, beter, wijzer, prototypen 
als het ware van die na hen zijn gekomen ; ze heeft hen geplaatst 
in de lijst van hun tijd, — en kon dat anders wezen dan de 
goede, ja de beste oude tijd? — en hun de kroon der eere om 
de slapen en den heerschersstaf in de hand gedrukt. En, gelijk 
het — zooals bekend is — met onderscheidene mythen is gegaan , 
zoo ook met deze ; zij is verheven tot een der artikelen vau 's 
menschen Credo, Geloofd namelijk heeft de mensch ook in dit 
schepsel zijner verbeelding. Of zou b. v. de tijdgenoot hebben 
getwijfeld aan de waarheid en de werkelijkheid van het tafereel, 
dat de meesterhand van Vondel heeft gemaald in den Lucifer 
(a) ? Zou hij die versierde schilderij eenvoudig hebben aangemerkt 
als een — zij het ook nog zoo bekoorlijk — kind der fantasie^ 
dat den kunstenaar stellig eer aandeed, maar — haar overigens 
hebben beschouwd met sceptischen blik? „Als een kind der 
fantasie" ? Indien wij met die vraag tot joost waren gegaan, hij zou 
ten antwoord hebben gegeven hetgeen we lezen in het Berecht 
betreffende den staet van den eersten mensche voor en na den val , 
en eenige omstandigheden omtrent deze stof" voor zijn Adam in 
ballingschap of aller treur speelen treurspel : „de Schepper aller 
dingen schiep Adam naer zijn beelt, heiligh , wijs , recht vaerdigh , 
oprecht , en volkomen. Deze volkomenheit , waer mede hij gescha- 
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pen was, en zonder welcke gave wij menschen, na Adams val, 

geboren worden , bestont in eene ovematuurlijcke schenckaedje''' 

enz. enz. ^) , welke schenkage dan verder beschreven wordt. Voor 
Vondel en zijne tijdgenooten was dat fantasiebeeld waarheid en 
werkelijkheid, en is het dat voor de goê gemeente niet nog? 
Hoe lang is het voor velen na hera als een historisch feit geble- 
ven ! Ja , hoe lang ? 

Yoor eene kleine twintig jaar gaf Eügène Pelletan een 
boek uit, dat den titel draagt von Pr o fession de foi du dix' 
neuvième siècle, waarvan in 1857 reeds eene vierde uitgave het 
licht zag. Daarin is de geloofsbelijdenis neergelegd hem inge- 
geven door den profeet der negentiende eeuw. Onder de artikelen 
'Van dat Credo is er een, waarin het leerstuk aangaande den oor- 
sprong en primitieven staat des raenschen staat geformuleerd. De 
illusie der negentiende eeuw blijkt niet meer zóó volkomen als 
die der zeventiende: „il (Fhomme) était né parfait, sans doute, 
si par la perfection la philosophie entend ^harmonie de Torgani- 
sation avec la destineé. Tl poriait en lui des Ie premier jour Ie 
viatique divin , nécessaire pour atteindre la fin de son être qui est 
la perfectibilité. Mais il était né imparfait, si par la perfection 
la philosophie suppose un état de béatitude complet et ferme, au 
detó duquel la pensee ne peut concevoir aucun désir possible ni 
aucun progrès, car Thomme vit dans Ie temps, c^est h dire successive- 
ment et de métamorphose en métamorphose. Or , la succession et la 
transformation sont les idees opposeés de la plenitade et de l^immuta- 
bilité^' (bl. 44). Dit getuigenis is een uit de vele , die zouden kun- 
nen worden aangevoerd ten betooge, dat het geloof aan een Pa- 
radijs dat achter ons ligt , bij den een zus bij den ander zoo ge- 
wijzigd, nog niet geheel uitgestorven is. 

En toch had Pelletan^s scherpzinnige landgenoot Lamarck 

reeds vijftig jaar voor de verschijning der Pro/ession de stelling 

gewaagd , dat de oorsprong van ons geslacht is te zoeken in eene 

soort van apen sprekend gelijkend op den mensch, en uit zoo'n 

apensoort door onderscheidene oorzaken het ras van onze natuur- 

genooten, zich heeft ontwikkeld, c). 

Zal ons inderdaad die streelende illusie van de paradijs-mythe 

16* 
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met haar eerbiedwaardigen stamvader onmeedoogend worden ont- 
nomen, en iets dergelijks daarvoor in de plaats worden gegeven? 
„God de Heer — zegt de auteur van Modem Philology , Benjamin 
W. DwiGHT (^ , — die een wonder werkt als het hem behaagt , 
en het niet doet als het niet noodig is; die de spraak verwarde 
der bouwlieden van Babel's toren en eigenhandig op de steenen 
tafelen schreef; die apostelen en profeten ingaf alwat ze in zijnen 
naam hadden te verkondigen; en die op den Pinksterdag de gave 
der tnlen verleende aan de discipelen om de mare der waarheid 
die in Kristus is te beter te verbreiden : hij zal voorwaar Adam 
niet van stonden aan hebben overgelaten aan zich zei ven als een 
arm , onwetend , hulpeloos wezen om , bij zijne eerste wankelende 
sclireden den eenen misstap na den anderen te doen, en zich 
met zijne mannin , hem gegeven tot gezelschap en omgang , slechts 
in stamelende klanken te onderhouden, en dus met haar niet veel 
beter te spreken dan de stomme dieren met eikanderen ''. „Worden 
ontnomen" — vroeg ik. Dwight schreef zijn werk in 1864: 
wat zij het toen eigenlijk niet aireede? Begint de ilUusie niet, 
op zijn zachtst gezegd, te verdwijnen? Ik meen van ja, en denk 
natuurlijk daarbij aan Darwin's beroemd boek On the Origin of 
Species, Toen Charles Darwin de opgehoopte brandstof heeft 
doen ontvlammen door een vonk van zijn genie, is in den hellen 
gloed der waarheid en der werkelijkheid het flikkerlicht der fan- 
tasie openbaar geworden als een kunstlicht, waarvan het schijnsel 
een matte, flauwe, bleeke schemer lijkt. Door zijne hand is het 
doek, waarop de hof van Eden was gepenseeld, dat wil zeggen 
het Paradijs dat achter ons zou liggen , aan flarden gescheurd , of 
althans dat Paradijs eene fictie, een gewrocht der verdichting 
gebleken. 

Door dat boek over het ontstaan der soorten, een. argument 
gelijk hij bescheiden zegt van langen adem, is m. i. het bewijs 
geleverd dat de oude scheppingshypothese alle recht van bestaan 
heeft verloren. 

Ik wil Darwin zelven laten spreken over het resultaat van 
zijn onderzoek. Hij schrijft: „ik ben van meening, dat alle dieren 
van hoogstens vier of vijf dierlijke wezens („progenitors" staat er) 
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afkomstig zijn en alle gewassen van een gelijk of nog kleiner 
aantal. De analogie zou mij eene schrede verder brengen, me 
namelijk doen besluiten dat alle dieren zoowel als planten zijn 
voortgesproten uit een en hetzelfde gemeenschappelijk prototype. 
Dan — de analogie zou eene bedriegelijke leidsvrouw kunnen 
wezen (^)^'. Toch blijft er, meent hij, veel voor te zeggen. En 
hebben wij inderdaad recht en reden tot die gevolgtrekking, ;,dan 
— en hier spreekt hij het vrij duidelijk uit — dan zullen wij 
noodwendig tot de overtuiging geraken, dat alle bewerktuigde 
wezens, die ooit op dit benedenrond hebben geleefd, een zelfden 
oorsprong kunnen hebben'' (^,that all the organic beings which 
have ever lived on this earth may be descended from some one 
primordial form^' (/). En zich verdiepende in de vermoedelijke, ja 
onvermijdelijke gevolgen zijner hypothese zegt hij o. a. het vol- 
gende: yin de verre toekomst zie ik uitgebreide velden voor de 
belangrijkste onderzoekingen. De zielkunde (,,psychology'' heeft 
hij) zal worden gegrondvest op een nieuw fundament, de 
psycholoog moeten uitgaan van de stelling, dat alle krachten 
en vermogens des geestes den mensch trapsgewijze zijn geworden. 
En daardoor zal een licht opgaan over den oorsprong en de 
geschiedenis van den mensch" (ƒ). 

Of Darwin, gelijk men mij weleens in het oor gefluisterd 
heeft, hier van het middel tot uitdrukking van zijne gedachten 
gebruik maakt ,/pour déguiser sa pensee" ten einde het niet te 
bont te maken voor het aangezicht der kerkelijke heeren — een 
middeltje door Max Muller ook wel behendig aangewend — , 
waag ik niet te beslissen. Zooveel is zeker, hij zegt sapienti sat, 
zij het dan ook dat de scherpe kanten en de puntige hoeken 
er zijn afgevijld; en op den dag der verschijning van zijn jongste 
boek The Descent of Man and seleciion in relatiou to sex , in 
twee deelen voor een paar maanden te Londen uitgegeven , is aan 
allen twijfel en alle onzekerheid te dien opzichte voor goed een 
einde gemaakt. Onverholen spreekt Darwin daarin zijne meening 
uit , en die is alles behalve flatteus voor de kinderen der menschen. 

Na te hebben gewezen op den bouw van het menschelijk 
lichaam (,/the bodily structure of nran") bl. 10 vlgg. ; op de 
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embryonische ontwikkeling van menscli en beest („embryonic 
development") bl. It vlgg. ; op de rudiraeiitnire organen („rudi- 
ment»/' elders „superfluous ])nrts'' genoemd) bl. 17 vlgg. _, conclu- 
deert liij (bl. '32) tot de geineenschaj)pelijke afstamming van 
menscli en beest. //Cons(u]ueiitly — zegt hij aldaar — we ought 
frnnkly to adinit their community ot' descent: to take auy otber 
view, is to admit tliat our own structnre and tliat of all the 
animals around us is a inere snare laid to cntrap our judgment". 
Wel is waar, die gevolgtrekking is niet aangenaam, ook niet 
vleiend en streelend, maar — a qui la taute? „ITet is het natuur- 
lijk vooroordeel van onzentwege en die aanmatiging, welke 
onze voorouders deed verzekeren , dat ze van half-goden afstamden , 
die er ons toe leidt om ons aan te kanten tegen eene dergelijke 
conclusie (bl. 32 vlg.). Dan.... de tijd zal komen, profeteert 
hij, en is zelfs niet verre, dat het verwondering baren zal, dat 
beoefenaars der natuurwetenschap die goed bekend zijn met bouw 
en ontwikkeling van den mensch en van andere zoogdieren , wer- 
kelijk hebben gewajind , dat ze beide het voortbrengsel waren van 
eene afzonderlijke scheppingsdaad. 

Doch ons „geestelijk" leven, de krachten en vermogens van 
onze ziel, vormen die dan niet als eenen scheidsmuur tusschen 
mensch en beest, die op hechte grondslagen opgetrokken onwrik- 
baar gevest staat; die niet als eene klove, onoverkomelijk en 
niet te dempen, door geen wetenschappelijk betoog ter wereld? 
Dar WIN komt er openlijk voor uit , dat wel is waar uit het oog- 
punt van „mental power" het verschil tusschen beide colossaal 
(„enormous") is, zelfs al vergelijken we den minst ontwikkelden 
wilde , die niet verder dan tot drie tellen kan , met een aap van 
den eersten rang : maar hoe aanzienlijk dat verschil ook zij , de 
vraag is, of het i&^Gn^ fundamenteel is. En daarop geeft hij een 
ontkennend antwoord in dezer voege : „if no organic being excep- 
ting man had possessed any mental power, or if his powers had 
been of a wholly different nature from those of the lower ani- 
mals, than we should never have been able to convince oursel- 
ves that our high faculties had been gradually developed" (^). 
Daar zijn namelijk nog andere bewerktuigde wezens (waaronder 
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b. V. de Primaten y bl. 48) met „mental power'''^ toegerust; en 
's menschen geestelijke eigenschappen zijn volstrekt niet van an- 
deren aard dan die der bedoelde lagere diersoorten. Hij doet een 
beroep op de onderscheidene aandoeningen der beesten ; op hunne 
nieuwsgierigheid ; hunne opmerkzaamheid ; hun geheugen ; hunne 
verbeeldingskracht; hunne rede; — ■ hij houdt tegenover xiarts- 
bisschop SuMNER vol (natuurlijk een en ander niet met macht- 
spreuken des geloofs maar met bewijzen gestaafd) , dat de mensch 
niet , gelij k men lang waande , het monopolie bezit van geschikt- 
heid tot gelijdelijke ontwikkeling („progressive improvement. '') 

Onwillekeurig dacht ik bij het lezen daarvan aan de kwartier- 
staten van den Hoogleeraar HacKEL: ze stellen den oorsprong 
voor der verschillende soorten van planten- en dierenrijk. Uit één 
gemeenschappelijken wortel rijzen drie boomstammen, waarvan 
een het dierenrijk verbeeldt. Uit dezen stam loopen wederom 
onderscheidene takken, waarvan een is genoemd de branche der 
gewervelde dieren. I>eze tak schiet tal van loten, b. v. die der 
visschen, der amphibieën, der kruipende dieren, der vogels, en 
eindelijk der zoogdieren, waarvan het allerhoogste uitspruitsel is 
dat der menschen (»). Waar blijven onze illusies? De vraag is 
verder, of het abstraheer- vermogen; het schoonheidsgevoel; het geloof 
in eenigen god of in eenige goden; het zedelijk gevoel eindelijk 
niet kunnen en moeten worden aangemerkt als een bepaald onder- 
scheidingsteeken , een specifiek distinctief des menschen (^). Dar win 
houdt er voor van niet: „the diflFerence in inind between man 
and the higher animals , great as it is , is certainly one of degree 
and not of kind''. Duidelijker kan het niet, dunkt mij. 

Zoo gaat de glorie van de denkbeeldige wereld der fantasie 
voorbij en is het, om Huxley^s taal te spreken, „alsof de 
natuur zelve de aanmatiging van de kinderen der menschen 
vooruitgezien* en met echt Eomeinsche gestrengheid het alzoo 
bestierd heeft, dat de raenschelijke geest, juist door de zegepralen, 
die hij op wetenschappelijk gebied voortdurend zou behalen, de 
slaven zou oproepen die den verwinnaar herinneren, dat hij 
stof is (O ^'. 

Of zullen wij den genialen spreker het zwijgen opleggen , opdat 
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wij behouden wat we hebben en hij ons onze kroon niet ontroove ? 
Hoe noode wij afstand zullen doen van het familiestuk van ons 
geslacht, die oude voorstelling met dien goedhartigen Adam, die 
beeldschoone Eva , die rijkbeladen ooftboomen , die vreedzame 
lammetjes, die zachtjiardige wolven, wij mogen toezien dat wij 
de verzenen niet tegen de prikkels slaan. De waarheid, zou ik 
denken, bovenal, „amicus Plato" enz. In een debat over deleer 
van Darwix voerde Huxley den Bisschop van Oxford, die haar 
doodeenvoudig „ ongodsdienstig '^ noemde, deze woorden te gemoet : 
„als ik voor een stamvader van mijn geslacht te kiezen kreeg 
tusschen een aap, die vatbaar is voor ontwikkeling en volmaking, 
en een mensch, die zijn verstand verbruikte om de erkenning 
der waarheid te dwarsboomen, dan zou ik — de voorkeur geven 
aan den aap (»»)." Ik voor mij zou evenmin een oogenblik aarzelen , 
en daarom — al ben ik mij helder bewust hoeveel ons dreigt 
te ontvallen door het stelsel van Darwin; al gevoel ik levendig 
dat het hier geldt wat Büchner terecht noemt eene „Herzens- 
angelegenheit" van de allerdierbaarste ; al erken ik de verre, zeer 
verre strekking van de theorie: ik voor mij zou geene vrijheid 
vinden hem af te schepen op grond van overwegingen van gemoede- 
lijken en godsdienstigen aard, waarbij dan misschien een beetje 
familletrots ons nog parten kwam spelen. Zullefi wij Darwin 
het zwijgen opleggen? vroeg ik; het had moeten luiden: kunnen 
wij het? Zooveel is zeker dat het uiterst moeilijk schijnt te zullen 
worden. „Palaontologie, Geognosie und Geologie , die Erfahrungen 
auf dem Gebiete der Pflanzengeographie , der Anatomie , Physiologie 
und Entwickelungsgeschichte bilden ein riesiges Arsenal für die 
Anhanger der realistishen Schule, und die Menge dessen, was 
— einst für unerklarbar gehalten — heutzusage bereits erforscht 
und erklart ist , ist so grosz, dasz die gröszte Halfte des Schlachtfeldes 
in den Handen der realistischen Schule war, ehe Darwin durch 
das Erscheinen seines Werkes das Signal zum Kampfe gab(«):^ 
de grond wordt allerwege ondermijnd. 

Dan — de taalkundige wetenschap , de linguïstiek , kan zij , 
jeugdig beide en krachtig , het monster, dat dreiging en moord blaast 
over de schepselen der verbeelding, niet verdelgen van den aardbodem ? 
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Is niet m. a. w. de taal eene barrière , die de beesten nog 
nooit zijn overgetreden ? Is zij niet als de Rubico , die wij mensclien 
alleen zijn overgegaan. 

Ik vrees ^ ik vrees. Wel verre, integendeel, van door een 
beslist Veto (met de noodige bewijsstukken er bij) de hypothese 
van Darwin voor niet ontvankelijk te verklaren, komt ook m. i. 
de linguistiek, vooral door de jongste resultaten van haar onder- 
zoek, haar veeleer ondersteunen en schragen. Met name die 
welke den oorsprong van taal in ^t algemeen betreffen en de 
geleidelijke wording en ontwikkeling van verschillende talen. En 
dan in tweeërlei opzicht steunend en schragend. Eensdeels i}^) zet zij 
der hypothese als zoodanig kracht van waarschijnlijkheid bij ; 
anderdeels (2®) is er opmerkelijke overeenkomst van gevolgtrekking. 
Over beide punten een enkel woord. 

l*' Wat het eerste betreft, wijs ik op de groote overeenkomst 
in uitgangspunt en ontwikkelingsproces, die we op beiderlei 
gebied, in beiderlei rijk (zoowel dat der planten en dieren als 
dat der taal) waarnemen. 

Over 6671 komst in uitgangspunt. Evenals de welige flora met 
hare sierlijke en bevallige planten, hare forsche en zware boomen; 
de fauna met hare oneindige verscheidenheid van zwemmende en 
kruipende, vliegende en loopende dieren; evenals al de schepselen 
van planten- en dierenrijk, alle levend organisme door de ver- 
eenigde werking van verandering en natuurkeuze , sexual selection 
en andere factoren, is voortgesproten uit de allereenvoudigste 
kiem , door Schleicher la cellule simple geheeten : — zoo is ook , 
gelijk ik in § I heb trachten aan te toonen, het ingewikkeld 
samengesteld werktuig, dat wij taal noemen, het aanzijn ver- 
schuldigd aan klanken en geluiden van het allergeringste allooi. 
Van zulk een gering allooi, dat aan uitingen van hunne soort 
tegenwoordig in den volzin verachtelijk eene plaats wordt ontzegd , 
en ze deswege tusschenwerpsels heeten. Immers ook op taalkundig 
gebied geraken we door analyse der woorden ten langen leste 
tot hetgeen we kunnen vergelijken met de cel, namelijk den 
radix of den wortel des woords , door Schleicher (o) „de een- 
voudige linguistische cel /' „la cellule linguistique simple" genoemd? 
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Docli liooreii we Schleicher zelven, wien in dezen alle eer 
toekomt: „welclie hervorragende Bedeutung dabei gerade der 
veriileiclienden Spracliforscluing zuköinmt , haben ins besondere 
August Schleichers Abhandlungen erliiutert/' zegt Haeckbl 
tcroclit [p). Bij voorkeur haal ik de Franscbe vertaling aan uit 
liet sub (o) der Aaitteekenmgen genoemde Recueil. Hij zegt dan : 
„de la tlioorie de Darwin rrsulte logiquement , comme commen- 
cement góncral de tous les organismes vivants, la cellule simple, 
d'oil s'est dévelo])})eo , dans Ie cours de très-longs espaces de 
tonips, la multitude entière des otres actuellemeut vivants et de 
ceux qui ont di^jii disparu, de meme qu^ encore maintenant 
nous trouvons cette Ibrme la plus simple de la vie dans les orga- 
nismes demeurés aux degrcs inferieurs du développement , et aussi 
dans Ie premier etat embryonnaire des êtres les plus élevés," en 
elders: „les langues les plus rleve/s en organisation , comme 
par exemple la langue mère indo-germanique que nous sommes 
en mesure d^inforer, montrent visiblement par leur constrnction 
qu^ elles sont sorties par un developpement insensible du sein de 
formes plus simples. La construction de toutes les langues montre 
que, dans sa forme primitive, cette construction ét^it essentiel- 
lement Ie même que celle qui s^est conserveé dans quelques 
langues de la construction la plus simple, comme Ie chinois. En 
un mot, toutes les langues, h, leur origine, consistaient en 
sons significatifs, en signes phoniques simples, destinées ^ rendre 
les perceptions, les representations et les idees; les relations des 
ideos entre elles n'étaient pas exprimees, ou, en d'autres ter- 
mes , il n^y avait pas pour les fonctions grammaticales d'expression 
pbonique particuliere, et, pour ainsi dire d'organe. A ce degré 
primitif de la vie des langues, il nV a donc, phoniquement 
differenties, ni verbe, ni nom, ni conjugaison, ni déclinaison." 
Met deze treflFende overeenkomst in uitgangspunt gaat gepaard : 
overeenicomst in 07dwikkel ing s proces. Blijkens hetgeen door Daewin 
zei ven in het XTIT^ Chapter van zijn Origin (bl. 501 vlgg.) 
over taal wordt medegedeeld — of andere plaatsen moeten mij 
onbekend gebleven zijn, — was hem de bedoelde analogie ontgaan. 
Lyell gewaagt er van in zijne Geological Uvidences, wijdt zelfe 
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een geheel hoofdstuk aan de „Vergelijking tusschen het ontstaan 
en de ontwikkeling der talen en die der soorten/' dat allerbe- 
langrijkst mag heeten {9) , en met het volste recht door Darwin 
in zijn Descent wordt aangeprezen (''). Zonder het vraagstuk aan 
te roeren, hoe uit de grove en ruwe grondstof, uit de eenvou- 
dige cellen zou ik haast zeggen, zich allengs verschillende 
talen, tot de fijnst beschaafde toe, hebben ontwikkeld; hoe uit 
de wortels (radices) de taalstam is opgeschoten, en daaruit de 
taaltakken, en hieruit wederom de taalloten zijn gesproten — 
want dat zou mij veel te ver voeren — wensch ik er alleen op 
te wijzen, dat de wetten, die het ontstaan der soorten in het 
rijk der natuur, en die, welke de wording en de ontwikkeling 
van nieuwe talen en tongen onder de menschen beheerschen , 
kennelijk analoog zijn. //Wij mogen", zegt Lyell, „het voort- 
bestaan van talen of de neiging van elke generatie om den 
woordenschat van zijnen voorganger zonder veranderingen over te 
nemen, vergelijken bij de kracht der erfelijkheid in de bewerk- 
tuigde wereld, die oorzaak is, dat de jongen op hunne ouders 
gelijken. Be uitvindende macht , die nieuwe woorden smeedt of oude 
wijzigt en hen geschikt maakt voor nieuwe behoef te7i en toestanden , 
zoo vaak zulks noodig is, bea?itwoordt aan de verscheidenheid- 
makende macht in de bezielde schepping ^^ *) De kamp namelijk 
voor het bestaan, „the struggle for life", en de dientengevolge 
zich ontwikkelende en volmakende variaties der soorten, die kamp 
is zeer goed te vergelijken met den strijd der dialecten om den 
voorrang en de daardoor geleidelijk voortschrijdende veredeling der 
verschillende min of meer beschaafde talen. *) 

De zaak is deze. Hoe doelmatiger bewerktuigd — naar Dae- 
wiN^s leer — eenig organisme is, des te grooter kans heeft het 
van bestaan ; en hoe meer het zich in zijn voordeel ontwikkelt , 
zich kroost verwekkend naar zijn aard en zijne gelijkenis, des te 
grooter kans heeft het van voortbestaan voor zijn geslacht. Daarom 
is alle schepsel voortdurend werkzaam aan de verbetering van zijn 
toestand, ten einde aan de steeds meer en meer be*zwarende voor- 
waarden van het levensbehoud te kunnen voldoen. De natuur toch 
wordt in de keuze der individuen en hunner afstammelingen^ 
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waaraan zij het behoud waarborgt, hoofdzakelijk geleid door de 
min of meer rechtmatige aanspraken, die ze kunnen laten gelden. 
Ontaardt alzoo eenige familie van plant of dier, dan is die om- 
standigheid vaak een onbedriegelijk voorteeken van algeheelen on- 
dergang harer soort. Want zij , die tot stilstand als gedoemd schij- 
nen of achteruitgaan, sleepen een onzeker bestaan voort, totdat 
de dag komt dat ze wellicht ongemerkt verdwijnen van het tooneel 
dezer aarde. De bloedige strijd toch om het bestaan, eenmaal 
aangevangen door de stamouders der onderscheidene soorten van 
planten en dieren, voortgezet door de kinderen en de kindskin- 
deren en de afstammelingen van deze tot in het jongste nage- 
slacht, voortdurende tot op den dag van heden, is als een strijd 
van allen tegen allen, een kamp op leven en dood. Geheele soor- 
ten zijn reeds ganschelijk ondergegaan; aindere leven voort in het 
talrijk kroost van diegene onder hunne nakomelingen, die, wel- 
doeners van hun geslacht, zich zelven en hunne spniiten hebben 
verbeterd en veredeld , en zoo het aanzijn geschonken aan verschil- 
lende ondersoorten , waaraan die van de oorspronkelijke hoofdsoort, 
als lager en zwakker, in den gTooten strijd geen weerstand hebben 
kunnen bieden. Vaak is aan die ondersoorten een gelijk lot be- 
schoren geweest, en hebben ze, na wederom hooger ontwikkelde 
achtersoorten te hebben in het leven geroepen, ten laatste in ,/the 
struggle for life" op hare beurt hare plaats aan het gastmaal des 
levens moeten inruimen voor hare meerdere. Deze voorwaarde van 
het voortbestaan of het overleven dergenen die in hunne soort 
de geschiklsten zijn, heeft Darwin genoemd fiatuurkeus. Ze leidt 
tot eene gestadige verbetering in den toestand van het organisme 
aller levende ziel en dus tot een steeds hoogeren trap van ont- 
wikkeling. Lager bewerktuigde wezens zullen lang kunnen blijven 
voortbestaan , indien zij hunne eenvoudige levensvoorwaarden vol- 
doende kunnen vervullen. «) 

Een analoog verschijnsel nu nemen we waar in de ontwikke- 
lingsgeschiedenis der talen. Schleicher heeft groot gelijk: „on 
n^a pas besoin de changer un se ui mot h. ces paroles de Darwin 
pour les appliquer aux langues. Darwin dans ces lignes peint 
brièvement et parfaitement les errements des langues dans leur 



U9 

combat pour l^existence^'. Ook in het rijk der taal ontwikkelen 
zich o. a. door hetgeen we verandering en (natuur) heus mogen 
noemen uit de grondtaal zoogenoemde stamtalen; uit de starataal 
de tongvallen , waarvan enkele op hunne beurt opgegroeid tot zelf- 
standige talen wederom aan nieuwe dialecten het aanzijn schen- 
ken tot steeds edeler formaties. Uit de zooals Fick «^) haar 

noemt ludogermanischen Grundsprache (moeder of zuster ook van 
den Semitischen taaistam ? •^)) zijn gesproten o. a. de zes bekende 
stamtalen, 't Sanskrit, \ Perzisch, 't zoogenaamde Pelasgisch, 't 
Letto-Slavisch , 't Celtisch, 't Germaansch, waarvan elk wederom 
hare onderscheidene takken telt. Om me bij ééne te beperken: 
tot de Germaansche behooren b. v. de van oorspronkelijke dialecten 
tot litterarische talen ontwikkelde Scandinavische taal, de Hoog- 
duitsche en de Nederduitsche , voorts het — tlians een naar het 
heet ,/doode" taal — Gothisch, en stellig meer nog, waarvan we 
bij ontstentenis van schriftelijke bewijsstukken het bestaan alleen 
kunnen veronderstellen. En hebben al die taaltakken niet weder- 
om hare verschillende tongvallen zien ontstaan, waaronder er 
waren, die zich almede van spreektaal tot schrijftaal hebben ver- 
heven. Zoo b. V. van de Scandinavische groep 't IJslandsch, 't 
Noorweegsch, 't Zweedsch, 't Deensch; van de Nederduitsche 
't Angelsaksisch, 't Friesch, 't Oudsaksisch, 't Vlaamsch en 't 
Nederlandsch. Behoef ik er bij te voegen, dat van de laatstge- 
noemde het Nederlandsch alweder zijne dialecten bezit als het 
Geldersch, het Zeeuwsch, het Groningsch, die zich intusschen 
alle vergenoegen met eene ondergeschikte rol en den voorrang 
aan het uitnemendste hunner, het HoUandsch, laten? 

Genoeg, de vraag is, waaraan voortbestaan, ondergang, op- 
komst van eenige taal is toe te schrijven. 

Yoor wie de even smaakvolle als geleerde Twelve Lectures on 
the principles of Unguistic scie?ice van William Dwight Whit- 
NEY v) leest , kan de^ beantwoording dier vraag weinig of geen 
moeilijkheid opleveren: de hoogleeraar stelt het in 't helderst 
licht, en juister m. i. dan Max Muller de zaak verklaart, — 
weshalve ik te liever naar hem verwijs. Slechts een enkel punt 
wensch ik te releveeren. 
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De meeste talen veranderen onophoudelijk, het is alsof ook op 
haar gebied niets bestendiger is dan de onbestendigheid. 13e reden 
van dat verschijnsel zal o. a. hierin gelegen zijn , dat der taal , 
voertuig immers onzer gedachten, steeds hoogere eischen worden 
gesteld. Bij uitbreiding namelijk van den kring van ^s menschen 
denkbeelden, bij toeneming van den schat zijner kennis, moet 
noodwendig de voorraad van woorden allengs vermeerderd en de 
manier van uitdrukking gewijzigd worden. Met de beschaving en 
ontwikkeling der spraakmakende gemeente houdt hare taal gelij- 
ken tred. Vermogen te dien opzichte mannen van beteekeiiis en 
invloed reeds zeer veel in de taiil, en heeft in zekeren zin Wuitney 
gelijk, dat „cach individual can make his fellows talk and write 
as lie does just in proportion to the influence which they are dis- 
posed to concede to him" ; is er over het algemeen te allen tijde 
tusschen de taal der hoogere en die der mindere standen, tus- 
sclien die der geleerden en die der ongeletterden een aanmerkelijk 
— dialectisch zou ik het willen noemen — verschil : het kan 
geen verwondering baren, dat, naarmate de beschaving onder 
eenig volk zich verder verspreidt, dieper doordringt, lager afdaalt 
tot alle rangen en standen, zoodat ze van uitsluitend eigendom 
van enkelen allengs gemeengoed wordt van allen, naar die mate 
de aanblik der taal van het geheele volk van lieverlede pleegt te 
veranderen. De taalstof en de taalvormen beide zullen als in een 
s])iegel den vooruitgang van den volksgeest weerkaatsen en daar- 
van zelven de levende en sprekende getuigen zijn. Het dialect, 
dat aan de nieuwe behoeften en de nieuwe eischen het best bleek 
te voldoen, zal allengs het heerschende dialect geworden en 
eindelijk opgeklommen zijn tot algemeene landstaal. Dat zulk 
eene verandering uiterst langzaam, ja, schier onmerkbaar in haar 
werk gaat, behoef ik nauwelijks te herinneren; men kan dan 
ook, om het feit waar te nemen, niet beter doen dan toestandan 
van eenige taal, zooals ze in oorkonden van twee vrij ver verwij- 
derde tijdperken haars bestaans is neergelegd, met elkaar verge- 
lijken. En dan zal men ervaren, dat zulke dialectische afwijkin- 
gen en wijzigingen van schijnbaar luttel beteekenis na verloop van 
tijd een verschil te weeg brengen van colossale afmeting. 2Jeer 
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belangrijk is uit dat oogpunt de geschiedenis der Fransche taal; 
trouwens we mogen met evenveel grond wijzen op onze eigene, 
wat b. V. aangaat de copia verborum bij Kiliaen en die in het 
Woordenboek der Nederlandsche taal y de syntaxis van Mnl. en 
Nnl. , mij dunkt het onderscheid is niet twijfelachtig. Het Ne- 
derlandsche proza van den oudsten en dat van den jongsten 
datum , . . . is het niet geheel iets anders , zoowel wat woordvoor- 
raad als woordvoeging betreft? Doch igenoeg: de vergelijking van 
een lateren met een vroegeren toestand van de meeste talen leert, 
dat , in den regel , van de te eeniger tijd binnen haar gebied be- 
staande tongvallen (dialecten) de langste levensduur en de volko- 
men overwinning op alle overige is verzekerd aan dengene, die, 
als de lioogst ontwikkelde en fijnst beschaafde, de meeste aan- 
spraken kan doen gelden om taal der toekomst te worden. Elke 
moedertaal zal dan noodwendig eenmaal het veld ruimen voor de 
gezegen ds te onder hare dochters ; zij zal , gaandeweg meer en meer 
achterlijk blijkende, allengs als geheel verouderd voorkomen en 
eene plaats gaan innemen in de rij der zoogenaamd doode talen. 
Op taalgebied is de zege in den regel gewaarborgd aan hetgeen 
in zijne soort het uitnemendste is. 

En dat is niet alleen van toepassing op de onderscheidene dia- 
lecten van eene en dezelfde taal, het geldt evenzeer van twee 
verschillende talen, die, waardoor dan ook — de eene b. v als 
die des overwinnaars, de andere als die des overwonnelings — 
nevens elkaar komen te bestaan, gelijk o. a. het geval is ge- 
weest met het Angelsaksisch en het Romaansch na den slag bij 
Hastings : zou het aan bloot toeval zijn toe te schrijven dat „the 
grammar, the blood and soul of the language (hier de Engelsche 
natuurlijk), is as pure and uumixed in English as spoken in the 
British Isles, as it was when spoken on the shores of the Ger- 
man ocean by the Angles, Saxons and Juts of the Continent ''? *). 
Is niet wederom de zegepraal behaald dooi; die taal , welke de 
meeste levenskracht bezat, van hoe grooten invloed overigens het 
Romaansch moge geweest zijn op het Angelsaksisch ? Kan de moe- 
dertaal den strijd om het bestaan met eene öf meer harer dochters , 
voortreflelijker geworden dan zij zelve, niet langer volhouden; 
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bezwijkt in den ,,struggle for life''' tusschen twee talen een der 
beide, of wel blijven ze beide, gewijzigd de eene door de andere, 
voortleven als eene enkele: ook hier even als in het rijk der na- 
tuur leidt verandering tot verbetering en veredeling , doordat de 
keuze des mensclien steeds valt op het doelmatigste, het beste. 
Benevens op de aangevoerde reden , waaraan ondergang van eene , 
oj)komst van de andere taal is toe te schrijven, door de linguïsten 
dialectic regeneration gelieeten , zou ik kunnen wijzen op de pho- 
netische veranderingen {phonetic changes , betere naam , dunkt mij , 
dan phonetic decay , gelijk Max Muller heeft); ik vergenoeg me 
echter met dit punt alleen aan te stippen : dat ook ook die 
veranderingen tot verbetering leiden, durf ik met vrijmoedigheid 
stellen. ««) 

En indien wij de vergelijking der verschijnselen, die worden 
waargenomen in het rijk der natuur en in dat der taal, nog ver- 
der vervolgden, zouden wij nog enkele punten ontdekken van 
treffende overeenkomst, van onloochenbare analogie. Wat — om 
cén voorbeeld te noemen — de zoogenaamde „Eudiments", of 
„Superfluous parts^' betreft, sporen van een vroegeren toestand 
van eenig organisme, overtollig geworden in den lateren, maar 
juist daardoor kennelijke blijken van herkomst en afstamming: ook 
deze vinden we terug in dochtertalen en dialecten Of wijst b. v. 
niet de overtollige h in althans y de overtollige ch in mensch 
evenzeer naar de moedertaal van ons Hollandsch, waarin die h 
en die ch alles behalve overtollig waren? Ze zijn als het ware 
sprekende getuigen der waarheid, dat de wasdom der talen vol- 
maakt analoog is geweest met de ontwikkeling en den groei van 
de verschillende plantenfamilles en diersoorten. 

Deze overeenkomst van ontwikkelingsproces pleit m. i. niet wei- 
nig voor de waarschijnlijkheid der hypothese van Darwin als zoo- 
danig. ,/The dialects, languages, groups, families, stocks, set up 
bj the linguistic student, correspond with the varieties, species, 
genera, and so on, of the zoölogist. And the questions which 
the students of nature are so excitedly discussing at the present 
day — the nature of specific distinctions, the derivation of spe- 
cies by individual variation and natural selection, the unity of 
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origin of animal life — all are closelv akin with those which thé 
linguistic student has constant occasion to treat'' : *^) ik maak die 
woorden van Whitney tot de mijne. 

2°) Overeenkomst van gevolgtrekking. Op twee bijzonderteden 
wijs ik, op de vermoedelijke afkomst en den v ermoedelij ken ouder ' 
dom van ons geslacht. De hypothese van Darwin rukt den mensch 
van het verheven voetstuk, waarop hij zijnen Adam had geplaatst ; 
wat de linguistiek leert aangaande den oorsprong der taal is waar- 
lijk niet geschikt om hem op te beuren, integendeel, het houdt 
hem laag bij den grond. Immers doet eene opvatting van hare 
origine als in § 1 is voorgedragen, onwillekeurig denken aan een 
tijdperk, waarin de mensch de gave der taal niet bezat? Het was 
een paradoxaal gezegde van Wilhelm von Hümboldt, „dat de 
mensch slechts door het spreken een mensch is, maar om het 
spreken uit te vinden reeds een mensch moest zijn'''. Reeds een 
mensch moest zijn maar wat voor een schepsel ? ! 

„Spreken is denken''', zegt Jacob Grimm, en dat geef ik tot 
zekere hoogte gaarne toe: verbeelden we ons dus een mensch, 
die niet spreekt, — welk een wezen?! Is het niet majesteits- 
schemiis, niet geestelijke beeldstorm erij , het bestaan van zoo^n 
mensch ook maar één oogenblik te veronderstellen? Het zij zoo, 
maar we moeten niet vergeten, dat we aangaande onzen oorspong 
eigenlijk eerst sedert betrekkelijk korten tijd behoorlijk ingelicht 
beginnen te worden. Hebben wij menschen lang der fantasie uit- 
sluitend het woord gegeven en gehoor geleend , en ... . ons wel 
wat veel verbeeld, ons verbeeld. o. a. dat we van even hoogen 
als ouden adel waren, het kan niet bevreemden, dat, nu de hek- 
ken worden verhangen en wij bedrogen uitkomen, we ons teleur- 
gesteld gevoelen. Het is zelfs zeer verklaarbaar, dat de mensch 
niet dan schoorvoetend en met weerzin de nieuwe leer omhelst^ 
en dat hij van het vonnis zijner vermeende degradatie appelleert 
op alle mogelijke rechtbanken : inderdaad , we zullen er aan moe- 
ten wennen , en er zal gewis een geruime tijd verloopen , voordat 
we hebben geleerd ons met de beesten te „encanailleeren", zoo- 
als men zegt. Edoch — reden om ons te schamen over onze 
familie hebben we wel beschouwd toch ook niet. Of — wie zijn 

n. 17 
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wij? Toen wc b. v. nog kleine schootkindertjes waren en de 
liandjos uitstrekten naar het niixantje en — laten wij het eerlijk 
bokciiucn — weinig beter waren dan hondjes en katjes, — toen 
hadden wij zoo^n hoog woord niet, trouwens toen waren we ook 
alles behalve voornaam. 

«Also dat kint wort gheboren 
So en cant zien noch horen, ' 
Gacn noch stacn, bu noch ba, 
£nde Icit als een worm bina*', 

zegt de dichter der Leehenspiegel. En wat te denken van men- 
schen, ik herhaal van menschen, die zich voeden met kevers en 
mieren en wormen en krengen? Yan menschen, die zich geneeren 
van varenkruid, paddestoelen, kikvorschen — om maar niet moet 
te noemen? Yan menschen, die menscheneters zijn? Yele mee- 
nen , dat het verschil tusschen mensch en aap grooter is dan dat 
tusschen dag en nacht; ze zouden voorwaar moeilijk gelooven, 
als ze fijnbeschaafde Europeanen met Hottentotten veigeleken, 
dat deze van eene en dezelfde afkomst waren ; of als zij een adel- 
lijk hof dametje naast een woesten boschjesman zagen, dat het 
menschen waren van gelijke bewegingen, behoorende tot eene en 
dezelfde species. ^^) Wij, menschen der negentiende eeuw, wij 
zijn zeker verre verheven boven de apen, voor ons is /,aap'' zelfe 
een scheldnaam zoo goed als „heiden'^ en „mof" : het neemt niet 
weg, dat evenals we tegenwoordig ons zei ven, en terecht, op den 
voorgrond plaatsen, we evenzeer wel degelijk notitie hebben te 
nemen van hetgeen daar achter ons ligt, al zijn de uitkomsten 
niet verblijdend en vleiend. 

Doch genoeg, ik zeide, dat de linguistiek evenmin als de na- 
tuurphilosophie van een glansrijk verleden droomt. Ontkent 2ij 
aan den eenen kant volstrekt niet b. v., dat het vermogen om 
gedachten uit te drukken door middel van woord en volzin te- 
genwoordig den mensch uitsluitend eigen is; dat de beschaafde 
en ontwikkelde taal tegenwoordig een der distinctieven is waar- 
door hij zich onderscheidt van de anthropoieden, als gorilla, chim- 
panzee, ourang-outang en gibbon: aan den anderen kant deinst 
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zq n'et terug voor de onderstelling, dat de mensch zich niet al- 
tijd heeft mogen vrerheügen in het bezit van taal. „Le langage 
se montre clairement — zegt Schleicher ^^) — k Vobservation 
scientifique comme nne chose qui s'est formée lentement et suc- 
cessivement, el qui n'a pas toujours exisié !'' 

V6<5r het tijdperk waarin de taal is ontsprongen , vóór de periode 
f, OU Fhomme devenait homme'^, zal hij zich dan hebben moeten 
redden met de taal der oogen, de* handen, der gebaren, waar- 
mede enkele wilde volksstammen het nog een heel eind ver bren- 
gen ; waarmede de doofstommen het voorheen plachten af te doen ; 
waarmede eindelijk de dieren zich behelpen, de bijen b. v. , die 
den dood der koningin verkondigen door eene eigenaardige bewe* 
ging van hare sprieten. En hij zal zóó lang zijn verstoken ge- 
weest van de gave der taal, totdat ten gevolge van een dier 
oneindig kleine oorzaken, eene van die „causeh; infiniment peti- 
tes^', wie weet welk eene geringe, microscopisch kleine wijziging 
is teweeg gebracht in het samenstel van zijne hersenen en spraak* 
organen, -^ eene wijziging, waardoor de voorwaarde der moge- 
lijkheid van spreken, d. i. van alle gedachte op bepaalde wijze 
hoorbaar uit te drukken , was vervuld. ^) Eene wijziging in de 
spraakorganen b. v., waardoor met name het strottenhoofd zoo- 
danig werd ingericht, dat het niet slechts een enkelen klank kon 
voortbrengen, maar eene oneindige verscheidenheid van gearticu- 
leerde klanken , die de woordvoorraad zijn geweest der eerste taal. 

Zoo leidt de theorie van den oorsprong der taal almede tot 
bevestiging der hypothese, dat ons geslacht door geleidelijke ont- 
wikkeling zal zijn voortgesproten uit den boezem van eenige la- 
gere diersoort. En dat zij langs geheel anderen weg tot hetzelfde 
resultaat geraakt als waartoe Darwin komt, zou dat niet meer 
dan toevallige overeenkomst wezen? 

Nog iSts dat punt betreffende : eene vraag , niet van belaag 
ontbloot, is deze.-^ hebben wij wel recht taal het middel om aan 
bepaalde indrukken eene bepaalde uitdrukking te geven een spe- 
cifiek onderscheidingsteeken te noemen van den mensch, in te- 
genstelling van het beest, dat iets dergelijks in het geheel niet 

zou bezitten? Ik voor mij zou het niet durven, im hetgeön ik 
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bij Darwin dienaangaande heb gevonden. De bladzijde uit zijn 
De8ce7it of Man moge hier in het oorspronkelijke volgen : „Lan- 
guage. — This faculty has justly been considered as one of the 
clii(ïf distinctions between man and the lower animals. But man, 
as a highly competent judge, Archbishop Whately remarks: ^is 
not the only animal tliat can make use of language to express 
wliat is passing in his mind, and can understand, more of less, 
what is so expressed by another'''. In Paraguay the Cebus azarae 
when excited utters at least six distinct sounds, which excite in 
other monkevs similar emotions. The movements of the features 
and gestures of monkeys are understood by us, and they partly 
undcrstand ours, as Rengger and others declare. It is a more 
rcniarkable fact that the dog , since being domesticated , has learnt 
to bark in at least four or five distinct tones. Although barking 
is a new art, no doubt the wild species, the parents of the 
dog, expressed their feelings by cries of various kinds. With the 
domesticated dog we have the bark of eagemess, as in the chase; 
that of anger; the yelping or bowling bark of despair, as when 
shut u]); that of joy, as when starting on a walk with his mas- 
ter; and the very distinct one of demand and supplication , as 
when wishing for a door or window to be opened''.^ 

Evenmin als het vermogen om gearticuleerde klanken voort te 
brengen den mensch uitsluitend eigen is, dat kunnen toch b. v. 
de papegaaien ook: evenmin is het vermogen om bepaalde uitin- 
gen, bepaalde geluiden, bepaalde „uitdrukken''' (sit venia verbo) 
te maken tot dragers en voertuigen van bepaalde indrukken, van 
bepaalde denkbeelden, van bepaalde gedachten, een specifiek, 
fundamenteel verschil te achten, doch alleen een gradueel ver- 
schil , daar ^s menschen grootere spraakvaardigheid blijkbaar samen- 
hangt met de ontwikkeling van zijne verstandelijke vermogens. ^^) 
Indien de papegaai zijne „mental faculties'^ kon ontwikkelen even- 
als een kind de zijne, dan zou het te bezien staan of het beest 
niet even goed zou spreken als wij zelven doen: wij hebben meer 
te zeggen dan de dieren en kunnen wat we te zeggen hebben beter 
zeggen, daarin is m. i. het onderscheid gelegen; van een specifiek, 
fundamenteel verschil kan, ik herhaal het, geen sprake zijn. Dus 
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is de gave der taal in geen geval een zóó uitsluitend distinctief 
des menschen, dat het als bewijs zou mogen worden aangevoerd 
tegen de ~ stelling, dat de menscli uit eenige lagere diersoort zal 
zijn voortgesproten. 

Mijne laatste bijzonderheid betreft den vermoed elijhen ouderdom 
van ons geslacht. 

„Als wij'' — zegt Lyell^^) — „de vele honderd miUioenen 
menschelijke wezens beschouwen die nu de aarde bevolken, zien 
wij duizenden, die tot eene hulpelooze onnoozelheid zijn gedoemd , 
en wij kunnen eene onmerkbare opklimming vinden tusschen hen 
en de haK verstandigen en van deze laatste weder tot individuen 
met een goed verstand , zoodat er in den loop der eeuwen tien- 
duizenden bestaan moeten hebben, die in hun zedelijk en ver- 
standelijk deel een overgang vertoond hebben van het redelooze 
tot het redelijke of van het onverantwoordelijke tot het verant- 
woordelijke''. 

Yan het redelooze tot het redelijke is een lange weg. Geluk- 
kig, dat in de laatste jaren verscheidene exemplaren van fossiele 
menschen en overblijfsels van hun leven en werken zijn ontdekt, 
waardoor toch reeds de bakens der ons bekende geschiedenis van 
vier a zes duizend jaar een heel eind weegs zijn teruggezet. Ver- 
geleken zelfs met de zoogenaamde voorhistorische periode zijn die 
vier a zes duizend jaar slechts eene korte spanne tijds; ik over- 
drijf niet, de geschiedenis der omzwervingen en lotwisselingen 
van ons geslacht van Adam af tot Bismarck toe is een betrek- 
kelijk gering brokstuk, „der Zeit nach verschwindend im Yer- 
gleich zu den vorgeschichtlichen Zeiten des Menschengeschlechts", 
zegt Dr. BüCHNER. En Darwin insgelijks: /,wat ons is overgele- 
verd", getuigt hij, „door de muze der geschiedenis is luttel, in- 
dien wij bedenken, hoeveel langer reeds de mensch zijne rol had 
gespeeld en zijn deel gekregen op het schouwtooneel dezer wereld". 

Is het niet opmerkelijk , dat de wetenschap der taalkunde even- 
zeer tot de ondergtelling is gekomen, dat de leeftijd van ons ge- 
slacht noodwendig langer moet zijn geweest dan ettelijke duizenden 
van jaren? Indien wij namelijk den tegenwoordigen staat der In- 
dogermaansche talen b. v. vergelijken met hetgeen de oorspron- 
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kelijke toestand liarer moedertaal zal zijn geweest, dan komen wij 
tot de overtuiging, dat onmogelijk in zidk een kort tijdsverloop, 
als de gewone opvatting stelt, de lange weg dier ontwikkeling 
kan zijn afgelegd, de lange weg b. v. van synthetisch, gelijk alle 
taal primitief moet zijn geweest, tot analjiisch, gelijk nu de 
meeste dier Indogermaan sclie talen tegenwoordig zijn. Bovendien, 
al zijn die talen tlians tot den hoogsten trap van beschaving, van 
volkomenheid gestegen, vertoonen zij zelven nog sporen van zoo 
primitieve formatie, van — ik zou haast zeggen — zoo fossiel 
karakter, dat we haren leeftijd noodwendig niim, zeer ruim, 
moeten stellen, omdnt het eene onomstootelijke waarheid is, dat 
alle voortgang en vordering op taalkundig gebied langzaam, zeer 
langzaam in zijn werk gaat? 

Met het boek aangaande den oorsprong en de geschiedenis der 
taal in de hand zet de linguist onwillekeurig de grenzen van het 
bestaan der menschheid uit, en schat haar vermoedelijken ouder- 
dom op verscheidene tienduizendtallen van jaren. En dan neemt 
hij aan, dat de bronnen der taal te zoeken zijn in het voorhis- 
torisch tijdvak, ja, meent zelfs grond te hebben tot de stelling, 
dat zij in dat tijdvak al eene groote schrede op den weg der 
ontwikkeling zal hebben gedaan. Drie perioden onderscheidt Schlei- 
CHER : in de eerste zal uit de klasse der zoogdieren de mensch 
zich langzamerhand hebben afgescheiden tot eene afzonderlijke fa- 
milie; in de tweede zal hij zich woorden hebben gemaakt en taal 
geformeerd; in de derde, het historische tijdperk, dat nog. slechts 
betrekkelijk korten tijd heeft geduurd, zouden wij tegenwoordig 
leven. ") 

Aangaande den vermoedelijken oorsprong en den vermoedelijken 
ouderdom van het menschelijk geslacht komen alzoo de natuur- 
philosophie en de linguistiek in dezen overeen , dat die oorsprong 
lager , die ouderdom hooger wordt gesteld. Dit laatste is een uit- 
nemende troost voor hen, die, minder ingenomen met de nieuwe 
relaties, niet in hun schik met de familletrekken , die tusschen 
hen en de apen zijn ontdekt, voor adeldom dan ten minste ouder- 
dom van geslacht, in ieder geval dus iets meer dan niets in de 
plaats krijgen. 
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Nog een enkel woord ten besluite. In Vol. I van zijn Bescent 
of Man teeft Darwin de volgende plaats (bl. 199) : „we are na- 
turallj led to enquire where was the birthplace of men at that 
stage of descent wben our progenitors diverged from the Cata- 
rhine stock. The fact that they belonged to this stock clearly 
shews that thej inhabited the Old World; but not Australia 
nor any oceanic island, as we may infer from the laws of geo- 
graphical distribution. In each great region of the world the li- 
ving mammals are closely related to the extinct species of the 
same region. It is therefore probable that Africa was formerly 
inhabited by extinct apes closely allied to the gorilla and chim- 
panzee; and as these two species are now man^s nearest allies, 
it is somewhat more probable that our early progenitors lived on 
the African continent than elsewhere'''. Zoo zoude dan Africa de 
vermoedelijke hahermat van ons geslacht zijn geweest .... en wij 
niet van Aziatischen huize zijn? Videant doctiores: ik vraag al- 
leen, zou ook hier de linguistiek der natuurphilosophie in eenig 
opzicht van dienst kunnen zijn? Tk betwijfel het zeer; ik begrijp 
in de verste verte niet, hoe de linguistiek in dezen tot eenig 
betrouwbaar resultaat zal kunnen geraken, maar zie met belang- 
stelling het betoog te gemoet van D. E. D. Europaeus, die, 
naar ik lees in het Literarisches Centralblatt aantoont, dat ook 
de wetenschap der taalkunde naar Africa wijst als de vermoede- 
lijke bakermat van het menschelijk geslacht. ^*) 



Naschrift. Men heeft mij attent gemaakt op eene leemte in $ 1 van mijn betoog. 
Ik zou in gebreke zijn gebleven om cuin te wijzen met voorheelden, dat de lingois- 
tiek inderdaad tot het resnltaat is gekomen , dat de primitieve beteekenis der radi- 
ces dezelfde is als ze moet zijn geweest volgens de eerste der bl. 189 medegedeelde 
stellingen. Het is volkomea waar; ik heb alleen geconstateerd (trouwens had ik 
meer noodig te doen?), dat ook zij de radices of wortels der woorden verklaart als 
geluiden, die zijn hetzij eene nahoofsing van natuurlijke klan ken, hetzij eene onwil- 
lekeurige uiting zoowel van het gevoel als van den wil. Mag ik den belangstellen- 
den lezer verwijzen naar Max Müller's Lectures , I, bl. 273 voor de oorspron- 
kelijke gedaante der radices, en naar Hetse's System, bl. 70 — 187» voor de oor- 
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sprunkelijke beteekenis, vooral §§ 30, 81, 35, 36, 37, 45, 46; Toorts, wat *t 
laatste pimt betreft, naar Fakrar's Chapter XIII, en naar Walseb's Schritte 
zur Aufhellung des SprachriithseU betreffend indo-europdische Sprachtourzelny eni- 
wickelt nach physiologischen Frincipien; naar Whitnet*8 Z^^r^ur^ XI; zelfs Geiceb 
in zijn Der Ursprung der Sprache ^ Stuttgart, 1869, overigens geen vriend van 
bow-woWy pooA-pooA of ding-dong theorieën (»die thierische Miene» — stelt hij 
bl. 145 — oder Geberde war es, welche der erste Sprachlaut ausdrückte, nnd von 
hier aus breitete er sich über das Gebiet der Gesichtswahmehmung ans , das er noch 
heute nicht weseutlich verlassen hat^^), ziet zich toch zijns ondanks gedwongen haar 
te huldigen, als hij getiJgt: «Man kann, ja man musz wohl, in das erste Object 
sprachlicher Bezeichnung auch einen thierischen Laut, ein Murren , \ne es mit 
der bezeichneteu Miene verbanden war , eingeschlossen annehmen , nnd kann daher 
den ersten Sprachlaut als Wiedcrgabe eines Gegenstandes in der thierischen Aas- 
scnwelt ansehen, wo Lautwahrnehraung and Gesichtswahmehmung wie in einem 
Mittelpunkte zusammentreffen , wonach dann auch die den Sprachlaut vielleicht er- 
zeugeude Nachahmuug iu gewissem Sinne zugleich Schallnachahmung gewesen wSrciv 
PoTT — geloof ik — beschouwt in zijne Etymologische Forschungen avf den 
Geblete der Indo-Germanischen Sprachetiy II, 1, bl. 252, $ 10, de zaak ten on- 
rechte als hopeloos: al is zekerheid in dezen een onbereikbaar ideaal, er is al veel 
gewonnen met waarschijnl^kheid , meen ik. 

Groningen, April 71. 



AANTEEKENINGEN. 



a) Vondel, Lucifer, het eerste bedrijf, (üitg. van Lennep, VI. bl. 221 vlgg.) 

b) Uig. van Lennep, X, bl. 362. 

c) Verg. Dr. Ludwig Bücuner , Sechs Vorlesungen uber die Darmn*sche Theorie 
von der Ferwandlung der Arien und die erste Entstehung der Organisme»' 
welt, 1« uitgave, bl. 22. 

^ Dl. 1 , bl. 170 vlgg. 

e) On the Origin of species, fifth edition, London 1869, bl. 572. 
ƒ) t. a. pi. bl. 573. 
g) t. a. pi. bl. 577 vlgg. 
h) The Bescent of Man enz. , I , bU 34 vlgg. 
i) BücHNER, t. a. pi., bl. 234, noot. 
k) The Bescent of Man enz., Chapt. III. 
t) B CHNER, t. a. pi., bl. 242 vlgg. 
w) t. a. pi., bl. 35, noot. 
«) t. a. pi., bl. 101 vlgg. 
o) Zie Becueil de iravaux onginaux ou traduits 'relatifs è la philohgie et è 
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Vhistoire littéraire , premier fascicule , Paris, 1868, bl. 15 en bl. 4. Dit eerste 
stuk bevat de vertaliugen van Schleicher's Die Barwinsche Theorie und die 
Sj)rachwissensckaft , Weimar, 1863; en van zijn keurig boekske Üeber die Be- 
deutung der Sprache fur die Naturgeschichte des Menschen, Weimar, 1865. 
p) Zie W. H. J. Bleek, TJeber den TJrsprung der Sprache^ herausgegeben mit 

einem Vorwort von Dr. Ernst Haecrel, Weimar, 1868, bl vii. 
q) Zie van het laatstgenoemde werk de vertaling van Dr. T. C. Winkler, bl. 

423 en vlgg. 
r) The Bescent of Man , enz. , bl. 59 , noot 42. 
s) Geologische Bewijzen, bl. 435. 

t) ScHLEiCHER in het Recueil , bl. 19 vlgg. Verg. Max Muller , iVa/wr^ , Jan. 
6 th. , 1870 , p. 257 : ^a struggle for life is constantly going on amongst the 
words and grammatical forms in each language. The better , the shorter , the 
easier forms are constantly gaining the upper hand , and they owe their suc- 
cess to their own inherent virtue.* 
u) //This principle of preservation , or the survival of the fittest , 1 have called 
Natural Selection. It leads to the improvement of each creature in relation to 
its organic and anorgauic conditions of life, and consequently , in most cases, 
to what must be regarded as an advance in orgaoisation. Nevertheless low and 
simple forms will long endure if well fitted for their simple conditions of 
life«: Origin, bl. 160 vlgg. 
v) t. a. pi., bl. 19. 

to) Zie zijn Wörterbuch der Indogermanischen Grundsprache in ihrem Bestande 
vor der Volkertrennung , Gött. 1868, waarvan de tweede uitgave in 1870 is 
verschenen. 
x) Verg. Max Muller, On the stratijication of language , London, 1868, 

bl. 33 vlgg. 
y) Language and the study of language , Twehe etc. etc. , second edition , Lon- 
den, 1868. 
z) Max Muller, Lectures, I, bl. 75; Whitnei, t. a. pi., bl. 170; Schlei- 
CHER, IHe Sprachen Europas in systematischer Uebersicht , bl. 230 vlg. 
aa) Verg. Max Muller, t. a. pi., bl. 42 vlgg.; Whitnet, t. a. pi. , bl. 42 vlgg. 

Darwin , The Descent of Man , I , bl. 59 vlgg. 
bb) Whitney, t. a. pi., bl. 46 vlgg., en vooral ook de woorden der noot, M we 
niet moeten voorbijzien, dat «the relation between the two classes of pheno- 
mena is one of analogy only, not of essential agreement» . 
cc) BücHNER, t. a, pi., bl. 176, noot. 
dd) Recueil, bl. 27. 

ee) Verg. The Descent of Man, I, bl. 57 vlgg. 
j50 t. a. pi., I, bl. 53 vlgg. 
gg) t. a. pi., I, bl. 54. 
hh) Geol. Bewijzen, bl. 467. 
ii) Recueil, bl. 31. 
kk) Literarisches Centralblatt f&r Deutschland van 21 Januari. 1. 1. bl. 64 vlg. 
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bepaald in de Nederduitsche gewesten te huis te behooren en van 
da*ar in 't Mlid. te zijn doorgedrongen. In 't Ags. gaan beide nog 
samen: smUa7i, percutere; hesmitan en gesmitan, inquinare; smi- 
iing , contagio, pollutio (Ettm. 708). Maar in 't Mnl. amiten uit- 
sluitend voor slaan, waaruit zich vervolgens het begrip van werpen 
ontwikkelde , dat trouwens reeds in het oude Friesche amita wordt 
aangetroffen (Richth. 1038). 

De samenhang der drie genoemde beteekenissen , hoezeer ook 
schijnbaar uiteenloopende , is licht in te zien. Wanneer men een 
voorwerp met iets besmeert, dan gaat men er met de hand, met 
een kwast of mes , strijkelings langs , en dit beeld was bi^ uitstek 
geschikt als plastische vergelijking, waar men iemand met de hand 
of met een stok langs de huid strijkt. Iemand smeren^ lustig 
af smeren, hem wat smeer geven, zijn dan ook bekende uitdruk- 
kingen, waarin zich dezelfde overgang vertoont, en Aerotlingolie, 
die men iemand toedient, is aan hetzelfde beeld ontleend. Hoe 
nu uit deze afgeleide opvatting van slaan weder die van werpen 
ontstond, loopt in 't oog. Met een krachtigen slag van den arm 
slingert men het voorwerp weg, dat men werpt, gpoit of smijt. 

In onze hedendaagsche taal heeft smijten van de oorspronke- 
lijke beteekenis van smeren zelfs de herinnering niet behouden. 
Zij is echter niet spoorloos verdwenen. Zij leeft nog in het a%e- 
leide smet en smetten , die zich rechtstreeks uit de bovenvermelde 
opvatting van bezoedelen, bevuilen laten verklaren. Wat in het 
Ags. smiting heette, heet thans bij ons besmetting. Van smijten 
is smette, smet regelmatig afgeleid. Het is een versterkte vorm 
voor smitte , smit , dat aan ohd. smiz, vlek, mhd. smitze, ags. 
smitta, deensch smitte y zw. smitta beantwoordde. In 't Mnl. 
vindt men, nevens het toen reeds bekende smette, nog smitte 
geschreven {8p, 111% 79, 77; Franc. 6721; ffildeg. 176, 
VS. 175), en besmit nevens besmet {Rijmb. 23655; Verh, Mart. 
17; Wap, Rog, 183; Amand 1, 1210; Hexe 52), evenals men 
in 't Nedersaksisch nog smitte, smitten, besmitten zegt {Brem. 
Wtb, 4, 866 vlg.). Yan smet komt weder smetten, besmetten en 
af smetten in den bij ons bekenden zin. Al die woorden hebben 
het denkbeeld van bevuiling , bevlekking , verontreiniging behouden. 



«63 

onbekend is: smetlijn althans, voor slaglijn, vindt men bij Wei- 
land en Bomhoff vermeld *). Moest af smetten in die beteekenis 
in het Woordenboek worden opgenomen? Het antwoord op die 
vraag hing af van een jnist inzicht in den oorsprong des woords 
en zijn samenhang met ons smetten. Ik wil die hier mededeelen, 
om rekenschap te geven, waarom mijn antwoord ontkennend is 
uitgevallen. 

Pe grond van smet en smetten ligt ongetwijfeld in het ww. 
smijten, dat reeds in 't Gothisch smeitan luidde. De beteekenis 
van dat ww. echter is in den loop der tijden sterk veranderd. 
Thans wordt het gebruikt voor ^ferpen^ met drift of geweld 
ff ooien. Voorheen, in de middeleeuwen en tot in de 17^e eeuw, 
stond het met slaan gelijkt eene opvatting, die in Vlaamsch 
België nog heden bekend is. Maar allereerst en oorspronkelijk 
gold het in den zin van smeren. Bij het verhaal van den blind- 
geborene, wien Jezus genas door hem de oogen met sHjk te be- 
smeren, zegt ülfila {tToAr. 9, 6): ^^gasmait imma ana augona 
thata fani", hij streek hem het slijk op de oogen; en straks 
(9, 11): „hismait mis augona", hij bestreek mij de oogen. 
Ook het Oud-Noordsche smita en Ohd. smizan behielden die op- 
vatting. In Mhd. smizen treedt daarnevens die van slaan op, 
maar hesmhen gold nog voor besmeren, bezoedelen, het afgeleide 
gesmeize voor smeersel, smerigheid, vuiligheid. Zelfs nog in later 
eeuwen waren die beteekenissen in Opperduitsche dialecten, met 
name in Beieren, bekend. Anschmaiszen en ieschmaiszen zeide 
men daar voor bezoedelen, bevuilen, en geschmaisz voor (vogel)- 
drek (Schmeller 3, 476). De opvatting van slaan schijnt meer 



') Prof. BormaDs (op Chriat. bl. 326) meende smetten in deze beteekenis reeds 
in 't Mnl. te vinden, en wel in 78. 17 van den Verkeerden Martijn, waar bij 
hesmit als 3^*" pers. praes. van besmitten opvat, terwöl biQ in vs. 18 rume voor 
cume leest. BesndUen zal bier dan z^n : «door middel van een met krjgt of boot- 
kool bestreken koord eene regte scbreef afteekenen, ^gel\jk b. v. de booteagers 
doen'y, en de uitdrukking die rume timeken swart ende wit besmitten , zal te ken- 
nen geven: «'tasseben goed en kwaed eene l^n trekken». Vernuftig gevonden voor- 
zeker I Doch de ware verbetering en vexidariiiff van die plaats is reeds aangewezen 
door Dr. VerwqB in «^ W4fp. ^ il pfde, on bêtmi ia ^er 

niets anders ^n )i^jrf{f]. 
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bepaald in de Nederduitsche gewesten te huis te behooren en van 
daar in 't Mhd. te zijn doorgedrongen. In 't Ags. gaan beide nog 
samen: smitan, percutere; hesmitan en gesmitariy inquinare; smi- 
iing , contagio, poUutio (Ettm. 708). Maar in 't Mnl. smiten uit- 
sluitend voor slaan, waaruit zich vervolgens het begrip van werpen 
ontwikkelde, dat trouwens reeds in het oude Friesche smiia wordt 
aangetroffen (Richth. 1038). 

De samenhang der drie genoemde beteekenissen , hoezeer ook 
schijnbaar uiteenloopende , is licht in te zien. Wanneer men een 
voorwerp met iets besmeert, dan gaat men er met de hand, met 
een kwast of mes , strijkelings langs , en dit beeld was bi^ uitstek 
geschikt als plastische vergelijking, waar men iemand met de hand 
of met een stok langs de huid strijkt. Iemand smeren, lustig 
af smeren, hem wat smeer geven, zijn dan ook bekende uitdruk- 
kingen, waarin zich dezelfde overgang vertoont, en de rottingolie, 
die men iemand toedient, is aan hetzelfde beeld ontleend. Hoe 
nu uit deze afgeleide opvatting van slaan weder die van werpen 
ontstond, loopt in 't oog. Met een krachtigen slag van den arm 
slingert men het voorwerp weg, dat men werpt, gpoit of smijt, 

In onze hedendaagsche taal heeft smijten van de oorspronke- 
lijke beteekenis van smeren zelfs de herinnering niet behouden. 
Zij is echter niet spoorloos verdwenen. Zij leeft nog in het afge- 
leide smet en smetten , die zich rechtstreeks uit de bovenvermelde 
opvatting van bezoedelen, bevuilen laten verklaren. Wat in het 
Ags. smïting heette, heet thans bij ons besmetting. Van smijten 
is smette, smet regelmatig afgeleid. Het is een versterkte vorm 
voor smitte, smit, dat aan ohd. smiz, vlek, mhd. smitze, ags. 
smitta, deensch smitte, zw. smitta beantwoordde. In 't Mnl. 
vindt men , nevens het toen reeds bekende smette , nog smitte 
geschreven {8p, 111% 79, 77; Franc. 6721; Hildeg. 176, 
VS. 175), en besmit nevens besmet [Rijmb. 23655; Verk. Mart. 
17; Wap. Rog. 183; Amand 1, 1210; Hexe 52), evenals men 
in 't Nedersaksisch nog smitte, smitten, besmitten zegt [Brem. 
Wtb. 4, 866 vlg.). Van smet komt weder smetten, besmetten en 
* af smetten in den bij ons bekenden zin. Al die woorden hebben 
het denkbeeld van bevuiling , bevlekking , verontreiniging behouden. 
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Doch het begrip van interen, besmeren, brengt niet noodwen- 
dig dat van bevuilen mede. Men kan iets in alle reinheid met 
olie, met zalf, met boter besmeren. Men kan aan een voorwerp 
wat verf of kleurstof smeren, om eene bepaalde plaats met een 
teeken of merk aan te wijzen. In die toepassing geldt het hoogd. 
schmitz , dat Weigand verklaart als een „kurzer leichter Strich 
zum Anmerkeu^'. En die beteekenis vinden we in Vlaanderen en 
Brabant weder, waar men zekere lengte van het lijnwaad dat ge- 
weven wordt, zeker getal ellen waarin de wevers de schering 
verdeelen, de taak die een werkman afweven moet, de smet of 
smette noemt. De heer Schuermans, die de uitdrukking vermeldt, 
zegt {FL Idiot. 631): „Mogelijk dat men iemands taak door eene 
smet of teeken afteekende, en als hij tot daar gewerkt had, had 
hij de smet bereikt en zijne taak was af'. Volkomen juist, mits 
men smet hier niet in den bij ons gewonen zin van vlek, maar 
in dien van merkteeken versta, dien wij in hoc^d. schmitz aan- 
treffen. 

Het blijkt dus , dat smetten in de thans heerschende beteekenis 
inderdaad hetzelfde woord is als het smetten der houtzagers, die 
met de slaglijn eene streep op het hout affcèekenen. Uit het 
gronddenkbeeld van smeren ontwikkelde zich aan den éénen kant 
de opvatting van bezoedelen, aan de andere zijde, in gewestelqke 
spraak, die van met kleurstof een merk of teeken te zetten. Maar 
hieruit vloeit tevens vanzelf voort, dat af smetten in dien zin in 
het Woordenboek geen plaats kon vinden, 'i Is waar, 'i zou eene 
dwaasheid zijn alle dialectwoorden stelselmatig buiten te sluiten. 
Maar over het al of niet opnemen moet met oordeel des onder- 
scheid» worden beslist. Zoodra eene gewestelijke uitdrukking eene 
leemte in onzen woordenschat gelukkig aanvult of op welke wijze 
ook levenskracht bezit, die der taal ten goede kan komen, dan 
moet zij ons welkom zijn en in ons woordenregister worden in- 
gelijfd. Maar wanneer zij in strijd is met hetgeen het algemeene 
bewustzijn eenmaal voorgoed heeft aangenomen, dan zou zij 
niets dan verwarring kunnen stichten en inderdaad de taal meer 
benadeelen dan verrijken. Streeft deze er naar, aan ieder woord 
eene vaste en welbepaalde beteekenis toe te kennen en al het dub-* 
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belzinnige te doen wegvallen^ men zoa dnn hare ontwikkeling 
tegenwerken, door nit de gewestelijke spraak eene ander© be- 
teekenis op te nomen, die daarmede niet overeenkomt. Die af- 
wijkende opvattingen mogen uit een historisch oogpunt belangrijk 
aijn, maar zij hebben geen recht om als een deel van den alge- 
meenen taalschat erkend te worden, zij blijven provincialismen. 
Smetten heeft nu eenmaal het denkbeeld van verontreiniging z<5<5 
innig in zich opgenomen, dat het er onafscheidelijk aan verbon- 
den is : het Vlaamsche af smetten en smethoord of smetlijn , waarin 
dat begrip niet aanwezig is, zijn in strijd met de onloochenbare 
kracht van smetten in het Nederlandsch volksbesef, en behooren 
dus niet tot de Nederlandsche taal, maar alleen tot de bijzondere 
spraak van enkele gewesten. Op het art. Smet, waar de oor- 
sprong en geschiedenis des woords behandeld wordt, moeten wij 
er melding van maken; doch geene zelfstandige plaats komt 
hu]i toe in een woordenboek, dat niet aan de dialecten van 
Nederland, maar aan de algemeene taal der Nederlandsche natie 
gewijd is. 

Ik moet nog even een punt aanroeren, dat zeker bij den lezer 
reeds is opgekomen. Hoe hangt ons smet samen met hoogd. 
schmutz , eng. smut , deensch smiids^ zw. smuts y. waarvoor men 
ook in IViesland smots zegt? In vorm en beteekenis komen die 
woorden te zeer met smet overeen, om ze daarvan te scheiden. 
Doch er is oen bezwaar: de vocaal komt niet uit, schmutz laat 
zich uit smeitan^ niet afleiden. Zal men daarom met Weigand 
(2, 612) den samenhang dezer woorden ontkennen, en vaxL scAmuta 
zeggen : „der Ursprung des Wortes . . . . ist dunkeP' ? Ik acht dit 
onnoodig. Schmutz en smet zijn nauw aan elkander verwant, al 
zijn zij niet rechtstreeks identisch. Curtius heeft in zijne Orundz* 
d. Gr, Etym,, 3<ie uitg., bl. 314, n°. 479, den weg aangeweaen 
tot de juiste opvatting. Hij brengt smeitan te recht totdensans- 
krit- wortel mid, vet zijn, waarvan mêdas, vettigheid, en mMura, 
vet (bnw.). Maar daarnevens wijst hij op gr. (A^loq , nattigheid, 
slijk, vuil, fiv^duy nat, vuil zijn, fAviatvu , bevochtigen, fAv^etXéoq, 
nat, rottig, vuil , /t^u^wv , bedorven vleesch, cfti doet opmerk^a* 
(bl. 111), hoe de beteekenis van vuil zich uit die van nat ont* 
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wikkelde. „Die ursprüngliclie Form der WuïzeP'^ Jaegt hij verder > 
„scheint zwisclien smud uud smid geschwankt zu luiben'''. Mag 
men dit aannemen — en het ontbreekt niet aan analoge voor- 
beelden — , dan is de zwarigheid opgeheven en de verwantschap 
van schmutz en smet in het ware licht gesteld. 



AFSNEDE. 

Bij Weiland — en bij de lateren die hem naschreven — vindt 
men dit woord vermeld in twee concrete opvattingen, die ik 
gemeend heb in het Woordenboek achterwege te moeten laten. 
Ik wil hier de reden van die uitsluiting mededeelen. 

De woorden van Weiland luiden aldus: „Be afsnede in een 
dichtstuk , die j)laats in hetzelve, waar de lezer gevoeglijk ophou- 
den en adem scheppen kan''; en: „De afsnede eener redevoering y 
een afgezonderd deel van dezelve''. 

Blijkbaar is deze opgave ontleend aan Adelung, bij wien men 
in het art. Ahschnitt leest: uBef Abschnitt in einem Verse ^ die 
Stelle in demselben, welche zu einem kleinen Ruheplatze dienet, 
WO man iunehalten, und Athem schöpfen kann; die Ca sur'''; 
en: ,fl)er Ahschnitt in einer Rede, der Ahschnitt einer Schrift, 
ein abgesonderter Theil derselben". 

Men ziet, dat Weiland zich in de eerste der twee genoemde 
beteekenissen vergist. Hij stelt dichtstuk in de plaats van vers, 
en verklaart dan afsnede door een rustpunt in een gedicht, ter- 
wijl Adelung de caésuur of rust in een enkelen versregel be- 
doelde. Doch, deze kleine afwijking daargelaten, loopt het ge- 
noegzaam in \ oog, dat onze lexicograaf hier niets anders deed 
dan zijn Hoogduitschen voorganger te vertalen: iets dat hij maar 
al te dikwijls doet, en dat ons noopt zijne opgaven altijd met de 
meeste behoedzaamheid te toetsen. 

Heeft nu afsnede in de beide vermelde opvattingen ooit wettig 
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in ons Nederlandsch bestaan? In de hedendaagsche taal is het 
zeer zeker onbekend. Wilde iemand het nu bezigen, het zou door 
ieder als een erg germanisme worden uitgekreten, al staat het 
dan ook bij Weiland, Van Moock, Martin, Bomhoff, Van de 
Velde-Sleeckx , Heremans en anderen vermeld. Maar was het 
wellicht in Weiland^s tijd in gebruik, of komt het bij vroegere 
schrijvers voor? Er is mij niets van gebleken. Bij Plantijn, Ki- 
liaan, Mellema, Halma en Meyer zoekt men het te vergeefs, en 
nergens heb ik, voor Weiland, een enkel voorbeeld aangetroffen. 
Men mag dus wel aannemen, dat deze alleen uit Adelung putte, 
en onbedacht éene Hoogduitsche uitdrukking aan ons taalgebied 
annexeerde. Wij geven den keizer terug wat des keizers is, 
houden ons woordenboek van dergelijke onhoUandsche bestand- 
deelen vrij, en kennen dus aan afsnede alleen de beteekenis toe, 
die het als kunstterm in de munt- en penningkunde heeft, maar 
die tot dusverre door geen onzer lexicografen werd aangeteekend. 



AFSPIJZEN. 

Ook dit woord heb ik uit het Woordenboek buitengesloten, 
ofschoon het bij Weiland en al zijne volgelingen vermeld staat. 
Vóór hem heeft niemand, zoover ik weet, het als een Hollandsch 
woord gekend. En waaraan Weiland zijne opgaaf ontleende, is 
niet twijfelachtig. Adelung verklaart abspeisen, als onz. ww., door 
„auf horen zu speisen, Mahlzeit zu halten, von vornehmen Per- 
sonen^', en geeft als voorbeeld: ,f8ie haben abgespeiset , werden 
hald abgespeiset haben". Bij Weiland luidt het: „Af 8 pij zen, onz. 
WW...... Het spijzen eindigen, ophouden te spijzen, inzonder- 
heid van voorname personen, aan eene rijke tafel: zij zullen aan- 
stonds afgespijsd hebben". Wederom was het dus zijn Hoogduit- 
sche voorganger, wiens invloed hem beheerschte. In onze taal 
is af spijzen niet bekend. Spijzen zelf wordt wel gebezigd voor 
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spijs gebruiken in ^t algemeen, maar in den bepaalden zin van 
het middagmaal houden is het Hoogduitsch, geen Nederlaiidscli. 
Zoo oordeelde ook Lulofs er over, die onder de germanismen in 
zijne Kakographie, bl. ^^ , het volgende opnam: ^/Zult gij tehuis 
spijzen? Neen, ik heb reeds af gespij sdJ' En te recht. Als de 
maaltijd is afgeloopen, dan zeggen wij, dat men afgegeten heeft. 
Vinden „voorname personen^' die uitdrukking wat burgerlijk, 
welnu, laat hen dan af dineer en. Maar af spijzen, nooit. 

Doch nu rijst de vraag, of af spijzen geen recht van bestaan 
heeft als bedr. ww. Als zoodanig vindt men het gebruikt in de 
volgende aanhaling uit Brandt^ s. De Ruiter ^ bl. 936 : ,/Dit infor- 
meren heb ik hoogh-noodigh geacht , om .... den quaadtwilligen 
alle middelen te benemen van haar Hoog. Moog. intercessie .... 
te illuderen, door het voorgeeven van dat de Hongaren rebellen 
waaren, om een ieder daar meede af te spyzen, gelyk zy den 
Heer Ambassadeur Oxenstiern, en alle andere Deensche, Bran- 
denburghsche , Lunenburghsche etc. Ministers de facto daar mede 
afgespyst hebben^'. De bedoeling is blijkbaar, dat men de lieden 
met dat voorgeven afscheepte. In het Hoogduitsch is ahspeisen 
in dien zip zeer gewoon: eigenlijk, iemand met eene zekere hoe- 
veelheid spijs afschepen, waarmede hij zich tevreden moet stellen; 
figuurlijk, iemand afschepen door hem te paaien met iets, dat 
hem niet bevredigt, met mooie woorden, ijdele beloften, voor- 
wendsels enz. Zie Grimm* J). Wth, 1, 122. Mag men nu uit 
de aangehaalde woorden besluiten, dat af spijzen in deze betee- 
kenis ook bij ons in gebruik is geweest? 

Indien die woorden van Brandt zelven waren, dan zou er geen 
bezwaar zijn dit aan te nemen, vooral daar spijzen, als bedr. 
ww. , ook in onze taal bekend is. Doch het is niet Brandt die 
hier spreekt, maar G. Hamel Bruinincx, Eesident der -Staten- 
generaal bij den Keizer van Oostenrijk, van wien Brandt een 
brief aan den Griffier Fagel mededeelt, gedagteekend uit Weenen, 
den 27 Oct. 1675. Het schijnt dat een zesjarig verblijf in de 
Oostenrijksche hoofdstad het vaderlandsch taalgevoel van onzen 
Resident wel ietwat beneveld had. In denzelfden brief vinden wij 
niet alleen versprooken voor beloofd, indiught voor inbreuk, ver- 

II. 18 
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haat voor gehaat y ond&rlaaten voor nalaten y die ook bij Kiliaan, 
Hooft of anderen voorkomen en dus misschien toen nog tot ons 
spraakgebruik behoorden, maar daarnevens enkele andere uitdruk- 
kingen (als b. V. in deliberatien begrepen zyn voor zich daarmede 
bezighouden) , die genoeg doen zien, dat het insluipen van 
germanismen niet van heden of gisteren dagteekent. Zoolang er dus 
geen beter gezag bekend is dan dat van Hamel Bruinincx, acht 
ik het raadzaam, zijn af spijzen niet uit Weenen in Holland 
binnen te smokkelen , maar het aan de Duitschers over te laten , 
die er uitsluitend recht op hebben. 



GOOIEN, GUTSEN. 

Voor zoover ik weet , is de afleiding van gooien nog nergens ge- 
geven. Toch is het eene merkwaardige uitdrukking, die wel eens 
behandeld verdient te worden. Noch in het Hoogduitsch , nog in 
eenige andere Germaansche taal wordt zij aangetroffen , dan alleen 
in het Nederduitsch. In ons vaderland is gooien de gewone alle- 
daagsche term voor werpen, en buiten onze grenzen is gojen in 
de volkstaal van Oost-Friesland en in die der noordelijke kust- 
streken van Duitschland bekend (Stürenburg 73, Brem.Wth, 2,528,1). 
Grimm schreef in 1840: //Von góien (}acere, werfen) kenne 
ich dieherkunft nicht'' [B.Gramm.l^, 823). Stürenburg achtte 
het verwant met gieten , en te gelijk met fr, jeter, itsil, geétar e f 
Hij had beter gedaan, de verklaring van Grimm te onderschrijven. 
Met de eerlijke bekentenis „ik weet het niet" — die wij aoo 
dikwijls moeten afleggen — is de wetenschap beter gediend^dan 
met dergelijke laffe en ongerijmde gissingen. 

Thans, na al wat wij in 30 jaren geleerd hebben, kan de 



1) Ook in Zwaben is een goJen in prebruik (Schmid, Schwab, Wih. 237 •* 
ugojeti, gahnen"); doch dit is nataarlijk een geheel ander woord, ons geeuwen, 
lat. Mare ; waamevens hd. gahnen aan gr. %a^vc/v beantwoordt. 
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oorsprong van ffooien niet meer twijfelachtig zijji. Ik wil dien hier 
in het licht stellen en met de noodige bewijzen staven. 

Gooien is eene afleiding van het mnl. bnw. ga , dat snel , schielijk , 
haastig beteekende , en nog in ons gauw voortleeft. Bekend is de 
plaats uit Floris , waar de koning aan zijne vrouw/ die vreesde 
dat hun zoon zich in wanhoop van kant zou maken , en daarom 
den vader zocht te bewegen aan zijnen wensch te voldoen, ten 
antwoord geeft (vs. 1 284) : 

Vroawe , seit hi , nu en weest niet te ga : 
Ie wane^ hi hem selven nitt versla. 

,/Wees niet te haastig y niet te voorharig , het zal nog wellos- 
loopen.''' Eveuzooin den Troj. Oorlog, vs, 2937: 

Her Achilles voer voren, hi was ga , 
Agamennon volghde hem im. 

En in een ander fragment van het^lfde dichtwerk [Oud-Vl. 
Ged. 2, 78, vs. 298): 

Na mochte qji mi merken mijn lief 

Ê^rote diilheit , ie hem te gha, v 

Er staat tegha gedrukt, maar natuurlijk is te gha, te haastig, 
te voortvarend , bedoeld. De begrippen van dul en ga worden op 
gelijke wijze vereenigd in den Rijmbijbel, vs. 5985 : 

Van daer voer ifolc in fislmana , ^ 

VV^ant hardQ dal waest ende gha. 

Ook als bijwoord komt gfl voor, inde oorspronkelijke opvatting 
van snel, schielijk. Jp. den Itijnib. 33014 leest men: 

Die Romeyne wilden den tempel winnen, 
Entie Joden drevense also ga 
IVeder tote Anthonia. 

Daarnevens zeide men ook galike en galing^ als b. V. : 

Hout akoes in dinen moet. 
Bat niet ghdlike |ft> ge gescien , 
Maer dat al wese vorsien. 

/%». P, 84, 68. 

,/dat niets haastig geschieden kan, maar. dat dies voorzien en 
overlegd moet worden.^' . * 

Des XXX daghes ginc al ge^nt . ^ 

Die 4)i8SCOp slapen in der nacht stont, '^ 

Ende «s ght^he bleven doot. 

-Sï». Ili^ 48, 61. 
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„Hij bleef plotselings dood'''. Elders heet het galinge, als : 

Ënde alle die ghene, die dat rieden, 
Storven ghalintge van den lieden ; 
Want hem haer geweide autscoot 
Ten fondemente ende bleven doot. 

Sp, III6 , 38 , 23. 

Du sagest heden neven dl 
Galing he sterven twee of drie. 
Waensta starker sijn dan die? 

Hs. , aang. bij Clignett, Bijdr 61. 

Nevens het bijwoord galihe was ook het bnw. galijc in gebruik : 

Heilich crace, bescermt mi desen dach 
Van alder qaader aventure, 
Ende van alre viande wederstoet, 
Ende van der galiker doot. 

Rumb. Avondst, 24. 

Van deser werelt tiange leven 
Waer met hem een cort beweven , 
Ende ene wel gallike doot. 

D. Lucid, 6241. 

Gallike is eene populaire uitspraak voor galihe , als smalle 
voor smale , jammer voor jamer enz. Gelijk wij boven lazen, dat 
iemand galihe dood bleef, of galinge stierf, zoo is ook hier de 
galihe doot een plotselinge dood. Gewoonlijk werd zulk een uit- 
einde , in ^t bijzonder de dood door apoplexie , kortweg de gadoot 
genoemd, in welke samenstelling wij ons bnw. ga terugvinden. 
Het woord gadoot is bekend genoeg. Ik heb er in Taalh Mag, 
4, 86 vlg. over gehandeld. Zie ook Cligtiett, Aantt. op Maerlant^s 
8p. Hist.y bl. 56 — 58, enz. 

Ook in de verwante talen was ga vanouds gewoon. In 'tOhd. 
luidde het gdhi (praeceps , velox) , het adv. gdkes (subito, repente), 
en daarnevens het subst. gdhi (subitatio, praecipitatio , impetus), 
en verschillende andere afleidingen (Graff 4, 129 — 133). In 
'tMhd. gdch en gd, adv. gdhes , gdliche , subst. gdhe, gdcheit 
enz. (Benecke 1, 453 — 455). Nog heden kent het Hoogd. gdh, 
gdhe, gdhlings , waarvoor echter, met de gewone verweeking van 
g tot j , de nieuwere vormen jdh , jdhe , jdhlings thans meer 
algemeen in zwang zijn. De beteekenissen van v^lox, snel, voor- 
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barig, en praecepg , ateil, d. i. snel afloopend,, zijn daar nevens 
elkander in gebruik gebleven. 

Naar den oorsprong v^n gaAi , "^a/i , ga , behoeven wij niet verre 
te zoeken. De samenhang met het ww. gaaa loopt in 't oog. De 
vergelijking vanbd. gehen, van %o^.gaggan, mnl. gangen, van- 
waar het imperf. ging, en vooral van de goth, woord en ^^am^afii* , 
voortgang, inn-at-gahit , ingang, »n-at-gahts, ontoegankelijk, 
wijst duidelijk de keellettei aan , die wij in gahi terugvinden. De 
oorspronkelijke wortel schijnt gaAan geweest te zijn : gahan , gangen, 
gaan, evenals fahan , vangen, mnl. vaen, en Aahan, hangen,^ 
mnl. kaen. Van diezelfde keelletter vindt men ook nog een spoor 
in het zeggen; soo gêghet Kier somtaj/ts , zoo gaat het hier som- 
tijds, dat wij in het Antwerpsche volksdialect inde Trijntje CoT' 
nelis van Huygens (1, 585) aantreffen. Qaki, v^agaAan a%eleid~, 
geeft dus eigenlijk te kennen gaande, siei bewegende, bepaalde- 
lijk toegepast op datgene wat zicli met snellieiJ bowecgt. 

Maar de keelletter, die in het inn!. ga werd weggelaten, is in 
onae taal niet geheel verdwenen. Het ia bekend, dat eertijds do 
A, j en w ,op het eind van woordatammen veelvuldig verwisseld 
plachten te wtirden, Grimm heeft daarover in zijne J5. Gramm. 
(I , 148, 403, S85 en elders) meermalen gehandeld. Nevens 
gaA kon dus ook gaj en gaw staan. Onder die beide vormen 
komt het woord werkelijk hij ons voor. Het laatste ia ons gauw, 
bij Spi^hel nog g/iaw gespeld {Berisp. 1,270), doch dat reeds 
vroeg de uitspraak cw , oti had aangenomen , blijkens g<mwe dief, 
o-as gauwdief , bij Broeder Oheraert, vs. l.S+2. ftay treft men aan 
in gaylike en gaydooi (S. Franc. 5891 en 5899), en ook bij 
Kiliaan beet het ga^ , gayelick en gaye dood, doch daarnaast nog 
gaych en gayr/dick, waarin de oorspronkelijke A, cA met de 
daaruit ontsproten y v/asf samengevloeid. In de Nederduitsche 
dialecten buiten onae grenzen zijn mede de beide vormen, gai 
en gau, in gebruik [Brem. Wtb. Z, 477 en 492), Yolkomen in 
dezelfde verhouding als gavw tot mnl. ga, obd. gaAi, staat kauw 
(comicula) tot mnl. ka {Sp. IV2, 54, 7), ohd. lia^a (Grafi'4., 359). 

Maar welk is nu het verband tusscben dit ga of ganw en ons 
gooien? Het Oudhoogduitsch wijst het ons aan. Daar vinden wij 
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nevens het ww. gdh&ii^ mhd. gdhen , snellen, ijlen, rechtstreeks 
van gdh gevonnd, ook gahjan^ van gdhi afgeleid. Door de ver- 
wasseling van h ^w. w ging gdhjan in gdwjan over , en dit moest 
regelmatig gaujan, bij ons gooien worden. Verg. goth. iavjan^ 
taiijan met ons tooien, stravjan, straujan met strooien, en avi, 
gavi , havi met ooi, gooi, hooi. Maar in de meeste dezer woor- 
den bleef in sommige gewesten de w zich handhaven, en aw werd 
tot OU : vanwaar de bijvormen touwen , strouwen en gouw (land- 
streek). Vei^. Prooien houw, beide aan lat. eavea ontleend. Men 
ziet, de verhouding van al deze vormen onderling is volkomen 
dezelfde als die van gooien en gwuw {gouw). 

Als een nader bewijs van den samenhang van^a, gay oi gauw 
met gooien, wil ik nog even aanstippen, dat de Nedersaksisohe 
volkstaal voorheen nevens gai ook goi kende. De gadood werd 
daar goye dood of goihe doth geheeten. Een paar voorbeelden nit 
de oude Statuten van Bremen vindt men in Brem. Wth. 2, 477, 
en bij Clignett, Aantt. op Maerlant^s 8p, Hist. bl. 56 opge- 
teekend. 

Het ohd. gdhjan y waaraan gooien beantwoordt, was een ona. 
WW., in den zin van zich snel hewegen, snellen, ijlen, In de 
Nederduitsche tongvallen werd het woord — hetzij gelijktijdig, 
hetzij later — als bedrijvend opgevat: het kreeg dus de kracht 
van doen voortsnellen^ werpen. Men ziet, zoo zijn vorm en be- 
teek enis geregeld verklaard. Het Hoogduitsch vereenigt , gelijk wij 
zagen, in jdhe de beide opvattingen van snel en van steil. Ook 
in lat. praeceps gaan die beide te zamen. En de spruiten van het 
Duitsche en van het Latijnsche woord stemmen weder in de af- 
geleide beteekenis geheel overeen: gooien staat, wat den zin be- 
treft, volkomen gelijk met lat. praecipitare, ir. précipiter. 

Maar is gooien in onze taal ook niet bekend geweest als ona. 
WW.? Kiliaan getuigt uitdrukkelijk van ja, iooi goy en niet alleen 
met jactare en quatere, maar ook met festinare te verklaren. 
Een voorbeeld echter is mij tot hiertoe niet voorgekomen, ^tls 
waar, men leest in den Walewein, vs. 8236: 

Tbloet Jiep uten versoen wonden 
Ende goyde recht als ene beke. 
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,/Het bloed stroomde nit de wonden dX^^^nQ snel vlietende ht^J' 
De verklaring van Kiliaan zon hier zeer aannemelijk zijn: van 
festinare y op stroomend vocht toegepast, komt men vanzelf tot 
snel vlieten. Doch ook hier geldt de waarschuwing : f^en weest nie^ 
te ga," wees niet te voorbarig met uwe gevolgtrekking. Een 
paar duizend verzen later leest men in hetzeKde gedicht (vs, 10609) : 

Die staline hoede, al waersi goet, 
- Dorsloachmen, datter daere tbloet 
Ut^ goysde al even dichte. 

Het zou kunnen zijn, dat goysen een bijvorm van goyen was, 
op een ohd. gdh-s-jan wijzende, waarin dan de s als afleidings- 
suffix zou zijn ingevoegd: zie Grimm', T), Gramm, 2, 268, en 
verg. hotsen, knarsen, splitsen, mnl. meersen, verelaersen, ne- 
vens hotten, knarren, splitten, meerren, verklaren enz. Dit krijgt 
zelfs eenige- waarschijnlijkheid, als men goeschen voor gooien, smijten, 
in het VL Idiot. van den heer Schuermans vermeld vindt. Doch 
het is aan den anderen kant niet vermoedelijk, dat de dichter 
hetzelfde denkbeeld eerst door goyen en straks daarna door goysen 
zal uitgedrukt hebben. Wel denkelijk heeft hij beide feeren het- 
zelfde woord geschreven. Maar welke is dan de ware lezing , goyde 
of goysde? Hebben wij hier met gooien, als onz. ww. , of met 
een ander woord, met goysen, te doen? Alles wel beschouwd, 
is het laatste verre te verkiezen. Er is hier sprake van bloed, 
dat uit de wonden stroomt, en daarbij is nog heden gutsen de 
vaste uitdrukking. Ejliaan verklaart guysen door effluere cum mur- 
mure seu strepitu , en heeft ook het fieq.^usselen of gosselen in 
den zin van storten, Goezen, gewestelijke uitspraak voor guize^i, 
is nog hier en daar bekend : in Antwerpen zegt men : f^ket regent 
dat het goesP' {FL Idiot, 159), in Gelderland: „het water 
goesden er deur dat et kuulde" (Taalk, Mag, 3^ 59). Bij onze 
zuidelijke taaibroeders is gusselen nog in gebruik, voor stroomen, 
storten, morsen enz. ,,Het bloed gusselde uit de wonde''', en „het 
water gusselt door de spleten van de sasdeuren^', leest men bij 
den hner De Bo in zijn Wes^l, Idiot. 394, terwijl de heer 
Schuermans zoowel gusselen als gusen en gussen vermeldt. Ein- 
delijk, wat alles afdoet, reeds het Oud-Noordsch bezat n.evens 
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gjóta, gieten, ook gjósa, met kracht opwellen, opspuiten, op- 
bruisen, van water en opflakkerende vlammen gezegd (Jonsson 
175, Egilsson 248). In Noorwegen, waar het woord nog heden 
in gebruik is, wordt gjosa of gjöysa van uitstroomend bloed ge- 
bezigd, juist als ons gutsen (Aasen 134, 135, IVitzner 206). 
Afleidingen zijn het Oud-Noordsche gusa, een waterstraal (Jons- 
son 191) , en Oud-Deensch gys, stortregen (Molbech 1, 405). Ook 
het Ohd. moet, nevens giuzan, een giusan gekend hebben, blij- 
kens gussa en gusn, mhd. güsse, overstrooming, urgusi, over- 
vloed, uhargnssófiy overvloeien (Graff 4, 285, Beneckel, 542). 

Uit al het aangehaalde blijkt overtuigend, dat eertijds twee 
vormen nevens elkander bestonden: onrd. gjóta , ohd. giuza?i, 
ons giele?i , en onrd. gjósa , ohd. giusan , bij ons giezen of gui- 
zen, In den laatsten vorm bleef het woord in gebruik, doch mef 
overgang tot de zwakke vervoeging : bij Kiliaan guysen , thans in 
gewestelijke spraak guzen en goezen, Eene regelmatige afleiding 
was gussen, waaruit weder het freq. gusselen ontstond. Maar in 
de geschreven taal ging gussen — in betrekkelijk jongen tijd — 
tot gutsen- over, gelijk kissen tot hitsen en jdöj tot pots werd. 
Dr. De Jager heeft reeds te recht opgemerkt, dat gutsen ,, eerst 
later in gebruik schijnt gekomen , daar men het noch bij Ten Kate , 
noch bij Kiliaan aantreft ''' [Taalk, Mag, 3, 59). 

Het zal dan noodig zijn in den Walewein zich aan den vorm 
goysen z=l guizen te houden, en ook in vs. 8237 goysde als de 
ware lezing te herstellen. Het eenige — schijnbare — voorbeeld 
van gooien als onz. ww. moge daarmede verloren gaan, wij win- 
nen daarentegen het oude goysen en de volledige verklaring van 
ons gutsen. Tot dusverre beschouwden wij dit als eene afleiding 
van gieten [Oro7idbeg. d, Ned, SpelL, 2^® druk, bl. 73). Het 
blijkt nu, dat het afstamt van den bijvorm guiten, en dus met 
gieten slechts verwant is in ver wij derder graad. Doch ook bij dit 
juistere inzicht in de vorming des woords, blijft de spelling 
gutsen boven die van gudsen te verkiezen. Voor de scherpe s be- 
hoort de d alleen in die gevallen te st.aan, waar zij etymologisch 
bepaald is aangewezen (als in gids , loods en smidse). Is gutsen 
uit gussen gevormd, dan moet de ingevoegde tongletter zich naar 
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de * richten en kan dus geene andere zijn dan de scherpe ^ die 
ook in hitsen en pots algemeen gebezigd wordt. 



GRANJE. 

Sedert ik indertijd bij de uitgave van den Warenar met dit 
woord verlegen zat, is het meermalen ter sprake gebracht. De 
heeren De Jager en Oudemans hebben er over gehandeld : de 
eerste in zijn Archief, 1, 210 vlg. en 4, 489, de laatste in 
zijne woordenboeken op Bredero en Hooft. Door het vinden van 
een nieuw voorbeeld, uit de Klucht van Robbert Leverworst Wm 
Isaak Yos, is de beteekenis aan het licht gekomen. Daar zegt 
iemand tot een ander , die hem tegen wil houden : ff'k wil men 
granje soechen" , Blijkbaar is de bedoeling: „ik wil zoeken zoo- 
veel ik lust heb, ik wil er mijne bekomst, mijn wil, mijne vol- 
doening van hebben^'. Nu zijn ook de plaatsen van Bredero en 
Hooft duidelijk. Als de koopvrouw in het Moortje aan Kackerlack 
alles te koop biedt wat hij maar begeeren kan, krenten, aman- 
delen , rozijnen enz. , en er bijvoegt : fjick ghsefje schier de granje", 
dan meent zij: „ik geef u alles wat u maar lusten kan, ik bied 
u volop al het mogelijke aan^'. En wanneer Lekker in den Wa- 
renar , juichende over den gevonden schat, ,fal de premiers van 
de beurs" braveert, en uitroept: 

Qaamen ze in in\jn presency, zy kregen de gratiën, 

dan wil hij zeggen, dat zij „hunne bekomst zouden krijgen'', dat 
zij er meer dan genoeg van zouden hebben, iemand te ontmoe- 
ten, die zooveel rijker was dan zij. 

Granje moet dus toil, lust, begeerte beteekend hebben, be- 
paaldelijk, in concrete opvatting, in verbinding met het bepalend 
lidwoord of bezittelijk voornaamwoord: de granje of zijn granje, 
zooveel men wil, lust of begeert, volop, zijne bekomst, zijne 
voldoening. 
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Tot hiertoe echter Weef de afleiding dee woords in het duister 
gehuld en daardoor de verklaring onvolkomen. Ik geloof nu in 
staat te zijn die leemte aan te vullen en de uitdrukking volledig 
op te helderen. Het zal daarbij onnoodig zijn de vroeger geop- 
perde gissingen te bespreken. Het waren gissingen, en niets 
meer , die alleen getuigden dat men met het woord geen weg wist. 

Ik begin met op te merken, dat men in de volkstaal nog wel 
eens hoort zeggen zijn grant halen y voor „zich wraak of voldoe- 
ning verschaffen". Dr. De Jager heeft daar reeds op gewezen 
{Archief 4, 489). Kenlijk beteekent grant hier niet eigenlijk 
wraak y maar de voldoening die door de wraak genoten wordt.. 
Men is over iets verstoord, men wil er zijne satisfactie van heb- 
ben, men wil aan zijn lust (naar wraak) voldoen. 

Dezelfde spreekwijze nu, maar in een anderen vorm en in rui- 
mer toepassing, is ook in Vlaamsch België bekend. Daar zegt 
men zijn gerant (of garant) van iets hebben, er genoeg van heb- 
ben, en aan {tot) zijn gerant {garant) komen, zooveel van iets 
krijgen als men hebben wil, er genoeg van bekomen. De heer 
Schuermans, die de uitdrukking vermeldt, haalt de volgende 
voorbeelden aan {FL Idiot. 138 en 148): „Ik heb dees jaar niet 
heel veel stroo,* maar ik hoop toch wel tot mijn gerant te ko- 
men", en „Ik heb mijn gerant van pennen al". Buiten twijfel is 
dit garant of gerant hetzelfde als ons grant. De tweede vorm is 
de juiste middenterm tusschen den eersten en den laatsten: ga- 
rant , gerant, grant. 

Nu gaat over ons granje een helder licht op. In grant her- 
kent men aanstonds het evenbeeld van fr. garant, dat wel in 
beteekenis eenigermate verschilt, maar er toch kenlijk nauw mede 
samenhangt. Wij zullen weldra zien, hoe het verschil is op te 
lossen. Maar zooveel is nu reeds zeker, dat wij bij granje ver- 
wezen worden naar mlat. garandia, oudfr. garandie. Het nieu- 
were Transch zegt garant, garaniir , garantie; maar voorheen 
luidde het garand, garandir , garandie (Kocflisioxt 1, 666), mlat. 
garandus , garandiare , garandire , garandia, of wel, met de OOT* 
spronkelijke gu, guarandus enz. (Du Cange 3, 475 vlg). De 
d was dan ook de medeklinker, die hier oorspronkelijk behooüd^ 
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te staan ; want guarandy garand is ontleend aan het Oud-Duitsclie 
warandy tegenw. deelw. van waran , ons waren, verwaren, In ons 
garandeeren hebben wij nog den echten vorm des woords bewaard. 
Uit mlat. garandia moest regelmatig garandje , garanje , granje 
ontstaan, evenals b. v. Oost-lndië tot Oostinje , lat. verecundia 
tot ital. vergogna, en de namen Compendium en Burgundia tot 
fr. Compiegne, Bourgogne , bij ons Boergonje , werden. 

De beteekeiiis van granje laat zich uit die van garandia zon- 
der bezwaar afleiden. Wie eene schuldvordering te innen of 
iets, uit welken hoofde ook, te ontvangen heeft, en daarvoor 
eene goede verwaarborging heeft bekomen, die kan gerust zijn 
dat het verlangde goed hem niet ontgaan zal. Zijne garantie te 
hebben is dus m. a. w. de zekerheid te bezitten, dat men krij- 
gen zal wat men begeert. Yan daar tot de opvatting van zijn 
granje, zijne volle begeerte, zijne geheele voldoening, is maar 
een geringe stap. Wij zullen straks zien, dat die stap al in ouden 
tijd gedaan werd. 

Mijne uitlegging- is nog niet volledig. Zij geeft behoorlijk re- 
kenschap van granje, maar nog niet van grant. Het fr. garant 
beteekent den persoon, die borg blijft, terwijl ons grant als ver- 
waarborging , verwaring wordt opgevat. Om die tegenstrijdigheid 
te verklaren, moet ik hier eene andere opmerking laten volgen. 

Nevens garandia, dat van Germaanschen oorsprong was, kende 
het Mlat. nog een ander woord voor waarborg, zekerheid, van 
echte Latijnsche afkomst, t. w. credentia, vanwaar ital. creden- 
za, fr. créance, het laatste als bijvorm van croyance, gelijk het 
woord in andere beteekenis luidt. Credentia en zijne verwanten 
ondergingen, onder lateren Eomaanschen invloed, allerlei wisse- 
lingen van vorm : men vindt creantia , creantare , creantum , maar 
ook craantia, craantare , craantum, en crantare , crantum, oud- 
fr. cranter , crant en crantement. Het is bekend, dat in de Ro- 
maansche talen de Latijnsche c niet zelden in g is overgegaan: 
uit callus , colpus xi;rr:r), conflare , crassus ,crypta, cupelletum, 
ontstonden fr. gale , golf e, gonjler , gras , grotte, gobelet enz. ^). 



1) Diez, Gramm. 1» 227; Brachvt. Dict. Efym. 24i. 
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Dezelfde overgang had ook hier plaats: nevens crantare, crantum, 
was grantare en grantum in gebruik, oud-fr. graanter , graunter , 
granter en grant. Bij Du Cange (£, 644, 648 vlg. 3, 555 vlg., 
7, 192 vlg.) kan men van dit alles de bewijsplaatsen vinden. 
Granter leeft nog heden voort in het eng. to grant. 

Ook de beteekenis van creantare werd in den loop des tijds 
eenigszins gewijzigd. Van verzekeren , zekerheid geven , ging het 
allengs tot doen verwerven^ verleenen, toestaan ovep*). In dien zin 
gold oud-fr. granter , en geldt nog eng. to grant. Het znw. grant, 
eigenlijk zekerheid, begon voor voldoening te gelden. De zeker- 
heid die men had van iets te verkrijgen, werd als de voldoening, 
als de vervulling van den wil of de hegeerte opgevat. Ook in 
deze laatste beteekenis kon dus het woord worden genomen. Bij 
Du Cange (7, 192) vindt men graanz door plaisir, volonté Yer- 
klaard, bij Roquefort (1, 709) grant gelijkgesteld met gré, vo- 
lonté , dêsir — , juist dus hetzelfde wat wij boven als de betee- 
kenis van ons grant en granje leerden kennen. 

Nu zijn wij in staat die beide woorden in hunne onderlinge 
verhouding met juistheid te beoordeelen. Grant, dat wij eerst 
onwillekeurig met fr. garant vergeleken, blijkt nu in den grond 
een ander woord te zijn, aan* oud-fr. grant, mlat. grantum, ere- 
antum ontleend. Maar granje laat zich niet uit creantia afleiden, 
het is ongetwijfeld uit garandia verbasterd. Eigenlijk zijn dus 
grant en granje, hoezeer hetzelfde beteekenende , twee verschil- 
lende woorden, die etymologisch niets met elkander te maken 
hebbeu. Doch nevens grant vinden wij garant en gerant. Dit wijst 
ons aan, dat men onwillekeurig, nog voelende dat granje van 
garandia kwam, het zinverwante grant, waarvan men den oor- 
sprong niet meer kende , met datzelfde garandia in verband bracht 
en dus niet fr. garant gelijkstelde. Zoo ging grant tot garant, 
gerant over: het werd door eene alleszins verklaarbare vergissing 
van de eene familie in de andere overgebracht. Ik heb mij daar- 



') Hoe nauw die beteekenissen samenhangen, blijkt uit het volgende voorbeeld. 
Men zegt ünverschillig, dat ieninnds deugden hem de algemeene* achting hebben 
verzekerd en doen verwerven. 
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om zoo even zorgvuldig gewacht van te zeggen, dat grant eene 
samentrekking van garant was. Integendeel, het blijkt nu, garant 
is veeleer eene uitrekking van grant, of liever eene onbewuste 
verandering daarvan door de natuurlijke bijgedachte aan het fr. 
garant, waarmede men het verwarde. 

Maar er is nog iets, dat ik niet onopgemerkt mag laten. Het 
Mlat. kende nevens grantum nog een ander woord, dat meer be- 
paald in den zin van wil, begeerte gold, t. w. gratum of gratus 
(4de deel.), het bekende Latijnsche adj. gratus, als subst. geno- 
men , ter aanduiding van hetgeen iemand aangenaam was. Uit dit 
gratum ontstond het bekende fr. gré , wil, waarvan weder agréer ^ 
toestaan. Het is reeds door Du Cange, Wedgwood en E. Muller 
opgemerkt, dat in het middeleeuwsch taalgebruik grantu>n en 
gratum min of meer dooreenliepen en verward werden ^). Onge- 
twijfeld heeft dit medegewerkt om de beteekenis van grantum, 
oud-fr. grant, te wijzigen, en het te doen n^men in den zin van 
volo7ité, dien wij er boven aan toegekend zagen, en die zich met 
de eigenlijke opvatting van het woord gemakkelijk liet overeen- 
brengen. Grantum, grant, begon dus te gelden voor synoniem 
met fr. gré. In al de voorbeelden, die wij van grant en granje 
aanhaalden , zou men die woorden in ^t Fransch door gré kunnen 
wedergeven. Er heeft dan in waarheid eene samenvloeiing of al- 
thans een wederkeerige invloed van drie verschillende woorden 
plaats gehad: garandia, creantum en gratum. Eerst zóó laten 
grant en granje zich in al de eigenaardigheden van vorm en be- 
teekenis volledig verklaren. 

Voor de ontwarring der vaak zoo ingewikkelde draden der his- 
torische taaistudie is niets zoo belangrijk als de opmerking van 
den invloed, dien de woorden veelal van elkander ondervinden. 
Yolksetymologie en onbewuste vergelijking van het eene woord 
met het andere spelen eene gewichtige rol. Zoodra de oorsprong 
eener uitdrukking in het taalbewustzijn niet helder meer gevoeld 
wordt, begint men ze onwillekeurig met andere in verband te 



ï) Da Cange 2, 649 en 8, 560; V^Tedgwood, DicL of engl, etym., 2, 178 
vlg.; E. Muller. Etym. Wtb. d. engl. Spr.,\, 462. 



282 

brengen , waarmede zij in klank of beteekenis eenige overeen- 
komst heeft. Door die vergelijking wordt liet woord allengs anders 
gekleurd; het neemt van andere woorden iets over, het onder- 
gaat wijzigingen in den vorm en allerlei schakeering van betee- 
kenis. Al die spelingen te bespieden, al die wederkeerige wer- 
kingen aan de hand der geschiedenis met juistheid na te gaan , 
eischt veel behoedzaamheid en bedachtzaam overleg; maar het is 
de onmisbare voorwaarde, om in den dooUiof der woordenhistorie 
den weg te vinden, die tot de waarheid leidt. Vroeger dacht men 
daar niet aan, men beschouwde ieder woord te veel op zich zelf, 
en de verklaringen bleven gebrekkig, vol van allerlei zwarighe- 
den , die men niet uit den weg wist te ruimen. Sedert men heeft 
ingezien, dat de woorden, evenals de menschen in de samenle- 
ving, met en voor en door elkander leven en onder elkanders 
invloed staan, heeft men in het ontcijferen van de geheimen 
hunner lotgevallen groote vorderingen gemaakt. Hoe meer ik van 
etymologie leer begrijpen, des ie meer vestigt zich mijne overtui- 
ging, dat langs dezen weg veel, wat nog in ^t duister schuilt, 
kan worden opgespoord en in 't ware licht gesteld. Ik zou zelfs 
durven beweren, dat er bijna niet één woord is, waarvan althans 
de afleiding niet volkomen duidelijk spreekt, of het heeft op 
eenigerlei wijze den invloed van andere woorden ondergaan. Het 
bovenstaande heeft er ons opnieuw een merkwaardig voorbeeld 
van gegeven. Het verwondert mij van achteren niet, dat ik in 
1842, op dit alles nog niet bedacht,, het raadsel van granje niet 
kon oplossen. 



OVEE EECHT. 

Dat een geschiedschrijver, die uit oude oorkonden put, in de 
eerste plaats de taal behoort te verstaan, waarin die oorkonden 
vervat zijn , is eene waarheid , die men triviaal mag noemen. Toch 
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worden dergelijke tridale waarheden in de practijk maar al te 
dikwijls miskend. Vroeger vooral, toen de kennis onzer middel- 
eeuwsche taal nog moest opgebouwd worden, gaf menig historicus 
zich geen rekenschap van het gevaar van vergissing, waaraan hij 
telkens blootstond. Niet zelden tastte men mis in de opvatting 
van hetgeen een oud schrijver gezegd had, en onjuiste voorstel- 
lingen van het gebeurde of schee ve oordeelvellingen waren er het 
onvermijdelijk gevolg van. Overbekend is het, hoe het verkeerd 
verstaan der woorden van Stoke (4, 1477), waar hij verhaalt, 
dat Floris V, het eerst door Herman van Woerden aangerand, 
hem lachend beantwoordde, omdat hij ,fhilt over speV', omdat 
hij het voor eene grap hield, — aanleiding heeft gegeven om 
het gerucht betreffende het overspel van den graaf met de dochter 
van Woerden verder te verspreiden en meer ingang te doen vin- 
den. Van soortgelijke misvattingen wist ook Wagenaar zich niet 
altijd vrij te houden. In de voorwaarden, bij het huwelijk van 
Jacoba met -Jan van Touraine vastgesteld, wordt bepaald dat haar 
vader Willem VI, zoolang hij leefde, geweldich heer van He- 
negouwen, Holland, Zeeland en Triesland zou blijven. Onze ge- 
schiedschrijver merkt daarbij op (3, 400), dat ondanks dien 
,/Weidschen titeP' er niets blijkt van eenig voornemen „om de 
landen willekeurig te beheerschen". Had hij begrepen, dat gewel- 
dich heer niets anders beteekende dan hetgeen wij souverein ple- 
gen te noemen, hij had deze snedige aanmerking kunnen sparen. 
Maar erger maakt hij het in het verhaal der belegering van het 
slot Kronenburg, na den moord van Floris V. In allen ernst 
vertelt hij ons, dat Jan van Kuik daarbij tegenwoordig was en 
„zich al ^t gezag over 't beleg aanmatigde''' (3, 89). Eilieve, 
Kuik zou het wel gelaten hebben zich daar te vertoonen, hij die 
zelf rioris den oorlog aangezegd had en de voorname raddraaier 
der samenzwering geweest was ! Maar Wagenaar's bericht berustte 
op een misverstand. Toen Kuik vernam, zegt Stoke, dat het te 
hoop geloopen volk Jiet huis omsingelde, sprak hij er over met 
den graaf van Kleef, fsfi bracht hem onder 't oog, dat de bele- 
gerde edelen verloren waren, zoo hij geen raad schafte. „Hi aeide 
dat hiji gheme dode" ^ laat Stoke er op volgen (5, 312), en die 
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woorden bevatten het antwoord, dat de graaf van Kleef aan den 
heer van Kuik gaf. Maar Wagenaar laat dat hi op» Kuik slaan , 
en nu wordt al het volgende, wat Stoke van den Kleefschen 
graaf vermeldt, door hem op Kuik toegepast en daarmede het 
geheele verhaal schromelijk in de war gestuurd. Diezelfde fout 
was al vroeger door Alkemade begaan, die trouwens reeds door 
Huydecoper in zijne aanteekening op de bedoelde plaats van Stoke 
te recht gezet is. 

Dwazer nog was de vergissing van Willems, die in eene aan- 
teekening op Boendale^s gedicht over Eduard III ons diets maakt , 
dat de koning, uit Vlaanderen naar Engeland teruggekeerd, om 
eene tegen hem gesmede samenspanning te onderdrukken, aan 
al die verbondenen , bisschoppen , graven enz. , het hoofd voor de 
voeten deed leggen. Hij voegt er bij : „iets wat echter by de 
liistorieschryvers van Engeland niet aengeteekend is''' {Belg. Muê, 
4, 367). Zoo zal dan onze Boendale alleen aansprakelijk zijn voor 
de mededeeling van dit afschuwelijk feit! En wat zegt deze? 
Niets anders dan dat Eduard de schuldigen duchtig betalen liet, 
en dat vervolgens het met Frankrijk gesloten bestand verlengd werd 

Tote sint Jans dage, des gelooft. 
Dat men hem afsloech dat hooft, 

d. i., zooals het in de oorkonde heet (bl. 376): ffjusques a la 
feste de la decollation Saint Jehan Bapiiste prochaine^' , Bij 
ongeluk dacht Willems bij dat afgehouwen hoofd niet aan Johan- 
nes den Dooper, maar aan „de saemgespannenen''' : en ziedaar, 
door een bloot misverstaan der oude taal, de nagedachtenis van 
Eduard met eene snoode bloedvlek bezoedeld. 

Doch het is mijn plan niet over dit onderwerp uit te weiden. 
Genoeg reeds om te doen zien, dat de grondstelling, waarvan ik 
uitging, hoezeer ook een axioma, in de toepassing wel eens ver- 
loochend wordt. Zoo ik thans bij een enkel voorbeeld opzettelijk 
stilsta, dat tot dusverre niet opgemerkt sghijnt, het is omdat ik 
daar aanleiding in vind , de aan ^t hoofd van dit artikel geplaatste 
uitdrukking in hare ware beteekenis op te helderen. 

In 1196 was bisschop Boudewijn van Utrecht overleden. Twee 
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mededingers betwisten elkander den mijter. De uitspraak verblijft 
aan den Paus^ .maar intusschen wordt de voogdij over het bis- 
dom door den Keizer aan den Hollandschen graaf Dirk VII in 
handen gesteld. De beide mededingers komen in Italië te sterven, 
en nu wordt Dirk van der Are tot bisschop gekoren. „De graaf 
van Holland''', leest men bij Wagenaar (2, 283), „die nuH wee- 
reldlyk bewind van 't bisdom den bisschop wederom moest afgestaan 
hebben, hieldt het, zegt de schryver, dien wy hier volgen, 
egter tegen regt , in handen, en bleef, om 'er zig in te versterken , 
op het slot Ter Horst leggen'''. Daar wordt dan de beschuldiging 
aan geknoopt, dat „graaf Dirk zig, buiten twyfel , in 't weereld- 
lyk bewind van 't bisdom heeft willen handhaaven". Met veront- 
waardiging, ofschoon zonder eenig bewijs, komt Bi] derdijk [Gesch. 
2, 73) tegen die beschuldiging op, die hij eene bloote onderstel- 
ling noemt. Maar Siegenbeek vat den handschoen voor Wagenaar 
op *) , en beroept zich op het uitdrukkelijk getuigenis van Stoke , 
aan wien deze zijn bericht ontleende. De graaf, getuigt Stoke 
(2, 1266), lag op het slot Ter Horst, 

Als de tot noch hilt over recht 
De voghedie van Utrecht. 

„Zoo ik wel zie", laat Siegenbeek op die aanhaling volgen, 
„wordt hierdoor de dusgenaamde onderstelling van W., waarover 
B. zich zoo zeer ergert, volkomen gewettigd". De altijd beschei- 
den beoordeelaar drukt zich voorzichtig uit: jizoo ik wel zie''. 
De waarheid eischt echter te doen opmerken, dat hij in dit 
geval niet wel gezien heeft. 

't Is waar, bij Kiliaan leest men: „O ver-recht. Hand. j. 
aver-recht, praeposterus , praeter rectum. " De gelijkstelling 
met aver recht toont, dat Kiliaan het bnw. averecht bedoelde, 
dat hij etymologisch door over recht verklaarde. In zooverre heeft 
zijne uitspraak met het oude over recht niets te maken. Maar al 
mocht men ook aannemen , dat Kiliaan die zegswijze had opgevat als 
praeter rectum, dus in den zin waarin Wagenaar en Siegenbeek 
ze verstonden, dan zou dit nog niets ter zake doen. Wij hebben 



1) Be eer van Wagenaar enz, verdedigd , hl. 18—20. 

n. 19 
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hier niet te vragen, wat over rechi beteeke^de in den tijd van 
Kiliaan , maar in welken zin het gold in de taal der middeleeuwen. 

De gewone opvatting van het voorz. over in ^t Mnl. moet 
ons hier den weg banen. 

De eigenlijke kracht van over was deze, dat het eene overeen- 
komst van twee begrippen te kennen gaf. Men bezigde het om 
aan te duiden, dat iets zoó was, z6ó geschiedde, of 2,66 geiacht 
werd , als uitgedrukt was in de bepaling , door over ingeleid. 
De hedendaagsche taal zegt in dien zin voor of ala. Een aantal 
bekende spreekwijzen stellen dit duidelijk in ^t licht. Iet over 
goei houden y enen over vroet houden, iets voor goed houden, 
iemand als wijs beschouwen; de hoedanigheid van de zaak of 
den persoon, die men beoordeelt, acht men overeenkomstig met 
het begrip goed of wijs. Iet over goet nemen, voor goed opnemen, 
als goed beschouwen; iet over dbeste vinden, als het beste aai^- 
merken; enen over sculdich proeven , voor schuldig bewijzen, van 
schuld overtuigen; over doot liggen, voor dood liggen, liggen 
alsof men dood ware; over doot sla^n, zoogoed a^s dojod ^laan; 
enen over here hennen , als heer erkennen , enz. Evenzoo , wat men 
bij Maerlant leest: 

Selve Ueef hi in die ere. 
Over prince ende over here. 
Sp, III 8, 63, 43. 

grave Arnont van HoUant, 
Die derde grave die in bant 
Hollant hadde over grave. 
Sp, IV8, 27, 87. 

in welke beide voorbeelden over geheel met ons ah gelijkstaat. 

Wordt nu over met een znw. verbonden, ter vorming van eene 
adverbiale spreekwijs, dan moet natuurlijk de bedoeling zijn, dat 
datgene, waar\ran sprake is, gedacht wordt als overeenkomstig met 
het begrip, in het znw. uitgedrukt. Maerlant verhaalt ons, dat 
Herodes den Dooper gevangen zette om geene andere reden 

Dan hi hem in alre wijs 
Dat lachterde over mesprijs\ 
Dat hi sinen broeder met gewelt 
Sijn wijf nam ende hem onthelt. 

Sjp. V, 9, 8. 
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d, i. ,/clat hij hem die handelwijze als eene sckaTide verweet^'. 
Wie denkt hier niet aan het gewone over waer, waarvoor wij 
thans voorwaar zeggen ? Men ziet, dit over mier beteekent eigenlijk 
als waarheid^ met de waarheid overeenlcomstig. En wanneer de 
Emir in Flor. e. Blanc. vs. 3420 zegt: 

Ie segghem over waer ende over plecht. 
Dat an sijn lijf ende an sijn ere sal gaen , 

dan meent hij daarmede: „ik zeg het hem aU iels dat waar iê 
en verbindende kracht heeft J' Over waer en over plecht zijn 
blijkbaar analoge uitdrukkingen. 

De toepassing op onze zegswijze over recht loopt in het oog. 
Naar de onwraakbare analogie moet zij beteekenen als recht ^ 
overeenkomstig het recht y juist dus het tegenovergestelde van het- 
geen Wagenaar en Siegenbeek er in lazen. Zien wij nu, hoe 
deze verklaring uit de analogie door het taalgebruik bevestigd wordt. 

In den Lekenspiegel lezen wij van Paus Zosimus: 

Dese m&ecte, alsie ver&ta, 
Ende sette ooc over rechte dan. 
Dat engheen eygben man 
Te elercseape en mochte gfaedjTén. 

2, 48, 212 (vaa-.). 

Het tekst-hs. heeft voor recht, maar de variant beteekent 
natuurlijk hetzelfde. Over recht en voor recht wisselen met 
elkander af, evenals over waer en voor waer. De bedoeling is 
blijkbaar, dat de Paus die verordening als recht , als wet m?^,^SiQ, 

Bij het verhaal van den strijd tusschen Ulysses en Ajax over 
de wapenen van AchiUes, zegt Maerlant dat de eerstgenoemde 

HeiBeede die wapen over f echt, 

Alex. 8, 659^. 

„Hij eischte ze als zijn recht, overeenkomstig de wettige 
aanspraak, die hij er op meende- te hebben". Evenzoo, waar Tiij 
meldt dat Sylla met het voeren van den oorlog tegen Mithridates 
belast werd: 

Doe wilde Maria» over recht , 

* II -- M- r I I ■*— Éi ■ - 

Dat men hem loede dat gevecht. 

8p. I»,n68, 47. 

19* 



288 

„Hij verlangde, als zijn recht, dat men dien oorlog aan hem 
zou opdragen'''. En later, sprekende over sommige handelingen 
van geestelijken in Georgië : 

Ende es hem georlovet echt, 
Dat sijt doen mogen over recht. 

Sp. IV7, 41, 45. 

,/dat zij het als hun recht mogen doen,t. w. als iets waartoe zij 
wettig verlof hadden gekregen''. In gelijken zin heet het bij Jan 
de Weert, waar Jan aan Rogier verzoekt hem het wezen der 
natuur te verklaren ; 

Hoe es so an den meinsche ghehecht. 
Of wats haer werc over recht 
In die creatueren ? 

Wap, Bog. 1368. 

De gissing van Kausler , die over in of haer wil veranderen , 
zal wel onnoodig zijn. „Wat is rechtens haar werk P''^ ziedaar wat 
de dichter met zijne vraag bedoelt. In soortgelijke toepassing 
leest men elders: 

Hoverde die eyscht over recht 
Den dienst al ute van haren cnecht. 

Rinclus, 1095. 

„De hoovaardij eischt als, haar recht de volkomen toewijding 
van haren dienaar". 

En nu Stoke zelf, wiens woorden wij trachten te verklaren. Op 
eene latere plaats verhaalt hij ons, dat Loef van Kleef, door 
den Engelschen koning gemachtigd om de belangen van den 
afwezigen graaf Jan in Holland te behartigen, zich als voogd 
van Holland gedroeg, te Dordrecht kwam, 

Ende onderwant hem over recht 
Des lants, of hi ware here, 

6, 488. 

Er moge straks op volgen : 

Dat mishaghede den volke sere, 

toch wachte men zich, over recht hier als tegen recht op te 
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vatten. Stoke wil niets anders zeggen dan dat Loef, zich gron- 
dende op de volinaclit hem door Eduard gegeven, het bewind 
als zijn recht, als hem rechtens toekomende, in handen nam. 

In al de tot dusver bijgebrachte voorbeelden troffen wij onze 
uitdrukking aan in de echte oorspronkelijke opvatting. Over recht 
is, eigenlijk genomen, niet geheel hetzelfde als hetgeen wij naar 
recht of met recht noemen. Het bevat geene uitspraak, dat de 
bedoelde handeling inderdaad rechtmatig is. Objectief laat het 
dat punt onbeslist. Maar het geeft alleen te kennen, dat de 
persoon, die de handeling verricht, ze als zijn recht beschouwt, 
dat hij handelt in de overtuiging van rechtmatig te handelen. 
Zelfs in den Carel ende Elegast, waar Karel zich onder een 
verdichten naam als roofridder voordoet, en zegt (vs. 567): 

Gheheeten ben ie Adelbrecht, 
Ende pleghe te stelene over recht , 

daar moge dat stelen, naar onze begrippen, een kennelijk onrecht 
zijn, maar niet alzoo in de schatting van een middeleeuwsch 
roofridder. De dichter bedoelde wel degelijk den gewaanden 
roover te laten zeggen, dat hij het stelen als zijn recht ^ als zijn 
wettig beroep, uitoefende. 

Doch de grenzen tusschen een subjectief en een objectief oor- 
deel over hetgeen recht is zijn dikwijls moeilijk te trekken. Geen 
wonder, dat onze spreekwijze ook wel eens sterker werd opgevat 
en bepaaldelijk begon te gelden voor rpaar recht, met recht, het- 
geen men anders dor recht placht te noemen (als b. v. Reinaert 
1, 1476). Reeds in eene latere plaats van het zoo even aange- 
haalde gedicht vinden wij over recht in dien zin gebezigd. Elegast, 
ziende hoe onbedreven Karel nog in ^t stelen is, voegt hem 
lachende toe (vs. 824): 

Steeldi over recht? 
Hoe comt dat men u niet en vaet 
Telken als ghi stelen gael ? 

„Steelt gij naar recht, is het recht dat gij uit stelen gaat, 
gij die er zoo onhandig in zijt en blijkbaar de kunst niet verstaat ? 
Neen, gij zijt de rechte dief niet!" 
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Niet minder duidelijk zijn twee plaatsen uit Veltbem. In de 
eene legt de dichter aan Flori» V, waar hij aan Hermajoi vaai 
Woerden rekenschap geeft van het doodvonnis, over Jaa van 
Velzen uitgesproken, deze woorden in den mond: 

Had u wonder dat menne vinc 

£nde daet over rechte alst scaldich was*)? 

S, 45, 18. 

„Heeft het u bevreemd, dat men hem , na dergelijke wandaden , 
gevangen liet zetten en hem naar recht en wet behandelde, ge- 
lijk men schuldig was te doen?^' Die laatste woorden vooral , a^^ 
sculdich was, laten geen twijfel over, welken zin Velthem hier 
aan over recht toekende. 

Op de andere plaats lezen wij, dat een bode van den Fran- 
schen koning den hertog van Brabant komt manen, zijn meester 
bij te staan in den oorlog tegen Vlaanderen. Een der ridders, 
daarbij tegenwoordig, roept uit: 

Hedenmeer 
So ne werd hi hier berecht. 
Eer die hertoge over recht 
Antworde geeft, daer sal siju ere^ 
Van over Mase menich here. 

6, 13, 56. 

„Heden kan de bode geen bescheid krijgen. Eer de hertog naar 
recht antwoord kan geven, moeten eerst de baronnen van ^t Over- 
maassche tegenwoordig zijn. Zonder hunnne toestemming kan de 
hertog geen besluit nemen." Ook hier is de beteekenis van over 
recht aan niet de minste bedenking, onderhevig. 

En nu nog een voorbeeld uit Stoke zelven. Moris V, nietsi 
vermoedende van het gesmede verraad, zit te utrecht met. dö 
edelen aan tafel. 



*) Er staat (ook in de nitgave van Jonckbloet) niet daet o, r., maar daer o, r. 
Men schijnt daer met over verbonden en recht als een werkwoord opgevat te heb- 
ben. Dochu dan had het rechtte moeten zijn. Onze verbetering wijst zich zelva aan. 
Reeds de versmaat toont, dat op die syllabe een klemtoon moet vallen: dns niet- 
daer, maar daet. 



291 

Ui siéré sidé waren gheëeteh 
Hérnlftn vaïi Woerden ende Ghfsebrecht 
Van Amestëlle, de over recht 
Altoos te siere taefle saten, 
Ende met hem dronken ende aten. 
DaQdre w'i^retL gheseten daer, 
Déne vo^en , dandre naer , 
Als daer betaemde haerghelike. 

4, 1358. 

„Ieder zat op de plaats, die hem naar zijn rang toekwam. Ter 
wederzijde van Floris zaten Woerden en Amstel, die rechtens 
altijd aan 's graven tafel aanzaten." Men ziet, over recht staat 
hier geheel met jure suo gelijk. 

Zoo is dan de beteekenis onzer zegswijze, gelijk zij door de 
analogie — naar de eigenlijke kracht van het voorz. over — 
werd aangewezen, door de onloochenbare getuigenissen onzer oude 
schrijvers, ook van Stoke zelVen, gestaafd. De gevolgtrekking 
ligt voor de hand. Men heeft zich in de bedoeling van Stoke 
vergist. Graaf Dirk, zegt deze, lag op het slot Ter Horst, als 
die nog rechtens de Voogdij van Utrecht in handen had. De be- 
schuldiging, doöï Wagenaar tegen den graaf ingebracht, is dus 
ongegrond. Zij was echter niet, gelijk Bilderdijk meende, eene 
onderstelling y maar eene misvatting. 



TANG. 



Een boosaardig wijf wordt in de wandeling een tang van een 
«?yy genoemd. Die naam klinkt vreemd, want welk verband is er 
tusschen eene vrouw en zulk een ijzeren gereedschap? Al denkt 
men zich een wijfje als Brecht in de Goê Vrouw v^n Bemagie, 
die op de vraag, of haar gekijf met manlief nog nooit op slagen 
was uitgeloopen, ten antwoord geeft: 

Eens kwam het zo hoog. 
Dat het weinig scheelde; hy nam een eind houts, en dreigde me, maar ik vloog 
Na de tang\ had hy me aangeraakt, ik zon hem hebben laaten proeven. 
Dat ik ook handen en nagels had, 
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dan is het toch wel wat kras, zoo^n lieverdje, omdat zij duchtig 
de tang hanteert, zoo maar kortweg zelve een tang te noemen. 
IIüo ni(*n het draait of wendt, niet licht zal men uit dat beeld 
don schim})naam behoorlijk verklaren. Het is daarom niet ondien- 
stig de ware uitlegging aan te wijzen, waarop mij onlangs mijn 
vriend , Prof. Pluygers , opmerkzaam maakte, Hij deelde mij mede , 
dat men vroeger niet zelden seetang of zeetang hoorde zeggen, 
en gaf mij het vermoeden te kennen, dat het woord uit Java 
tot ons gekomen en eigenlijk eene Maleische verbastering van 
satan zou zijn. Ik won het oordeel van Prof. Veth in, en ver- 
nam van dozen, dat de satan in het Maleisch en Javaansch 
sctan of seitan genoemd wordt, j, Seetang of zeetang echter," 
voog(U> hij er bij, „kan zeer wel eene Europeesche verbastering 
zijn. In het Maleiscli gaan vele woorden op ng uit, en de Euro- 
])(^juu'n geven vaak dien neusklank ook aan die woorden, die de 
Mahiiers met een n op het einde schrijven. Een zeer bekend 
voorbeeld is kojang (last , als maat) , zooals men schier altijd leest 
in phiats van kojanJ' De gewone uitdrukking een satan van een 
wijf, door Nederlanders op Java als seetang of zeetang uitge- 
sproken, werd dus — naar alle waarschijnlijkheid — in dien 
vorm naar het moederland teruggebracht. Maar hier verstond men 
niet, wat dat eigenlijk beteekende. Zeetang klonk onbegrijpelijk en 
ongerijmd. Het eerste deel viel weg; de ware kracht van het 
woord scheen in tang te schuilen, wellicht omdat men onbewust 
aan een evenbeeld van het straksgenoerade Brechtje dacht. En 
zoo was de satan in eene tang herschapen: een duidelijk woord 
onverstaanbaar geworden. 



MOORD ALS RECHTSTERM. 



DOÖB 



H. KEEN. 



Bij de behandeling van een Salisch-frankisch woord 't welk 
beantwoorden moest aan een expoliare , d. i. „berooven, Tiitschud- 
den'', van den Latijnschen tekst der Salische Wet, kwam steller 
dezes tot de slotsom dat de lezingen der Handschriften, onderling 
vergeleken, ons nopen in de glosse het woord mordo , murdo y 
mordio te zien en niets anders. Hoe dit mordo stroken kon met 
de wandaad van uitschndding , trachtte ik op te helderen door 
te verwijzen op 't Dietsche moort, dat eenen veel niimeren zin 
dan ons moord heeft. Het geheele betoog kan de lezer desverkie- 
zende vinden op bl. ^^ , ygg. van de Glossen in der Lex Salica. 

Op bl. 179 van hetzeKde werk wordt gewag gemaakt van de 
glosse chreo-mordo, d. i. uitschndding van een lijk. Dat chreo, 
hreo //lijk''' beteekent, behoeft voor kenners onzer oudere taal 
geen nadere aanwijzing. — Ook in dezen Frankischen rechtsterm 
dus diende mordo om uitschudding uit te drukken. 

Eene onverwachte bevestiging van gemelde uitkomst heb ik 
gevonden in de eerste aflevering dezes jaargangs van den Taai- 
en Letterbode, en wel in de belangrijke mededeeling van den 
Heer Van Dale uit een oud Vlaamsch rechtsboek. Het zij me ver- 
gund daaruit over te schrijven hetgeen we op bl. 42 , vg. lezen ; 

„Art. 65. Wat mordt es jof moor doet. 
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So wie up anderen strijt jof twiste met wapenen jof der zon- 
der, binnen vriendeliker vreden, jof binnen wetteliker vreden, jof 
binnen yemens belokene comt omme te mesdoene en mesdoet 
daer binnen bi nachte jof bi daghe, dat es mordaet, Ende zoo 
wie die anderen doot slaet ende hem neemt zijn goet, jof iemant 
doet slaet omme goed jof reeroef (!), — jof vrouwen vercraclite, 
dat es moorP' , 

Derhalve, iemand dood te slaatt om reeroof, of eene vrouw te 
verkrachten is moord , wordt gerechtelijk onder de categorie van 
moord gebracht. De Salische glosse reemoor d drukt wel is waar 
alleen uit hetgeen aangehaald artikel reeroof noemt , doch even- 
goed als het verkrachten eener vrouw in de Vlaamsche wet moord 
heet, kon het harde woord gebezigd worden ter aanduiding van 
eene wandaad zooals het uitschudden is. 



EEN BATAAESCHE NAAM. 

Een te Rummel in Noordbrabant ontdekte votiefeteen is blij- 
kens het opschrift opgericht door Elavius Vihtiematis Filius 
suMMUs MAGisTRATus civiTATis Batavoeum, d. i. Elavius V/s zoon, 
opperste magistraat van den staat der Batavieren. 

Het moet ons terstond treffen dat in ^t laatste gedeelte der 
eerste eeuw na Chr. de Romeinsche Keizers Yespasianus, Titus 
en Domitianus uit het geslacht der Elaviusisen waren, en wfe mo- 
gen het waarlijk toch wel waarschijnlijk achten dat zöo^n voor- 
name man als de stimmüê m'agistratus dv. Batavorum geëri min- 
deren pattóon gehad heeft dah eenen der genoemde Keizers. Oók 
Clatidius Civilis , en dé landverrader Claudius Labeo , drageii' dèn* 
naam van hun tijdgenoot Keizer Claudius. Op grond der letW- 
vormen brengen deskundigen het opschrift tot het begin der' 
2^e of het allerlaatst der Iste eeuw onzer jaarteÜirig, zbodat* v^è"' 
veilig mogen stellen in Vihtirfiiats' of'Viktirinat', den vader" Vin 



295 

iemand mt gezegd tijdvak, een Bataafsch woord te zien va» d© 
helft der l^te eeuw of nog iets vroeger. Was Vihtirmat een wa- 
penbroeder van CiviKs, of diens tegenstander? Was hij wellicht 
de groote Batavier zelf? Op die vragen zal wel nimmer *t ant- 
woord volgen, doch al kennen we den man niet, welke dien 
naam droeg, het woord kunnen we trachten te ontleden, en zoo 
de eerste poging mislukken mocht , is er op dit stuk nog geene 
reden om te wanhopen. Eigennamen toch zijn ook naar vaste re- 
gelen gevormd, even als andere woorden, en hoe verder we in 
oude tijden teruggaan, hoe duidelijker de vorming der eigenna- 
men wordt. Eenmaal is er een tijd geweest, dat eigennamen zich 
volstrekt niet van andere naamwoorden onderscheidden en ieder- 
een dus wist wat ze beteekenden. Wanneer nu de regelen bij ^t 
vormen van eigennamen nog zoo weinig bekend zijn, dan is dit 
hoofdzakelijk een gevolg van de mindere zorg die men er aan 
besteed heeft, en ten deele ook van de omstandigheid, dat zelfs 
in ouden tijd veel eigennamen op een nog vroeger standpunt der 
taal zijn blijven staan. Eindelijk, ze waren meer dan andere woor- 
den aan verkorting en verminking onderhevig, en ook dit legt 
der verklaring moeielijkheden in den weg. Maar de grootere moeite , 
aan 't vraagstuk ten koste gelegd, zal worden opgewogen door 
^t voordeel dat ons blikken gegund zullen worden in eene oude, 
dichterlijke wereld. 

De naam die ons thans bezig houdt Inidt in den 2^en nmv. 
van ^t Latijn: Viktirmati» ; de Bataaf sche genitief kan niet of 
niet noemenswaard daarvan verschild hebben. Hoe de eerste nmv. 
in de landstaal klonk, is niet te zeggen, dewijl ons de gegevens 
ontbreken om te beslissen of de * des nominatief s omstreeks 50 
na Chr. nog gehoord werd of niet. Vermoedelijk was de s nog 
niet verdwenen. Hetzij dé eerste nmv. vihtirmat», of vihtirmat' 
luidde, de beteekenis vanH woord- is daarvan onafhankelijk. Dat 
de naam niet, gelijk we zoo vaak aantreffen, een- verkorte of 
verminkte eigennaam is, blijkt voldoende op ^t eerste gezicht 
reeds. Grimm, die niets van hetgeen de Germaansche oudheid 
betreft onaangeroerd heeft gelaten, zegt dat de naam duitsch' 
klinkt, al meent hij zich niet aan eene verklaring te' moeten^ 
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wagen (Gesch. d. d. Spr. 408). Doch niet alleen voor ons ge-' 
hoor, ook voor ^t gezicht is de naam kennelijk Germaansch; men 
losse namelijk de samenstelling op in viAl (d. i. naar onze schrijf- 
wijze wicht) en irmat , met klemtoon op ^t laatste. 

Viht is een welbekend, algemeen Germaansch woord, dat o. a. 
met Genins, Geest weer te geven is. Wel is waar vinden we het 
meestal in min of meer ongunstigen zin toegepast, doch in de 
heidensche Oudnoordsche Edda zijn er zoowel goede als booze 
Wichten. In Grimm^s D. Myth. (bl. 247, eerste uitg.) bijv. wor- 
den aangehaald allar vaettir , alle geniussen; hollar vaettir, goede 
geesten; meinvaeUir , booze geesten; landvaeUir , heschermgeesten 
des lands. De Wichten zijn nauwelijks te onderscheiden van de 
Alven of Elven, behalve dat het eerste woord eenen mi- 
meren zin dan het laatste heeft. Alf komt in verscheidene eigen- 
namen als eerste lid der samenstelling voor; bijv. in Alfrêd; 
Oudn. Elfradr, d. i. ,/Alvengeschenk, door de Elven bezorgd'', 
en tevens ,/wijs als een Alf. In 't algemeen zijn er met weinig 
Germaansche eigennamen, waarvan de beteekenis is: ;r/door een 
of ander goddelijk wezen geschonken", of „onder de hoede daar- 
van staande'', of iets soortgelijks. De voorbeelden waartoe wij ons 
hier willen bepalen zijn genomen uit eene lijst van tinsplichtigen 
en hoorigen uit verschillende streken van Gelderland. De lijst is 
opgemaakt door den Heer Sloet van de Beele en getrokken uit 
oorkonden loopende van den jare 828 tot in de 12^e eeuw *). 
Als vrouwenuaam uit de Betuwe in 't jaar 850 komt voor Alfirat 
(d. i. alf-rad) „geschenk der Alven". Uit eenen anderen tongval, 
den Saksischen der Graafschap Zutfen , is Albuvard (of Albward) , - 
de naam van iemand levende in 828, in de omstreken van Aalten 
en Varsseveld. De beteekenis is: „onder de hoede der Alven 
staande" of „de Alven tot beschermers hebbende". In ^t voorbij- 
gaan gezegd, is het woord albuvard (albward) leerrijk voor den 
taalvorscher ook daarom , dat de b voor de doorstreepte b (= bA) 



^) Deze belangrijke verzameling van eigennamen, die de Heer Sloet zoo onbe- 
krompen aan ons ten gebruike heeft afgestaan , hopen we spoedig uit te geven » en 
zpodoende tot gemeen goed te maken. 
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staat, eene oude spelling die in den Saksischen Heliand herhaal- 
delijk voorkomt. De Heliand is iets later dan 828. In ^t Gothisch 
wordt voor hh (onze v) bok eenvoudig h geschreven. — Een an- 
der voorbeeld is Anslêth, d. i. „onder de leiding der Ansen (he- 
melingen) staande", uit de Velu we van -855. Naar het model 
van AlMd is gevormd Engilrddy „engelgeschenk'', uit Teister- 
bant in 850. Dat behalve Alf ook het synonieme Wicht in zwang 
is geweest, mag men veilig aannemen, en de omstandigheid dat 
wij het in den Christelijken tijd niet meer aantreffen, is of aan 
toeval te wijten of aan den ongunstigen zin die in Wicht hoe 
langer hoe meer op den voorgrond kwam. Een bewijs hoe men 
nog na de gedeeltelijke invoering des Christendoms de beteekenis 
van veel namen kende, levert het aangehaalde Engilrdd, dat re- 
gelrecht eene vernieuwerwetsching kon wezen van een ouder 
Wichtrad, of daarmee synoniem. 

Uit de medegedeelde feiten hebben we het recht af te leiden 
dat Viht-irmat een naam is van dezelfde soort als Alfrad, Alf- 
ward e. dgl. Irmdt is een znw. afgeleid van irmetan of irmüan, 
Ohd. irmezzan, Nhd. ermessen, wat den vorm aangaat; naar an- 
dere uitspraak in 't Ohd. ook armezzan, In ^t Nederduitsche dia- 
lect waarvan onze taal afstamt heeft de partikel die aan 't Mhd. 
en Nhd. er beantwoordt, ook ir geluid, gelijk in sommige Ohd. 
tongvallen. In 't Dietsch toch vertoont zich dezeKde partikel als 
er, en ook nog ten onzent.- 

Om irmetan in alle opvattingen, die de algemeene beteekenis 
van „uitmeten" toelaat, te leeren kennen, is 't Ohd. irmezzan, 
als te zeldzaam voorkomende, niet geschikt. De partikel, die met 
't gedeeltelijk Hoogduitsche en 't Nederl. ir {er) in kracht over- 
eenkomt en het vervangt in 't Gothisch, is us; in 't Ags. en 
Ouds. a. Vgl. Grimm, D. G. Il, 818—832. Het Hoogd. ir- 
mezzan, het Bataafsche irmetan of irmitan is Goth. usmitan; 
hiervan het nmv. usmet, ietwelk beteekent „leiding" {o^ycuy^) ; „be- 
leid, staatsbeleid" (ToA/Tc/a); „levenswandel, gedrag" {»vcc<rTpo0vi), 
Hoe die beteekenissen samenhangen, behoeft hier niet uitgelegd 
te worden ; alleen wil ik er op wijzen dat het Skr. woord niti , 
eig. leiding, ook al de opgegevene beteekenissen van usmet in 
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zich sluit. Het Goth. usmel, in \ taaieigen der Batavieren over- 
gebracht, is irmaL Vihi-irmdi , in ^t mannelijk als bezittelijke sa- 
menstelling eenmaal ook Vihtirmdts , laat zich dan verklaren als 
;5, staande onder de leiding der Wichten''', en is te vergelijken met 
het bovenaangehaalde Anslêth, en ook met Anshelm, d. i. „on- 
der de bescherming der Ansen staande'*', met het reeds verklaarde 
Alfward, met Reginhelm „de bescherming der Goden hebbende", 
met Reginwald, Noordsch Rögnvaldr, d. i. „Goden-bestiering" 
of „door goddelijk bestier erlangd". 

We mogen onszelven niet ontveinzen dat het woord, hetwelk 
in ^t Ags. aan irmetan beantwoordt, ook eene andere opvatting 
toelaat. Het Ags. ameian is „uitmeten, in orde maken, schep- 
pen" en ook „toededen, beschikken". Zoo leest men in de Elene 
VS. 1248 (ed. Grimm en ed. Grein): aer me Idre onldg , — gife 
unscynde magencyning amdt , „eer dat de machtige hemelkoning 
mij wijsheid verleende, de onberispelijke gave toedeelde". 

Vergelijkt men de beteekenissen van ^t Ags. ametan (zie o. a. 
Grein^s Gloss. s. v.) met het Gothische naamwoord usmet, dan 
moet men tot het besluit komen dat irmdl de verwante begrip- 
pen van beschikking, beleid, bewind, leiding, bestiering, beao»- 
ging omvat heeft. Met dit al is de boven gegevene vertaling of 
omschrijving van Vihtirmê,t niet ongetrouw, geloof ik. Denzelfden 
ruimen zin zal men in rdd, beraden {= bezorgen), enz. in alle 
Germaansche talen terugvinden; zoo de omschrijving van den Ba- 
taaf schen eigennaam niet geheel nauwkeurig is, als juister aequi- 
valent van Vihtirmat kan dan strekken Alfrad. Onder de Griek- 
sche namen zou ik vergelijken Atofié^m, Atofi^^yj^, waarmee kwa- 
lijk iets anders bedoeld kan wezen dan „Zeus tot bestierder 
hebbende", en „onder de zorg van Zeus staande" ; evenzoo S^ftéiuv 
en Qeofxyj^vi^^ waarvan het laatste, behalve dat l^soq een god, en 
wicht een goddelijk wezen beteekent, misschien rechtstreeks z=r 
Vihtirm&t is. In allen gevalle zijn fié^o/ictt^ /w^^o^i fJifi$ofjtmyfJté^v 
èn etymologisch èn in ruimte van begrip identisch met ^t Goth. 
miian, enz., en zinverwant met Germ. raad, enz. 

Ten slotte eene enkele opmerking aangaande de partikdi in 
Gelijk gezegd, is die, zoover ons bekend is, alleen oveügebleven 
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in ons taaieigen, en in'^t Hoogduitsch. Het Gothisch kent slechts 
us , dat ook wij en de Hoogduitschers hebben, in oordeel, oor- 
sprong, oorkonde, oordeel, oorlog , oorzaak, oorbaar. Met uitzon- 
dering van het LTslandsche geheel op zich zelf staande erlendr , 
d. i. nitlander, schijnt er in de overige Germaansche talen ^^e;\i 
spoor meer van ir pver. Zelfs het IJelandsph^ er kon ontstaan 
wezen uit Ör = or z=i ur , Goth. us , ons oor , Hgd. ur, ofschoon 
het laatste mij niet waarschijnlijk voorkomt. Dat ir en ur {us) , 
en in ^t Ohd. ook ar , met elkaar afwisselen, daaraan is niet 
de minste twijfel, evenmin als dat ze gelijk zijn of geworden zijn 
in zin. Maar dat ze daarom etymologisch hetzelfde woord zouden 
wezen, is onaannemelijk. Terwijl Goth. us overeenkomt met het 
Bactrische uq , wat niet zoo eenvoudig = Skr. ud is, maar 
een bijvorm daarvan*), is ir het Oudarische is, Indisch i*^ „uit ''', 
in zin i=i nish. Dat ir, er niet alleen in klank, maar ook in 
beteekenis volmaakt aan ish beantwoordt, blijkt uit oud-Skr. 
ishkrta, „hersteld, in orde gebracht '''; bedenkt men dat kr „ma- 

ken'' is, en voorts dat het oudere er bij ons deels vervangen is 
door her , deels door ver , en let men op wat thans nog in 't Vlaamsch 
ycene wonde vermaken''' beteek ent, dan blijft er omtrent de iden- 
titeit van ish en ir geen twijfel over. 



^) Het Skr. ud, of lieyef een sterke QodarisclLe vorm 4^d of aU'd i»ona vitt 
Eng. (mt, B[gd. 4z, aus. 
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BUIDELEN , BUIJELEN. 

Deze woorden drukken hetzelfde uit, wat wij nu bij samen- 
trekking door builen aanduiden, d. i. meel ziften. Bij Kiliaan 
is builen en buidelen beide „cribro incernere/' Het substantief 
buil kende deze nog niet; hij heeft bXLq&ïï buidel^ cribrum farina- 
rium. De thans verouderde volledige vormen leest men bij Maerlant, 
Spiegel Historiael (uitg. in 4to), D. II. bl. 83: 

Bie 1009 in eene keete geboren, 
Ende cume Tuidde te siere noot 

(Hnt selves half broot. 
Nu mach hi cume gebadelt eten. 

Van Hasselt, Geldersch Maandwerk, D. I. bl. 377: i. budèl, 
daer men meel doir budelt. Statenvertaling des Bijbels, Eandteek. 
op Levit. 2, vers i: meelbloeme , d. i. gebuydelt meel, dedonst 
van het meel. Vervolg op Wagenaars Vad. Hist. D. XXIX. bl. 
231: dat de Representanten aldaar voor gebrek beducht, nog in 
die zelfde maand den Bakkeren het ziften of buidelen van eenig 



.301 

Tarwenin^l^ Mi hakken of v^rkqop^n van eenig fFit Brood of 
under Gebak pan gebuideld ti^el vervaardigd , .... verboden. 
Aid. bl. 241 : yerligting egt^ kroegen de' Zeeuwen betreffende 
het buidelen van Tarwenmeel, De Brune, Bancketwerck , D. I. bl. 
32 : Be quister buyelt zijn meel in den wind. A.ld. bl. 227 : 
de fijnste blomme wert gruys geheeten , die van een hatelingh 
ghebuyelt wert. Deze laatste vorm schijnt door den zeeuwschen 
scbrijver uit het Vlaamsch overgenouien ; althans Houwaert heeft 
dien mede, LusthoflF der Maechden, D. I. bl. 639: 

Maer en wilt met weien zoo dwaeslijek ghesint. 
Dat ghy ghelijck den buyel {daer men meel in èinf) 
De blomme lael uytryten, en de zemelen hout. 

De afleiding van het werkwoord buidelen, hetwelk in het 
Hoogduitsch beuteln luidt, is niet uitgemaakt zeker. Adelung 
en Grimm leiden in hunne Woordenboeken het werkwoord af 
van het zelfst. naamwoord beutel, nederl. buidel, vlaamsch buitel, 
middelhoogd. biutel, dat in het algemeen een zak beteekent, in 
het Oudduitsch butil, putil, zie Graff, Sprachsehatz , III. 86. 
Ook Bilderdijk zegt in zijne Verklarende Geslachtlijst , dat „buil 
van den bakker is buidel, dat is zak , waar het meel door ^(j^r^y^» , 
en dus gezeven of gezift wordt.''' Maar verder dan tot dit buidel 
of zak brengen ons de Geleerden niet, en de oorsprong van dit 
zelfst. naamwoord blijft alzoo nog te geven. 

Schmeller, in zijn bekend Idiotikon, Th. I. S. 220, is van 
raeening, dat, in plaats van beuteln van beutel af te leiden, 
eerder het omgekeerde moet plaats hebben. Beutel komt dan van 
beuteln ; doch vanwaar in dit geval het werkwoord ? Deze vraag 
lost hij niet op; hij zegt, met aanvoering van den grond, alleen 
dat men aan het engelsche to beat , angels, beaton , niet kan denken. 

Ook het fransche bluter of belnter geeft geen licht. Men ver- 
klaart dit als door omzetting ontstaan uit beuteln , biuteln. Anderen 
houden bruter voor den eigenlijken vorm, gezegd voor burter, 
bureter, van bure , grove wollen stof, waaruit de builzak zou 
vervaardigd zijn. Men kan dit niet onaardig ontwikkeld zien in 
Auguste Schelers Dictionn. d^Etymol. Frangaise. 

Zoolang over deze woorden geen- helderder licht wordt rer- 

II. 20 
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spreid, acht ik het raadzaam, ons werkwoord buidelen of buijelen 
van het zelfst. naamwoord buidel af te leiden en het dus voor 
alsnog niet onder de frequentatieven op te nemen. 



FEMELEN, EU MELEN. 

Bij Kiliaan luidt dit werkwoord fimelen en wordt verklaard 
door plukken, vlas of hennep plukken; bij Weiland, wolkaarden 
en de noppen afpluizen. Het woord komt van ƒ «td/, /^ö/, hoogd. 
jivimely hennep, eigenlijk de geel bloeijende, geen zaad dragende, 
vrouwelijke plant, die in het Engelsch fimble kemp heet, onder- 
scheiden van de lange en zaadbevattende , mannelijke. Het ge- 
noemde substantief is van het latijnsche ^öw^Wa , hditiBch. femelle , 
verkleinwoorden van femina, femme. 

Het hoogduitsch werkwoord fimmeln heeft mede den zin, dien 
de afleiding van Jimmel rechtstreeks aan de hand geeft, t. w. de 
korte hennipplant uittrekken; bij Schmeller meer in ^t algemeen 
„onder op het veld staande vruchten de rijpe uitlezen of afschei- 
den." De aard der werkzaamheid van dit plukken of lezen brengt 
mede, dat het woord bij overdracht toegepast werd op andere, 
even beuzelachtige verrichtingen. Zoo heeft Von IQeins Deutsches 
Provinzialwörterbuch Jimmeln voor „met de handen onnut treu- 
zelwerk doen," en bij ons hebben ym^/ö» en ^W^ö» gelijken zin. 

Dus leest men in Bolswerts Dujfkens en Willemijnkeus Pel- 
grimagie, bl. \^h \ de vuyle smetten^ die sy selver op haren 
luyen sack halen , mei fuiselen , met lanterfanten .... met fe- 
melen in de asch, scheenbranden ende nag heidrooghen op den 
heert, Aid. bl. 220 : Ghy brilt my wel met dat bloemen pluchen ; 
mat magh het volck peysen ende segghen, dat wy altijdt sulcke 
slechte queselerije voor handen hebben .... Wy sullen swaermoe- 
digh worcien van dit femelen. De Brune, Bancketwerck , D. I. bl. 
259 : de menschen fymelen . . . ontrent nietig h beuzelwerh. Niet 
volkomen duidelijk is de plaats bij Wellekens en Vlaming, Dichtl. 



3Ö3 

Uitspanning, Voorreden: de Kunstkenners die {in kunstprenten) 
meer achting voor een aardige verkiezing en schikking , als voor 
net gefemelde streepjes dragen. Er scliijnt bedoeld te zijn : streep- 
jes, met heuzelachtige netheid aangebracht. 

Ziende op den langzamen gang van het treuzelwerk , brachfrmen 
de beteekenis over op talmen, dralen. Alzoo Hooft, Nederl. Hist." 
f cl. 876 : de hezondre gewesten en steeden hUeven fymelen oover 
H stuk van naader handeling met Anjou , die tot J)uynkerhe vast 
mM wachten naa de gezanten zyn geduldt oeffende. Klucht van Klaas 
Kloet, Derde Deel, bl. 2 : 

Soo dat ick docht y toel, hoe itaa *k hier dus en femel! 

Kolm , Malle Jan Tots' boertige Vryery , bl. 1 : 

— ja altijdt staet ghy soo en femelt. 

De aangewezen beteekenissen vindt men terug in afleidingen. 
Zoo leest men bij De Brune , a. w. D. II. bl. 88 : laet ons .... 
spoor slag hs ten hemel rennen , zonder ons aen deze ondermaensche 
fij melingen eenighsins te vergapen. D. i. beuzelingen. Coster, 
Teeuwis de Boer , bl. 5 : 

Sulcken Hennetaster, 'k weet niet waarby dat ick best sijn gefemel lijck? 

d. i. gebeuzel , gezeur ; Van Eusting , De Gehoornde Duvel enz. 
bl. 203 : 

Waar toe dient soo veel naar gefemels, 
En aaklig werk, met soo veel spels ? 

Lozeman, Gasther of het Verwarde Huishouden, bl. 27 : ze is 
geen femelkous, en ziet op geen wisjewasje, D. i. eene vrouw 
die op kleinigheden ziet. 

Eenigszins afwijkende van het gewone gebruik is fijmelen ge- 
bezigd door Oudaan, een' dichter bij wien zulke vrijheden niet 
zeldzaam zijn. In zijne Poëzy, D. II. bl. 182, leest men: 

Moetge woelen, moetge wryten. 
Woelt dan met uw* dommekracht; 
Byt den Domheer in de vacht. 
Die eens zoo weerom mag hyten, 
Datge , van dien haww bezwymelt. 
Als een Dood -aars meult er fymelt. 

[Bood-aars is eene misstelling voor dodaars , zooals heeft de Bloem- 

20* 
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krans van 1659, waarin het dichtstuk bl. 582 eerst is opgenomen). 
Bij f j melen schijnt de Dichter gedacht te hebben aan /yzich be- 
wogen , trillen/' eene beteekenis, ook bij Kiliaan vermeld. 

Later kreeg de toepassing van iiet woord nog eene andere wen- 
ding. Men zei de het van kleingeestige nauwgezetheid in het gods- 
dienstige , meestal met de bijgedachte van geveinsdheid. De sapieji- 
stelling Jijmelkous wordt gebezigd van „Klaartje dat fyne Menjste 
bakkesje/' van wie het luidt , Lottooneel van Holland, D. II. bl. 113 : 

IFai wist zy te snappen en wat had zy *t altyd drok van Mietfe, 

Anne, Griet en Lysl .... 
En nu is ze zelver beyort, die fymelkoasl — 

Zoo ook elders en bij latere schrijvers ; Van Effen, HoU. Spectï^tor, 
V. 45 : wi/l ik geen uitleg Jcryg, moet ik u eens vraagen of *er 
iets ter wereld de zonde waard kan zyn. — Ben schoone vraagt 
kreeg ik tot bescheid, Zouwewe zo fymelen, dan had een jong 
Kaerel zen leven geen pret. Van der Hoeve, Menschen waarde en 
Christendom, D. I. bl 314: Ik zie je waarachtig nog liever drif- 
tig , Trui , dan dat je zoo zit te femelen. D. i. godsdienstige 
lessen te geven. De Nederl. Spectator, 1862, n°. 9, bl. 71: 

I>och mans, die lust in feemlen vonden 
En theologisch twistirakeel , 
Die zette ik {waar ze twisten konden) 
Te zamen in een oud kanteel, 

Berkhey maakte er een werkwoord ver femelen van voor //met 
godsdienstige geveinsdheid vervuld zijn/' Natuurl. Hiato^ vppi 
Holland, I). lïl. bl. 1982: dat er onder ons gevq^pden pprii^, 
wier Herssenen zoo verre verfemeld zyn^ dat zy f^i^t (^lle^n 
eene ingebeelde heiligheid stellen in , geduurende hun lejsvet^ , digi 
onder den Predikstoel te zitten enz. Dezelfde Schrijve ijipjr^e^t 
van een femelteeken , als uitwendig bewijs van god^ie^i^t; Vj^^^ït 
Afscheid, bl. 35 : 

Be stille Christen wil geen dweepend femelteeken. 

De, als dichter meer keurige, Pieter Leuter zingt in zijne Kruis- 
kerk, bl. 69, van de „Schynheiligheid , in ^tgewaed der god- 
vrucht loos vermomd, '' dat: 
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— zij, met laf e én kindsehe fijmeltael, 
Die dl te zeer de onnoozlen kan belezen , 
Heur heersohrol speelt. 

En: Van Alphen sèóng, Dichtwerken, D. II. bl. 232 : 

Voor mij loas niets te veel, als 't aankwam op wat schatten; 
MaaY sptdh ik eeks van deugd — dan loasH maar fijmlarij , 
Niet waardig ohn er hoofd en hart mede af te matten 

Het aangevoerde zal wel voldoende zijn om de oorspronkelijke 
beteekenis vaii femeten:, fijmelen, met de wijzigingen, die zij 
onderging, duidelijk te maken^, en tevens buiten kijf te stellen, 
dat het werkv^oord geen frequentatief is, maar van een bestaand 
zelfst. naamwoord werd afgeleid. Een primitief femen of ftjmen 
is dan oók evenmin als een wortel feem oi fijm aan te wijzen. 
Mij kwamen wel aan een paar afleidingen voor, die aan zoo iets 
zouden knnneü doen denken. Bij den vlaamschen dichter Ogier 
vindt men , Dé Sevéii Hoofdsouden enz. bl. 25 , nevens de „Blaes- 
kaecken, Löftuytèrs, Liegers, Bedriegers, Valsaerts, Ypokrieten''' 
genoemd de Feemets. En bij H. van Halmael, in zijnen Ge- 
veinsde Kwaket, D. III. bl. 53, leest men: 

*t Is om het Ooud alleen, jou gefronste koonen, 
Vermogt het jou staat , dat gefeem moest van kants 
Geen pest is zo groot als geveinstheid in 't land. 

De béteeténis dé^èf béide afleidingen komt zek'ei' met die van 
yèfkëlênóveveieTi. Doch ihkil het' béötaah vali eeïi wéTkwoori/emen 
overigens nergens uit blijkt en het aannèihen er van als priniitief vaii 
het behandelde femelen met de duidelijke afkomst van dit woord 
in strijd zijn zou, moet met het; ér voor houden, dat feemer en 
gefeem gezegd zijn voor femeler en gefemel. De woorden ontston- 
den door een duister taalgevoel , dat blootelijk naar de analogie 
van andere vormen en zouder helder bewustzijn der ware etjmo- 
tegle té werk ging. Oeféém in plaJatè va^n gefemel kon, meende 
men, evengoed gezégd worden als gezmjm yogt gezwijniel en veel 
detgélijké. Dé aangevoerde zijn de eenige woorden niet, die op 
zulk eéne wijze ontstaan zijn. / 

Behalve het behandelde werkwoord heeft Kiliaan nog een ander 
flviéléH, femelèn^Asii Wj verklaart doöt „siiel bé'^egeii of bewogen 
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worden, eene vlugge of dartele beweging met de vingers maken. ^ 
Hij kent daaraan ook de beteekenis toe van „beuzelwerk doen, 
treuzelen/' Hier heeft, meen ik, eenige werwarring plaats. De 
laatstgegevene beteekenis behoort niet bij de eerste , maar bij het 
werkwoord, dat boven is behandeld, üe eerstgegevene staat op 
zich zelve. Zij is eigenlijk die van ,/met de hand op eene wel- 
lustige wijze betasten" en inderdaad een frequentatief, zooals mijn 
Woordenboek tracht in het licht te stellen. 

Het Woordenboek des Instituuts op Hooft leidt de eene betee- 
nis uit de andere af op deze wijze: ffFijmelen is eigenlijk wellus- 
tig dartelen en strooken , van hier beuzelen .... dus erlangt het 
ook de beteekenis van talmen, dralen.'' Doch „wellustig dartelen 
en strooken''' en „beuzelen en talmen" zijn zeer verschillende zaken. 
Kiliaan zelf, op wien het Woordenboek zich beroept, alschoon 
hem de verwantschap der verschillende beteekenissen niet helder 
voor den geest staat , neemt tweederlei Jimelen , femelen , aan. Bij 
beiden, het is zoo, komt de hand in het spel; doch bij het eene 
voor een gering , geduld eischend , bij het ander voor een wellustig 
onkuisch , bedrijf ; onderscheid genoeg , om eene verschillende aflei- 
ding te mogen aannemen , die dan ook , maar ik meen , op eene vol- 
doende wijze te geven is , zonder dat mengde toevlucht behoeft te nemen 
tot verklaringen als die van Bilderdijk , door welke hij fijmelen 
doet afkomen van „den uitroep fy myloi foei my'^ wegens „eene 
angstige vroomheid, die zich zelve verfoeit;''' zie de Verklarende 
Geslachtlijst, D. I. bl. 227. 



KONKELEN. 

In onze taal heeft konkelen tegenwoordig tweederlei beteekenis ^ 
1° die van koffiedrinken , en 2° van min of meer heimelijk eene zaak 
overleggen of besteken. De eerste zie men aangewezen in De Na- 
vorscher , D. VI bl. 36 1 , waar als noordhollandsch taaieigen vermeld 
wordt „konkelen, koffij drinken, half elven. ''' Ook in het Osnabrugsch 
zegt men, volgens Strodtmanns Idiotikon, kunkelj^oU voor koffiepot. 
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De tweede beteekenis is minder tot een enkel gewest beperkt , 
maar in de spreektaal vrij algemeen. Uitdrukkingen als samen 
konkelen^ eene zaak bekonkelen , hoort men dikwerf . Zoo leest men 
ook bij Bekker en Deken, Cornelia Wildschnt, D. III. «bl. 52: 
misschien konkelt hij wel zo wat met Juffrouw Ho f mannes vader, 
David, Vaderlandsche Historie, D. V. bl. 298: Zy gingen zelfs 
verder en konkelden onder elkander y om. vast te stellen^ wie van 
hen . , , de meeste aenspraek op Limburg hebben kon. 

Met eenigszins gewijzigde toepassing leest men het woord bij 
Tuinman, Rijmlust, bl. 308: 

Hoe slordig hangt zijn kleed gekonkelt? 

d. i. toe- of vastgemaakt. En zoo hebben ook Bekker en Deken , 
Sara Burgerhart, D, I. bl. 21 : myn Pelise is , , , zonder kap of 
lintje met een tinnen haak en oog maar vast gekonkelt. Vandaar 
opkonkelen bij dezelfden, Willem Leevend, D. I. bl. 220: zulk 
een verpieterde opgekonkelde Petitmaitre, D. i. vreemd toegeta- 
kelde. De dichter Van Walré in zijne Heksluiting , bl. 180 , doe- 
lende op de bekende fabel van den telkens in vorm verande- 
renden hoed, zingt: 

O Gellertl kwaamt gij nog eens toeér , na uw versterven y 
Hoe vondt ge uw ouden Hoed verkonkeld bij uwe erven! 

De oorsprong van het woord ligt in het zelfst. naamw. konkel, 
dat Kiliaan als nedersaksisch vermeldt voor spinrok , en het hoort 
dan ook vooral in de hoogduitsche dialecten thuis. Adelung noemt 
het opperduitsch. In de Idiotikons van Tiling, Schütze, Von Schmid 
en Kehrein ontbreekt Kunkel voor spinrok niet. De tweede der 
genoemden voegt ter opheldering er bij, dat dit oudduitsche 
spinwerktuig van het latere spinnewiel verschilt» Hij beschrijft 
het als een langen, vanboven afgeronden stok, waaraan het vlas 
werd bevestigd. Twee afbeeldingen van zulk een werktuig meen ik 
aan te treffen op de plaat in Vondels Toonneel des Henschel . Levens 
(uitg. te Amst. 1661 in 4to) bl. 50, waar Sardanapalus met 
zijne boelen zit te spinnen en waarbij dan het opschrift past: 

«Ziet hoe den Assyrier verwijft gelijk een kind. 

Zijn hand slaet aen de spille, en zijnen rokken spint.» 

In de uitgave door Van Lennep vindt men D. I. bl, 204 onder 
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hetzelfde opschrift eene geheel andere plaat , waarop niets^ vaa een 
spinrok of zijns gelijke te vinden is. 

Het woord konkel of kunkel intusschen behoorde oudtijds ook 
tot do algemeene duitsche taal. Benecke geeft er uit het Middel^ 
hoogduitsch een tweetal voorbeelden van; zie zijn Wörterb. I. 
912. Ja reeds in Graffs Sprachschatz , IV. 454,* treft men het aan 
ouder de vormen : cuncla , chunchla , kwnchela , ckonacla , ckonagel 
enz. Dat er aan verwant is het fransche quenouille, oud fransch 
connoille , valt in het oog. Minder duidelijk is de wortel dezer 
verschillende vormen aan te wijzen. Sommigen denken aan het 
latijnsche colus y spinrok; anderen aan conus, kegel; nog anderen 
aan wat anders. Het komt mij voor, dat die wortel iets moet 
aanduiden dat draait, en zich dan ook vertoont in ons bekende 
kink. De boven beschreven stok draaide rond; doch bovendien is 
het zelfst. naamw. konkel bij Kjliaan mede en volgens hem in het 
vlaamsch dialect, een wervelwind en draaikolk. Zoo leest men 
dan ook bij Houwaert, Lusthoff der Maechden, D, L bl. 3^1: 

Zoo my onmoghelijck toaer den Hemel te meten, 
Oft de Zee in e enen konckel te vergaren enz. 

De Harduyn, God del. Wenschen, bl. 59: 

Maer langher leven êij die met ghelatte vititwten 
De konckelen der zee op ende neer beklimmen. 

Aid. bl. 120: wy kattijvighe zijn ongheluckich , die door de beie- 
ren ende door de conckelen deser grooter zee stieren het schip» 
En bl. 127 : 

Dan toenseh* ick 't diepste der foreesten. 
Dan een spelonck der wilde beesten. 

Dan eenen konckel onder d*aerd , 

Daer dat ick soude zijn betoaert 

Als bijvoegel. naamw. beteekent het kronkelend , ineengedraaid ; 
dez. Goddel. Lofsanghen, bl. 141: 

Opstichtende mijn Cluys in een toouH conckel kout, 

Dez. Uitgel. Dichtstukken, bl. 53: 

— hem streckt een looust en conckel hol 

Van somber heydt en schrik, en dnysierrdssen vol. 

Hiertoe behoort ook de uitdrukking vie^wytö^fwt^wM , Wj'Kiliéian 
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door ,/Contortus''' overgezet, en de volgende samenstelling bij 
Van Overbeke, Rijmwerken, bl. 260: 

lek leg als in een Jtatervloeê, 
Als in verdrae^de Konckel-stroomeii 
JDaer swaerelijck is uyt ie komen. 

Dus in de eei*ste uitgaven; latere drukken, althans de tiende 
die voor mij ligt*, heeft kronkelrstroomen. 

Voorts heeft het zelfst. naamw, konkel in onze taal nog eene 
beteekenis, die Kiliaan en Weiland niet vermelden, doch welke 
voorkomt bij Bomhoff, t. w. van ,/slag, oorveeg/' Zooals onze 
volkstaal zegt: iemand een draai geven, een draai krijgen, had 
men voorheen dezelfde spreekwijzen met konkel. Dus Rosseau, 
Aran en Titus, bl. 3: 

— den een die kreeg een konkel, 

JDat hem de heele smoel trok in een scheve kronkel, 

Dez. De Helsche Kermis, bl. 36 : 

— hoel heb ik geen crediet? 

Zo zal ik u alle loonen 

Met een 'kónkei voor de Koonen, 

Aid. bl. 91: 

Ezelskoppch, hangebasten, 
{Sprat Jupffn) en gaf de gasten 
Elk een konkel voor de snoet, 

Dezl; Miedea, bl. 60: 

Jltaar liegt niet^ of gy krygt een konkel voor de snats, 

Bekter en Deken, Willem Leevend, D. I. 270: Uw Zoon 

wilde my helpen ; maar hy kreeg een ouwerwetze konkel. Dez, 

Comelia Wildschut, D. I. bl. 169: Ztjn vader was zo hoos over 
dit anlwöord, dat hij Kern in haastighèid eeri goeden konkel gaf, 

D. VI bl. 111 : of ik hem, dan of ik mij zelven een konkel 

afn de oöréh móest geevèn, Dez. Sara Burgerhart, D. I. bl. 77. 

Latxt zif nctoit ónder ntyne oogen komen, want ik ben wat poestig 

.... er zullen konkels zwaaijeü. 

Van konkel iii deii zin Van s]{)ïiiLrök is op méér dan ééne wijze 

een" overdrfechtig gebruik geiüaakt. Allereerst op dé spinster, fn 

het Schwab, Wörterb. van Von Schmid is Xz^^^^i^eeri lan^ vrouwe- 
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persoon. Bij Bomhoff is konkel een lui en slordig vrouwmenscli ; 
voorts, met eene nieuwe overdracht, een vod, lap, lomp. In het 
Oldenburgsch is Kungelweib een vrouwspersoon, die in oude 
kleêren doet; zie Herrigs Archiv, VIII. 351. Het werkw. kungeln, 
mede aldaar vermeld uit het dialect van Lippe-Detmold , beduidt 
het verkoopen van oude kleêren; evenzoo bij Villmar, Idiot. von 
Kurh essen, hetzelfde werkwoord voor handelen, verkoopen; 
bij Strodtmann, Osnabr. Idiot. Kunkelen, op eene ongeoorloofde 
wijze verruilen, kwanselen; en bij Kehrein, in het nassausch 
dialect, heimelijk verkoopen, verruilen, gezegd van vrouwen, die 
zulks buiten haar mans weten doen, en verder in het geheim 
praten. Te recht zeide daarom Bilderdijk, Geschied, des Vaderl. 
D. T. bl. 311 , dat konkelen heet „in H geheim iets door slink- 
sche wegen trachten te bereiken" en dat dit ontleend is van „de 
praatjes der spinsters". En voor zoover, eindelijk, zulke praatjes 
en zulke geheime of ongeoorloofde handelingen bij de vrouwen 
plaats hebben onder een „kopje koffie", ontstond daaruit de boven 
vermelde beteekenis van koffiedrinken. Men zie voorts de afleidin- 
gen en samenstellingen, in het Nieuw Groot Woordenb. van Bomhoflf 
te vinden. Aldaar ontbreekt echter konkelig , dat mij voorkwam 
bij Bekker en Deker, Willem Leevend, D. II. 230: Alle onze 
jonge lui moesten dat leeren , in plaats van die konkelige Vlaam- 
sche O por aas deunen, 

Kiliaan heeft een werkwoord verkonkelen , dat hij aitlegt door 
verdraaijen, in de war brengen, verstoppen. Zoo leest men in 
Marnix^ Biencorf, bl. 121 verso: Ja al hadden sy de hlase alsoo 
verconkelt ghehadt , dal sij gheen boonen en hadden connen ghe- 
pissen. Bredere, Moortje, bl. 26: 

Hy sierreft schier oan kouto , hij schijnt wel zeer verkleumt, 
Verkonckelt in sijn blaes en knoffelt met sijn handen. 

De Brune, Bancketw. D. II. bl. 134 : zoo gaet het oock met de 
natuerlic're mensche-, hy is vervrozen en verkonckelt in de Gods* 
dienst, Aid. bl. 435 : zoo is oock de goudrzack grondeloos ; al 
wat er in ghedaen wert , is terstond verzwolghen en verkonckelt. 
— In dezen zin hangt het werkwoord blijkbaar samen met konckel 
voor draai en draaikolk. 
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In welke der genoemde beteekenissen konkelen ook worde ge- 
nomen: een frequentatief hebben we er niet in te zien. Het is 
steeds van een zelfstandig naamwoord afgeleid. Het bestaan van 
een primitief konken is nog niet gebleken. Het is zoo, op konkel 
bij Kiliaan voert Van Hasselt een voorbeeld aan van een^ naam- 
woordvorm, die aan een werkwoord konkefi zou kunnen doen 
denken, t. w. van konk. Doch ik twijfel, of de opvatting dier 
aanhaling juist zij. Ze is door den geleerden Aanteekenaar ont- 
leend aan eene groningsche Keur in handschrift, doch die gedrukt 
te vinden is in de Displegtigheden van Van Alkemade en Van 
der Schelling, D. I. bl. 199, waar men leest: „nog de brude- 
gom, nog de bruut en moet negeen wart, nog klederen, nog 
concken, nog trippen, nog kienode geven oerre mannen vrenden 
in de bruloft." Het artikel, waaruit deze regels zijn getrokken, 
betreft het „cleden", en de daarin vermelde voorwerpen (want, 
klederen , trippen , kienode) behooren daartoe ; hoe daarbij het 
spinrokken te pas komt, is mij niet duidelijk. Eerder zou men, 
met het oog op de bruiloft, aan een drinkschaal kunnen denken, 
bij Roquefort conque, lat. concAa, fransch coque. Doch het ver- 
band schijnt op eenig voorwerp te wijzen, dat tot kleedij of op- 
schik behoort. In ieder geval is geen voldoende grond aanwezig, 
althans niet aangevoerd, om het woord voor één te achten met 
konkel. 



NIGCHELEN. 

Dit werkwoord komt meermalen voor in het door Dr. Vermeulen 
uitgegevene Van den Levene ons Heren; dus vs. 3035: 

Si namen yseren nagéle saen 
Ende quanten (onsen here gegaen; 
Si nichelden vaste sine voete 
Met gfoten naghelen vele onsoete. 



Vs. 3437 



Vs. 3459 



Hoe sijn dijn kande ende ding voete 
JDoergaet, genichelt vele onsoete. 

Dese naghele nichelen di to sere. 



/(% 



Vs. 3667 : 



En VS. 3824: 



Oee öiddic u , onfferme u sijnt. 
Die mi oicheldeii in deten tere. 

Die na^Aele, die ttae in Jhena voete 
Die trac hi ute vele soete. . . . 
Jldtu ontnichelt toas JAesus, 



Ook in andere middelnederlandsche geschriften; Verslag enz. van 
Twee Getijdeboeken, door Prof. Meijer, bl. 29 (tot Jezus): 

Want ghi doet om onze scout , 
Ghenichelt taart ant serucen kout. 

Serrure, Vaderl. Museum, D. II. bl. 396: 

Herey om dat cruce , dat ghi droeeht 
ter bitter doot waert, ende daer ane ttoei 
u eneghe sone ghenichelt vaste. 

Ons liefs heren Passie, HS. van Van Hidthem, bl. 5: 

Te middag Ae namen si Aem saen 
Ende nichelden hem sijn morwe lijf 
Met nagAelen dat Ai Ainc soe stijf enz. 

De beteekenis van het woord is in al deze plaatsen duidelijk 
die van nagelen, met nagels, d. i. spijkers, doorboren, doorste- 
ken. Volgens den Hoogl. Bormans wordt in het limbui^ch dia- 
lect voor dit nagelen inderdaad nigchelen gebezigd ; zie de Diètöché 
"Warande, D. III. bl. 133, en Kilaan teekende het reeds op als 
oud-leuvensch. In een boeren-nagelsmidsdansliedje, bij Schmeller, 
n. 686, luidt een regel: 

Gniglt, gnaglt, gn^glt mues 's sey. 

De middelste dezer drie elkander volgens hunnen aard natuur- 
lijk opvolgende klanken (i , e , a) komt overeen met het ags. nae- 
glian (in het Engelsch samengetrokken tot nail) , noordsch negla. 
Ook het Oudhoogduitsch bij Graff, Sprachsch. II. 1017 heeft 
ginegilii naast ginagilii; en voor intnagaljan , d. i. ontnagelen, 
innegilen^ overeenkomende met het boven aangetroflfene middel^ 
nederlandsche ontnicHelén. Het Middelhoogd. bij Benecke heeft 
als werkwoorden nagelen en negelen, vernagelen en vernegelen^TïSi^ 
Ja pok de Teuthonista heeft negelen. 
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Het lij^ ^119 geen twijfel; of ons ffiLiddeliied,erl^ndac}i werkje. 
^igchelen, (misscl^ien ook niechelen uit te sprekeu) is hetzelfde 
pet nagelen, een van het zjelfst. naamw. ;?a(/<?/ ^fgeleid werkwoord. 
Het moge waar zijn, dat dit nag^l afkomt V;^ een werkw. nck- 
gen (zie Diefenbachs Wörterb. IT. 93) : het bestaan van zoodanig 
werkwoord in gelijke beteekenis als nagelen blijkt nergens; en 
dit laatste heeft de beteekenis van spijkeren verkregen van het 
naamw. nagel in den bepaalden zin van spijker; het is alzoo 
geen frequentatief. 

Mij zijn bij onze Ouden twee plaatsen bekend, die met de 
gegevene afleiding schijnen te strijden, en alzoo eene bespreking 
vereischen. 

De eerste komt voor in een fragment, door Prof. Bonnans me- 
degedeeld in de Dietsche Warande, t. a. p. en luidt dus: 

— Saen 
daer guam scheg en (d. i. tegeti) haer gegaen 
Christus aen den cmse ghenyet, 
hesprait met bloede. Ay nu öesiet enz. 

De aanteekening hierop verklaart ghenyed door ,, genageld, van 
nagelen of nigchelen^'. Nyen zou dan als een werkwoord van ge- 
lijke beteekenis als nq,geten moeten gelden en het primitief van 
dit uitmaken. De plaats is^ mijns inziens, te gebrekkig -— de 
Hoogleej-aar he^jEfc verscheidene woorden en letters moeten invul- 
len — om stellige uitspraak aangaande ghenyffd te doen. Bij dit 
woord, dat op hesiet zal moeten rijmen, kan men, gesteld dat 
de lezing juist zij, even goed, of zelfs eerder, aan een ander 
werkwoord denken. De Hoogleeraar zelf stelt het woord (zeker in 
beteekenis) gelijk met bet fransche riv^; welnu, de nederland- 
8Qhe uitdrukking daarvoor is nieten , d. x. klinken, omklinken, 
bepaaldelijk van spijkers gezegd; zie Kramers^ Woordenb. Men 
zpu pok kunnen denken aan nijen, neijen, d. i. naaijen, in den 
^n v^n vastsnoeren, die a^n bet woord niet vreemd is. In allen geval 
blijft er vopr het aannenxen van een werkw. nijen of nijden , dat ety- 
niolpgisqh met nagelen of nigchel^n één zou zijn , niet veel grond ov^r. 

De tweede dqor mij bedoelde plaats wordt aangetroffen in een 
Getijdeboek der veertiende eeuw. Het daaraan ontleende gedicht 
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is door den heer Albordingli Thijm ergens — wddr is mij onbe- 
kend — opgenomen, onder den titel van „De Daggetijden, toe- 
gepast op hot lijden van onzen Heere en Zaligmaker''. BI. 5 van 
den overdruk, dien ik er van bezit, leest men: 

Want gi doen tcaert om onse scout 
Genichet an des crucen hout. 

Intusschen deze tekst, die gevolgd is naar een pergamenten 
handschrift berustende te Brussel, is veel minder juist, dan in de 
uiti^ave van lietzelfde dichtstuk, die plaats had door het Konink- 
lijk Nüderlandsch Instituut, naar een bij dat ligchaam berustend 
manuscript, en wel in het Verslag van Prof. Meijer, boven door 
mij mmgehaald. Wij vinden daar ghenichelt en niet genichet; het 
oorstü zal wel als de ware lezing, en het tweede als eene mis- 
stelling zijn aan te merken. 



VOGCHELEN 

Dit werkwoord is opgenomen bij Halma en Holtrop voor „treden^ 
t. w. van de hen door den haan. Bij Kiliaan luidt het woord vogelen , 
inire, coire more avitum. Deze spelling wijst den oorsprong des 
woords voldoende aan. Het werkwoord is gevormd van het bekende 
zelfst. naamwoord vogel, dat in het Oudhoogduitsch onder den 
vorm fogal hetzelfde beteekende als bij ons ; doch welks verklein- 
vorm, bij GiX^i^ fugili (zie Sprachschatz, III. 439) in het Oud- 
hoogduitsch — wat ik bij GrafF niet vermeld vind — ook foetus 
beteekende; zie Grimras Gramm. II. 113 en 400. In het mid- 
delhoogduitsch is vandaar het werkw. vogelen niet alleen vogel- 
vangen, maar ook het paren der vogels; zie Beneckes Wörterb. 
III. 359. 

Sommige hoogduitsche dialecten hebben de oude beteekenis 
van het zelfst. iiaamw, vogel en het werkw. vogelen bewaard. In. 
het Beijersch is vogel de benaming van hetgeen onze volkstaal 
treedsel of treésel heet , en het werkw. vogeln het treden van den 
haan; zie Schmeller, I. 625. Bij Stalder, Schweiz. Idiot. I. 388 , 
is vogeln, vögeln , de vleeschelijke vermenging in het algemeen. 



SPROKKELINGEN 

DOOE 

J. H. VAN DALE. 



X. SCIMMEESE. 

Onder de Middelnederl. woorden , naar wier verklaring ik sedert 
jaren tevergeefs zocht, behoort het vreemde scimmeese. Ik bracht 
het woord ter sprake in den Taalg, IX, 275 en '76, toen ik 
voorstelde in de Informacie upt stuck der verpondinghe , uitgegeven 
door de Maatsch. der Ned. Lett. te Leiden, voor het onbekende 
scunmeess scimmeese te lezen: een woord, dat o. a. voorkomt 
in het MegL voor de scheepvaart en de heffing der tollen op het 
Zwin van 1252. 

Reeds toen vermoedde ik, iat scimmeese , schimeese , schiemeeêe , 
schiemeze , of hoe 't woord anders nog gespeld mocht worden, 
te houden is voor eene samenstelling met het bekende meese , dat 
niet alleen zekere hoeveelheid van metaal aanwijst, maar ook van 
andere waren. Ik vond dezer dagen mijn vermoeden op merkwaardige 
wijze bevestigd in de Histoire du péage de VEscaut par M. 
Edm^ Grandgaignage ^ docteur en philos, et lettres, prof, a 
Vathénée royal d'Anvers (Anvers, 1868). De 2e annexe bij dit werk 
bevat eene opgave Be quelques mesures et poids^ usités dans la 
erceptio7i des son lieux. Daarin lezen we o. a. : 

ISchipmeese = 100 vachten of vellen, 

= 100 deken lammervellen , 
= 60 deken boeckxvellen , 
= 80 vellen soegen oft geyten. 

Er is o. i. bijna geen twijfel aan, of ons scimmeese, schim- 
meese, is hetzelfde als het hier vermelde scipmeese, schipmeese , 
waarin de m van meese de p van schip geassimileerd heeft. Ook 
in de Lijste en ordonn, van den Zeeuwschen tol toch houdt eene 
schimeese vellen uit Oostland 100 dekker. — Voor het bovenstaande 
deken moeten we stellig deker, d. i. dekker , daker = een tiental 
vellen lezen — ; een schimmeese boksvellen houdt er eveneens 60 
dekker en — hier schuilt blijkbaar in eene van beide opgaven 
eene fout — eene schimmeese geitevellen 80 dekker. Mocht een 
der lezers van den Taal- en Letterbode mij nog eene andere 
bron kunnen aanwijzen, waarin 't woord scipmeese gevonden 
wordt, zoo zou hij mij daarmee veel genoegen doen. 

Sluu, 1 Joni '71. 



DE BESCHRIJVING VAN DEN SLAG BIJ WOERINGEN 
IN 1288 DOOR JAN VAN HEELU, 



DOOB 



R. VAN BREUGEL DOUGLAS. 



Het afschrift van liet handschrift der Rijmkronijk waarin deze 
slag beschreven werd, door Van Lom, den uitgever in 1726 van 
de Trophees du Brabant van Butkens, in eene kantteekening op 
het eerste deel van het „Supplement// p. 146 vermeld als door 
den prelaat Butkens eigenhandig gemaakt te zijn en gebondon 
in het handschrift van het tweede deel der „Trophees'' , vond 
ik onlangs werkelijk terug in het handschrift van dat deel, 
berustende in de verzameling van handschriften van Butkens 
onder den Heer Baron van Slingeland van Goidschalksoirt. 

Het handschrift van dit deel is getiteld "Livre dixieme^ 
etc. en op het titelblad staat onderaan: „L^on a adjoint une 
ancienne déscription de la célèbre Victoire obtenue par les Bra- 
ban^ons è. Woeringe en Tan 1288, laquelle fut dediée & 
Madame Margarite d^Engletérre Duchesse de Brabant par f. Jean 
van Helu envers Tan 1£95". Het eigenhandig afschrift der 
Rijmkronijk is getiteld: „Déscription de la fameuse bataille de 
Woeringe ou Woerinck ^ur Ie Rjn en Tan 1288 par F. Jean 
van Heelu dict van Leeuwe en son vivant Chevalier de Fordre 
Theutonique et Commandeur de Beckevoert dediée è. Margarete 
d'Engleterre Duchesse de Brabant environ Tan — ^. 

Daarop volgt deze aanteekening , geschreven met dezelfde hand 
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als de voora^aande woorden in cursief: geschreven wt den origi- 
nelen boech toegeeygent aen Vrou Margarete van Engeland (sic) 
weduwe ') van Brabant door den vooras, auikeur, welken boeck 
eertijds gevonden is onder menichvuldige pampieren berustende 
op den boterpot van den Stadhuyze van Brussel ende van daer 
is bewaerd geworden onder de boecken staende in U collegie van 
de Heeren in een Scapray ende nu {^t welck te beklaegen is) 
gedemanueerd ende weck genomen y ende was geschreven in schoen 
wit parkament in folio gebonden in bert, de snede ver guit ende 
de capitael verciertJ' 

Het begint met eene voorrede bevattende 592 verzen welke 
Willems, de uitgever dezer Rijmkronijk ^) naar den Codex van 
Van Wijn, meende het werk te zijn van den afschrijver in het 
midden der 1 5^ eeuw , en die hij daarom in eene bijlage uitgaf, doch die 
hieruit blijkt van Heelu zelven te zijn. De historische waarde van 
den inhoud daarvan , voor zoover daarin aangegeven worden de aanlei- 
dende oorzaken van dien oorlog en de erbarmelijke toestand van de 
landen tusschen Maas en Rijn, verkrijgt daardoor grooter belang, 
nu het vaststaat dat die feiten door een tijdgenoot in 1288 
zijn vermeld en niet door eenen afschrijver in 1440 zijn aan- 
gegeven. 

Het bevat vs. 8270, hetwelk Willems in geen ander handschrift 
aantrof dan in dat van Verdussen, die het geput had „ex 
archivis Bruxellensis Urbis'' (zie Intr. p. 21) , hetwelk, uit dezelfde 
authentieke bron als dat van Butkens ontsproten, dus de voorkeur 
had moeten verkrijgen boven dat van Van Wijn. Waarom Wil- 
lems dit achtergesteld heeft blijkt niet. 

Het eindigt met hetzelfde vers als in de uitgave van Willems. 

De verzen beginnen niet, zooals in de uitgave van Willems, 
met kapitale letters; deze zijn alleen geplaatst voor de verzen 
waarmede een volzin begint. Er zijn overigens geen zinscheidings- 
teekens aangegeven. 

Het origineel had niet alleen versierde kapitale letters, maar 
schijnt ook geillustreerd te zijn geweest met de wapens en banieren 



*) Hertog Jan ob. 1294. 

') In de Collection des Chroniques Beiges inédifes , 1836. 
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der Vorsten en Edelen in dien strijd betrokken, althans vindt men 
die op den voorkant van het afschrift. Naast vs. 4202 vindt men 
zelfs het afbeeldsel van een walvisch en naast vs. 4350 en 6150 
dat van den rolwagen waarop de standaard van den Bisschop van 
Keulen stond. 

In de uitgave van Willems zijn vele lezingen die, wat de 
spelling der woorden aangaat , afwijken van het afschrift van But- 
kens , hetgeen vermoedelijk de origineele spelling aangeeft. Som- 
mige veranderen zelfs den zin, b. v. van vers 655, gelezen bij 
Willems ^Met — hili,*' bij Butkens „«zc^ — hielt J* Eene vergelijking 
van het afschrift met de uitgave zou dus niet onbelangrijk zijn om 
de origineele spelling te kennen. 

Butkens heeft naast den tekst aanteekeningen gemaakt tot regt 
verstand van woorden, nadere aanduiding van personen of toe- 
lichting van zaken. 

Willems erkent dat het handschrift van Van. Wijn , hetgeen hij 
zegt in het midden der 15^ eeuw te zijn geschreven , wat den tekst 
aangaat fautief is , met ,/interpoliations hétéroclites et amplifications 
saugrénues — qu^il semble fort difficile de déméler ce qxii est 
de ^auteur," hij houdt „les rédites, les délaïemens et les réfle- 
xions commentatives comme 1'oeuvre du copiste.'' Het eerste moge 
juist zijn, doch zijne veronderstelling dat al het andere het werk 
van den afschrijver was, zon bij vergelijking blijken niet juist 
te zijn. 

*s Gravenhage, April 1871. 
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vogel 314. 
vögelein 106. 
▼ogeln 314. 
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aefen 135. 

aefnong 185. 

aehte 97. 

alimpan 208. 
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beaton 301. 

belimp 208. 

belimpan 208. 
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dvaes 70. 
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dvol.68. 

dvola 69. 
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eahta 97. 
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faesten 133. 

feit 53. 

gelimp 208. 

gelimpfull 209. 

gelimplic 209. 

gesceapa 56, 57. 

gesmitan 264. 

glommung 199. 

gyden 92. 

hvosta 68. 

i klanktoijz. van ea 97. 

leoman 199 . 

limp 208. 

limpan 200, 208. 

limplic 208. 
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miht 97. 
morowning 135. 
naeglian 812. 
naeht 97. 
n&han 97, 98. 
n&ht 97. 
neaht 97 ,"186. 
neht 97. 
niht 97, 186. 
•ol 94. 
61 112. 
on efh 135. 
r& 97. 
reccan 98. 
sagol 94. 
saman 182. 
samod 182. 
smitan 264. 
smiting 264. 
smitta 264. 
86tt 184. 
sveQan 68. 
svète 68, 72. 
theöstre 72. 
thoncol 94. 
torr 133, 139. 
ahtan (on — ) 119. 
(an — ) 121. 
uhte 120. 
uhtgebed 134. 
uhtsang 184. 
ohttid 134. 
ungelimp 208. 
ungelimplio 209. 
Veal 98. 
Vealh 93. 
viln 93. 
vyln 98. 

Ood-, Nlenw- en 

«ewesteiyk 

CSngelsf^. 

Annie 105. 
to beat 301. 
cvead 70. 
dastard 71. 
dizzy 71. 
doggie 105. 
to doze 71, 72. 
dozeling 72. 
eight 97. 
to elf 53. 
elfknots 58. 
elMocks 58. 
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Fanny 105. 

feit 58. 

fimble hemp 302. 

to gleam 199. 

to grant 208. _ 

-ig voor ag (eg) en ag 

(og) 92. 
in 92. 
might 97. 
morewing 135. 
moorninge 135. 
morrüw-morning 134. 
moasie 105. 
naü 312. 
naught 97. 
nought 97. 
on 92, 124,126. 
oat 299. 
PoUy 105. 
quad 70. 
roe 97. 
smaz 266. 
sweet 68. 
tail 54. 

to take an oath 147 . 
wifie 105. 
WiUie 105. 

Oudsakslsch. 

a- 297. 

an 123, 124. 

an ebhan 135. 

b voor bh 297. 

fastunnia 183. 

giscapa 56, 57. 

ir- 297, 299. 

oonue 93. 

Hadi 103. 

Menniko 106. 

to Paschan 141. 

swoti 68, 72. 

uhta 12Ö. 

▼aston (an thero-) 141. 

Oudnoordsch. 

& :=> Goth. ai, Ag8.&97. 

&8 92. 

Ilsynja 92. 

belgja 103. 

d&sadhr 71. 

drott 134. 

düsa 71. 

Elfr&dr 296. 

er- 299. 

erlendr 299* 



gj(^8a 276. 

gjdta 276. 

gasa 276. 

innan 93. 

koma 68. 

landvaettir, mv. 296. 

lempa 208. 

madhr 140. 

meinvaettir, mv. 296. 

na 97. 

n&dha 97. 

naken 140. 

nakinn 182, 140. 

naktr 132. 

n&tt 186. 

negla 312. 

nögen 140. 

nökvidr 132. 

nöktr 132. 

nótt 134, 136. 

Odhinn 68. 
61 112. 

ötta 120, 134. 
öttu-söngr 134. 
óx 68. 
paskar 141. 
paskir 141. 
a Paskam 141. 
scöp 56, 57t 
setti 101. 
settr lt)l. 
smita 263. 
systir 68. 
tysvar 68. 
vaett(i)r 296. 
vargr 92. 
vargynja 92, 98. 
verdha 68. 
woehs 68. 

Zweedsch. 

mt 53. 

gjosa 276. 
gjöysa 276. 
gb'mma 199. 

hamig 27. 
naken 132. 
otta 134. 
oite 134. 
smitta 264. 
smuts 266. 

filt 58. 
gade 184. . s. 



gys 276. 
mand 133. 
marelok 53. 
nögen 132. 
ol 112. 

i Paasken 141. 
qainde 133. 
sat 101. 
smitte 264. 
smnds 266. 
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liatyn. 

accidere 209. 
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craantare 279. 
'Craantia 279. 
craantum 279, 280. 
crantare 279, 280. 
crantum 279. 
crassus 279. 
creantare 279, 280. 
creantia 279. 
creantum 279 , 280 ,'!^81 • 
credentia 279. 
crypta 279. 
oupelletum 279. 
decere 203, 209. 
decus 203. 
evenire 209. 
femeUa 302. 
fores 68. 

garan< 278, 279,280. 
ga re 278. 

fCftrw d 278. 
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gratam 281. 

gratus 281. 

guarandas 278. 

hiare 270. 

hoDos 130. 

lumen 199. 

Massilia 213. 

nanciscor 97, 98. 

nere 90. 

nox 136. 

nudas 140. 
pertinere 209. 
pilus 53. 
praecepg 274. 
praecipitare 274. 
popillus 3. 
quis 69. 
saesco 70. 
eaetus 70. 
suinus 144. 
turris 133. 
ultra 217. 
ultreia 218. 
verecundia 279. 

Oad-y^ienw- en 

Crewesteiyk 

Fransch. 



agrëer 281. 

ambition 130. 

amoar 130. 

bar- 213. 

barioler 213. 

barlong 213. 

bé- 213. 

bel- 213. 

beUong 210, 212, 213, 

214. 
bellanc (en—) 212. 
beluter 301. 
ber- 213. 
berlong 213. 
berlue 213. 
bes. 213. 
besace 218. 
besaiguë 213. 
beslong 213. 
bestemps 214. 
be'vue 213, 214. 
bilong 213. 
bis- 213. 
bisaieul 213. 
biscornu 214. 
biscuit 213. 
bissac 213. 



bistourné 214. 
bluette 218. 
bluter 301. 
Bourgogne 279. 
brouette (berouette) 213 
bruter 301. 
bure 301. 
bureter 801. 
Compiegne 279. 
connoiUe 308. 
conque 311. - 
ooque 811. 
crant 279. 
orantement 279. 
cranter 279. 
créance 279. 
croyance 279. 
femeUe 302. 
feutre 53. 
gale 279. 
garandie 278. 
garant 278, 279, 280. 

281 . 
garantie 278. 
garantir 278. 
gobelet 279. 
golfe 279. 
gonfler 279. 
graanter 280. 
graanz 280. 
grant 280, 281. 
gras 279. 
graunter 280. 
gré 281 . 
grotte 279. 
jeter 270. 
Marseille 213. 
oleries 114. 
oültre 217, 218. 
outrée 218. 
les Pèques 141. 
precipiter 274. 
quenouille 308. 
sermon 130. 
tüteur 130. 
ultre 216, 217. 
varlet 213. 
vasselet 213. 



Itallaansch. 

biscantare 214. 
credenza 273. 
feltro 53. 
gettare 270. 
vergogna 279. 



i^paansch. 

alqjado 10. 
bescompte 214. 
bis-ojo 214. 
patico 10. 
zatieo 10. 

CJrIekftch. 

'Ad'jfv/ftjvioe. 
^lOftéSuv 298. 
^tofifjSfjt; 298. 
'é^o^ 70. 
h 92. 
£v< 92. 
"Ep/iiuv 106. 
i$v 72. 
5*0^ 70. 
iiveyxov 98. 
iivstxov 98. 
9-éxivx 92. 
O60fii$m 298. 
&eofi^$fiq 298. 
QpdavXXoq 104. 
I ^vpx 68. 

Kpovim 107. 
xvtov 68, 184. 
^iXpeïv 209. 
^^yX^vstv 209. 
?^»fipdvsty 209,210. 
AovKivoq 106, 

fAé$o/icct 298. 
fAé^uv 298. 

.fiepi^u 58. 

fiepiq 68. 

f^époq 58. 

fi^$Ofixi 298. 

fiii$oq 298. 

^icv^Xo^ 104. 
f^oTp» 68. 

fiv$xivu 266. 
fiv^ccXéoq 266. 
fiv$du 266. 
fivht; 266. 
/iv$uv 266. 
vv^ 136. 
ovpxviuv 107. 
srTAoc 53. 

i TTÓTVl» 92. 
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TTvp 63. 
TTvpyoc 133. 
TTVperiq 68. 
llfjctxp7voq 106. 
"Zaxpxrl^tov 104. 
TVppS^ 133. 
Xcttvsiv 270. 

Hanskrlt. 

-ani 92. 

-&yana s iav 107 
avalamb 209. 
bhaga 98. 
bhaj 98. 
Bh&Dudatta 109. 
Bhannla 109. 
Bhav&Di 92. 
9.van 68, 134. 
9vas 68. 
Devadatta 107. 
Devadattaka 107. 
Devika 107. 
Devüa 107. 
Deviya 107. 
dv&ra 68. 
dhvan 68. 
Gargya 107. 
G&rgyftyana 107. 
-ia tot -i 92. 



-ia tot -ya 92. 
-iya ?3 /ov 107. 
Indr&ni 92. 
ish 299. 
ishkrta 299. 
jval 68. 
jvar 68. 
k&s 68, 69. 
kr 299. 
lab 209. 
labh 209. 
lamb 209, 210. 
lambh 209, 210. 
zoêdas 266. . 
mêdara 266. 
mid 266. 
nagna 132, 140. 
nakti 136. 
-nia tot -ni 92. 
nish 299. 
niti 297. 
oshati 67. 
patni 92. 
sapta 67. 
svada 72. 
svadha 70. 
svap 67, 68. 
-ta 67. 
tapati 67. 
tapta 67. 



ad 299. 
nkta 67. 
upta 67. 
ushita 68. 
vac 67. 
vap 67. • 
Vara»adatta 107. 
Varuwika 107. 
Varamla 107. 
Varuwiya 107. 
vasati 67. 

Bactrlsch. 

U9- 299. 
OadslaToonsch 

baga, boga 98. 
Dosjti 136. 

JaTaansch. 

seitan 292. 

Malelsch. 

kojang 292. 
kojan 292. 
sêtftD 292. 



